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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an
instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRP-TARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entrde en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr6 au Secr6tariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international qui
aurait dO Ptre enregistr6 mais ne l'a pas 6t6 ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa r6solution 97 (1), l'Assembl6e g6n6rale a adopt6 un r~glement destin6 A mettre en
application l'Article 102 de la Charte (voir texte du riglement, vol: 859, p. IX).

Le terme < trait6 et I'expression << accord international n'ont W d6finis ni dans la Charte ni dans
le riglement, et le Secretariat a pris comme principe'de s'en tenir 4 la position adopt6e A cet 6gard par
l'Etat Membre qui a pr6sent6 l'instrument l'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet
Etat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de
l'Article 102. II s'ensuit que I'enregistrement d'un instrument prdsent6 par un Etat Membre n'implique,
de la part du Secr6tariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute
autre question similaire. Le Secr6tariat considre donc que les actes qu'il pourrait Ptre amen6 accomplir
ne conferent pas b un instrument la qualit6 de < trait6 > ou d'< accord international si cet instrument
n'a pas d6jA cette qualit6, et qu'ils ne confirent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne
possderait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publi6s dans ce Re-
cueil ont &6 6tablies par le Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies.
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[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVEGIEN]

KONVENSJON OM EN FELLES TRANSITTERINGSPROSEDYRE

Republikken esterrike, Republikken Finland. Republikken Island,
KOngeriket Norge. Kongeriket Sverige, og Dot Sveitsiske Forbund
(heretter benevnt EFTA landene) og det Europeiske ekonomiske Fel-
lesskap (heretter benevnt Fellesskapet).

SON TAR I BETRAKTNING frihandelsavtalene mellom Fellesskapet og
hvert av EFTA landene,

SOM TAR I BETRAKTNING felleserklaringen med oppfordring til eta-
blering av et ouropeisk okonomisk omride. vedtatt av ministre i
EFTA landenu og Fellesskapets medlemsstater og De Europeiske Fel-
lesskapers Kommisjon i Luxembourg den 9. april 1984, spesielt med
sikte pi forenkling av grenseformaliteter og opprinnelsesragler,

SOM TAR I BETRAKTNING Konvensjonen om forenkling av formelle
vilkAr i varehandelen, sluttet mellom EFTA landene og Fellesska-
pet, ved introduksjonen av et enhetlig administrativt dokument
til bruk i slik handel,

SON TAR I BETRAKTNING at bruken av dette enhetsdokument innenfor
rammen av en falles transitteringsprosedyre for transport av
varer mellom Fellesskapet og EFTA landene og mellom EFTA landene
internt vil fore til forenkling,

SOM TAR I BETRAKTNING at den mest formilstjenlige miten for i
oppni dette milet ville vare utvide til do EFTA land som ikke be-
nytter den. transitteringsprosedyren som allerede benyttes ved
transport av varer innen Fellesskapet. mellom Fellesskapet og Os-
terrike og Sveits. og mellom Osterrike og Sveits.

SON TAR I 8ETRAKTNING ogs! den Nordiske forpassingsordning som
benyttes mellom Finland, Norge og Sverige.

HAR BESLUTTET A inngi folgende Konvensjon:

Vol. 1840, 1-31367
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GENERELLE BESTEHMELSER

Artikkel I

1. Denne Konvensjon fastsetter regler for transport av varer i
transitt meliom Feliesskapet 0g EFTA landene sivel som mellom
EFTA landene internt, inkludert. nir de kan brukes. ved omlas-
ting, gjenutfersel eller tollagring av varer ved I introdusere en
felles transitteringsprosedyre uavhengig av varenes art og

opprinnelse.

2. Uten hinder av bestemmeisene i denne Konvensjon og spesielt
do som gjalder garanti. skal transport av varer innen Fellesska-
pet alitid foregi under Feilesskapets transitteringsprosedyre.

3. Hed forbehold for bestemmelsene i Artiklene 7 til 12 nedenfor.
er regiene som reguierer den felles transitteringsprosedyren

fastsatt i Vedieggeno I og II til denne Konvensjon.

4. Transitteringsdeklarasjoner og transitteringsdokumenter til
bruk i den felles transitteringsprosedyron skal svare til og
fylies ut j samsvar med Vediegg III til denne Konvensjon.

Artikkel 2

1. Den felles transitteringsprosedyren skal, alt otter hva den
gielder, heretter beskrives som T1 prosedyren. eller som T2
prosedyren.

2. TI prosedyren kan benyttes for alle varer som transporteres i

samsvar med Artikkel 1. paragraf 1.

3. T2 prosedyren benyttes for varer som transporteres i samsvar
med Artikkel 1. paragraf 1:

(a) innenfor Fellesskapet, bare nir varene tilfredsstiller be-

tingelsene fastsatt i Artikkel 9 og 10 i Traktaten om
opprettelse av det Europeiske Skonomiske Follesskap og ikke
har vart underlagt utferselsformaliteter for I oppni refu-
sjoner ved utforsel til land som ikke er medlemsstater i
Feilesskapet, i samsvar med den felles landbrukspolitikk
eller nir varene kommer inn under Traktaten om opprettelse
av det Europeiske Kull- og Stilfellesskap og otter betingel-
sene i denne Traktat er i fri sirkulasjon innen Fellesskapet
(Feliesskapsvarer);

Vol. 1840, 1-31367
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(b) i et EFTA land, bare nir varene har ankommet til dette EFTA
landet under T2 prosedyren og blir gienutfort under de
spesielle betingelsene fastsatt i Artikkel 9 nedenfor.

4. Oe spesielle betingelsene fastsatt i denne Konvension med
hensyn til I plassere varer under T2 prosedyren skal ogs! an-
vendes ved utstedelse av T2L dokumenter for bekreftelse av Fel-

lesskapsstatusen pi varer og varer dekket av et TZL dokument skal
bli behandlet pi samme mite som varer transportert under T2
prosedyren, bortsett fra at T2L dokumentet ikke behaver I felge
varene.

Artikkel 3

1. Til bruk i denne Konvensjon skal uttrykket:

(a) "transittering" bety en tollprosedyre hvor varer transporte-
res under tollvesenets kontroll. fra et tollsted i ett land

til et tolisted i det samme eller et annet land der minst en
grense krysses;

(b) *land" bety ethvert EFTA land og enhver medlemsstat i Fel-

lesskapet;

(c) "tredjeland" bety ethvert land som verken er et EFTA land
eller en medlemsstat i Fellesskapet.

2. Ved anvendelsen av reglene forTI eller T2 prosedyren fastsatt i

denne Konvensjon. skal EFTA landene, Fellesskapet og dets med-
lemsstater ha de samme rettigheter og forpliktelser.

Artikkel 4

1. Denne Konvensjon skal ikke vare til hinder for anvendelsen av
enhver annen internasjonal avtale som omhandler en tran-
sitteringsprosedyre, spesielt TIR prosedyren og Rhine manifestet,
med forbehold om eventuelle begrensninger i en slik anvendelse
nir det gjelder transporten av varer fra et sted innen Felles-
skapet til et annet sted innen Fellesskapet og i enhver be-
grensning nir det gjelder utstedelse av T2L dokumenter for be-
kreftelse av varers Fellesskapsstatus.

2. Denne Konvensjon skal heller ikke vare til hinder for:

(a) transport av varer under en midlertidig innferselsprosedy-

re, og for

(b) avtaler som gjelder grensetrafikk.

Vol. 1840, 1-31367
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Artikkel 5

Av mangel pi en avtale mellom de kontraherende Parter og et
tredjeland hvorved varer som sendes mellom de Kontraherende
Parter kan transporteres giennom dette tredjelandet under TI
eller T2 prosedyren, skal en slik prosedyre kun anvendes for
varer som transporteres gjennom dette tredjelandet dersom trans-
porten gjennom dette landet er dekket av ett transportdokument
utfylt i territoriet til en Kontraherende Part og denne
prosedyren blir suspendert innenfor territoriet til tredjelandet.

Artikkel 6

Forutsatt at gjonnomforingen av othvert tiltak vedrorende varene
er sikrot,kan landene, innenfor TI eller T2 prosedyren. introdu-
sere forenklede prosedyrer for visa. typer trafikk i form av bi-
laterale eller multilaterale avtaler. Slike avtalor skal moddeles
Kommisjonen for do Europeiske Fellesskaper som skal informere do
*vrige landene.

GJENNOMFORING AV TRANSITTERINGSSPROSEDYREN

Artikkel 7

1. Med forbehold om sposielle bestemmelser i denne Konvensjon or
do kompetente tallsteder i EFTA landene bomyndiget til I pita seg
funksjonene som avgangstollsteder, transitteringstollsteder, bes-
temmelsestollsteder og garantitollsteder.

2. De kompetente tolistedene i Fellesskapets medlemsstater skal
bemyndiges til I utstede T1 eller T2 dokumenter for transittering
til ot bestemmelsestollsted beliggende i ot EFTA land. Med for-
behold om sposiolle bestemmelser i denne Konvensjon skal de ogsa
bemyndiges til i utstede T2L dokumenter for varer bestemt til ot
EFTA land.

3. Nir flere varesendinger er samlet og lastet p! ott transport-
middel slik det er ment i Artikkel 16, paragraf 2 i Vedlegg I. og
er ekspedert som en samlesending av in hovedansvarlig i en Ti
eller T2 operasion. fra ott avgangstollsted til ett bestemmelse-
stollsted og for levering til en mottaker, kan en Kontraherende
Part kreve at disse forsendelsene. unntatt i spesielle. vel-
begrunnede tilfeller, skal dekkes av in Ti eller T2 dekiarasjon
vedlagt de tilhorende lastelister.

Vol. 1840, 1-31367
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4. Uansett kravet om eventuell bekreftelse av Fellesskapsstatusen

for varer. skai en person som oppfyller utferselsformalitetene
ved grensetolistedet til en Kontraherende Part ikke bli ptiagt i

plassere varesendingene under TI elier T2 prosedyren, uavhengig
av hvilken tollprosedyre varene blir underlagt ved nabolandets
grensetolisted.

5. Uansett kravet om eventuell bekreftelse av Fellesskapsstatusen

for varer, kan grensetolistedet til den Kontraherende Part hvor

utforselsformalitetene blir oppfylt nekte i plassere varene under
TI eller T2 prosedyren hvis denne prosedyren skal avsluttes ved
nabolandets grensetolisted.

Artikkel 8

Ingen tilfeyelse, fjerning eller utskifting kan gjeres nir varer

sendes pi et TI eller T2 dakument. spesielt nir sendinger blir

oppdelt, omlastot eller lastet i bulk.

1. Varer som er tatt inn i it EFTA land under T2 prosedyren og

som kan bli gjenutfert under den samme prosedyren skal hole tiden
forbli under tollvesenets kontroll i dette landet for i sikre at
dot ikke skjer forandringer i deres identitet eler beskaffenhet.

2. Nhr slike varer blir gjenutfort fra it EFTA land etter i ha

vart underlagt en annen prosedyre enn en transitterings- eler

en tollagringsprosedyre i dette EFTA landet. kan T2 prosedyren

ikke anvendes.

Denne bestemmelsen skal imidlertid ikke gjelde for varer som er

tillatt midlertidig I bli vist pi en utstilling. messe eller lik-

nende offentlig fremvisning og som ikke har vart undergitt annen
behandling enn den som or nadvendig for I bovare dem i deres
opprinnelige tilstand eller for i doie opp sendinger.

3. Nir varer blir gjenutfort fra it EFTA land etter lagring

under en tollagringsprosedyre kan T2 prosedyren bare anvendes

pi felgende betingelser:

- at varene ikke har blitt tollagret i en periode utover fem

1r; nir det gjelder varer som hirer under kapitlene I til 24
i Nomenklaturen for Klassifisering av Varer i Tolltariffer
(Internasjonal Konvensjon om Harmonisert Varebeskrivelse og

Kodesystem av 14. juni 1983). skal imidlertid denne perioden

begrenses til seks mineder,

Vol. 1840, 1-31367
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- at varene har blitt lagret pi spesielle steder og ikke lar

vart undergitt annen behandling enn den som or nodvendig for

i bevare dem i deres opprinnelige tilstand, eller for i dele

opp sendinger uten A bytte ut emballasjen;

- at enhver behandling har funnet sted under tollvesenets

tilsyn.

4. Ethvert T2 eller T2L dokument utstedt av ot tolisted i et

EFTA land skal inneholde en referanse til dot korresponderende T2

eller T2L dokument som varene ankom til dette EFTA landet pA og

skal omfatte alle spesielle pitegninger som fremkom p! dette.

Arikl 1

1. Bortsett fra nir annet er bestemt i paragraf 2 nedenfor og i

Vedleggene til denne Konvensjon, skal enhver T1 eller T2 opera-

s$on vare dekket av en garanti gyldig for ale land som er in-

volvert i denne operas3onen.

2. 8estommelsene i paragraf I skal ikke forhindre:

(a) Kontraherende Parter fra A bli enige seg imellom om I se

bort fra garantien for TI eler T2 operas3oner som bare om-

fatter deres territarier;

(b) on Kontraherende Part i ikko A krsve en garanti for den

dolon av on Ti elier T2 operasjon som gjelder mellom av-

gangstollstedet og det forste transitteringstolistedet.

3. N~r dot gjelder den fasts garantien slik dot or fastsatt i

Vedlegg I ag I1 til donne Konvensjon, menes det med ECU summen av

folgende belop:

0.719 Tyske mark

0.0878 Pund sterling
1.31 Franske franc

140 Italienske lire

0.256 Nederiandske gyiden

3.71 Delgiske franc

0.14 Luxembourgske franc

0.219 Oanske kroner

0.00871 Irsko pund

1.15 Greske drakmer

Verdien av ECU i on gitt myntsort skal tilsvare vekslekursen i

donne myntsorton slilk det er bestomt ovenfor.

Vol. 1840. 1-31367
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Artikkel 11

1. Som en generel regel skal identifisering av varer sikres ved

forsegling.

2. Felgende skal forsegles:

(a) rommet som inneholder varene. nir transportmidlene allerede
er godkjent under andre tollbestemmelser eller av avgang-
stollstedet blir ansett som skikket for forsegling;

(b) hvert enkelt kollo i andre tilfeiler.

3. Transportmidler kan anses som skikket for forsegling pi

betingelse av at:

(a) plomber enkelt og effektivt kan festes pi dem;

(b) de er slik konstruert at ingen varer kan fjernes eller til-
feres uten at det etterlates synlige spor av forfalsking
eoler uten 1 bryte plombene;

(c) at de ikke inneholder hemmelige rom hvor varer kan bli
gjemt;

(d) lasterommene er lett tilgjengelige for tollinspeksjon.

4. Avgangstollstedet kan unnlate forsegling i det det tas hensyn
til andre mulige tiltak for identifisering, nir varebeskrivesen
i TI eller T2 deklarasjonen eller i tilleggsdokumentene gjer dem
lett identifiserbare.

Artikkel 12

Inntil det or oppnidd enighet om en prosedyre for utveksling av
statistiske opplysninger som sikrer at EFTA landene og med-
lemsstatene i Felesskapet har do nodvendige data for i utarbeide
sine transitteringsstatistikker, skal en ekstra kopi av eksemplar
4 av TI eller T2 dokumentene legges ved til statistisk bruk
unntatt nlr en Kontraherende Part ikke kr'ever dette:

(a) ti. dot forste transitteringstollstedet i hvert EFTA land;

(b) til det forste transitteringstollstedet i Fellesskapot for
varer som or under en TI eller T2 operasjon som begynner i
ot EFTA land.
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2. Oen ekstra kopion referert til ovenfor skal imidlertid ikke

kreves nir varene blir transportert under vilkirene som er fast-

satt i Kapittel 1. Avsnjtt IV i Vedlegg II.

3. Den hovedansvarlige eller hans bemyndigede representant skal

pi forlangende fra de nasjonale myndigheter som or ansvarlige for

transitteringsstatistikker. fremskaffe enhver informasjon i for-

bindelse med TI eller T2 dokumenter som er nedvendig for utar-

beidelse av statistikker.

ADMINISTRATIV BISTAND

Artikkel 13

1. De bererte lands tollmyndigheter skal meddele hverandre

enhver tilgjengelig informasjon s.om er av betydning for I sikre

den korrekte gjennomforing av Konvensjonen.

2. Nir det anses nedvendig skal bererte lands tollmyndigheter
meddele hverandre alle resultater, dokumenter. rapporter. retts-

protokoller og informasjon j forbindelse med transportoperasjoner
under T1 eller T2 prosedyren si vel som ved uregelmessigheter

eller overtredelser i forbindelse med slike operasjoner.

Videre skal de nir det er nedvendig meddele hverandre alle resul-

tater som gjelder varer som har vart lagret under en tollagrings-

prosedyre og hvor gjensidig bistand er pikrevet.

3. Nir det er mistanke om uoverensstemmelser eller overtredelser

i forbindelse med varer som er blitt bragt inn i et land fra et

annet land eller som har passert gjennom et land eiler har vart

lagret under en tollagringsprosedyre, skal de bererte lands toll-

myndigheter pi anmodning meddele hverandre alle opplysninger om:

(a) under hvilke betingelser disse varene ble transportert:

- uansett pi hvilken mite de ble gjenutfort. nir de ankom

pi et T1, T2 eller T2L dokument til det landet som anmod-

ningen er rettet til;

eller

- uansett pi hvilken mite de ankom, nir do ble gjenutfort

pi et T1, T2 eller T2L dokument fra det landet som anmod-
ningen or rettet til;
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(b) vilkirene for enhver lagring av disse vareno nir do ankom

dot landot som anmodningen er rettet til pi at T2 eller TZL

dokument oler nlr do bie gjenutfort fra dotte landet p! ot

T2 eller T2L dokument.

4. Enhver anmodning foretatt under paragrafene 1 til 3 skal

spesifisore hvilket tilfello eller tilfeller dot refereres til.

5. Oersom tollmyndigheteno i et land anmoder om bistand som do

selv p! forespersel ikko villo kunne gi. skal de gjare oppmerksom

pA dette i anmodningen. Imatokommelse av on slik anmodning av-

gjores otter skjonn av den tollmyndighet som har fltt anmod-

ningon.

6. Opplysninger som er skaffet til veie i samsvar med paragrafo-

no I til 3, skal utelukkende brukes i samsvar med formilene med

donne Konvensjon og skal underkastes den samme beskyttelse i et

mottakerland som blir gitt tilsvarende opplysninger i honhold til

vodkommende lands nasjonale lovgivning. Slike opplysninger kan

bare brukes til andre formil etter skriftlig samtykke fra den

tollmyndighet som meddelte dam og mod forbehold for enhver be-

grensning gitt av denne myndighet.

FELLESKOMITEEN

Artikkel 14

1. Det etableres med dette en Felleskomite hvor hver Kontrahe-

rende Part til denne Konvensjon skal vare representert.

2. Felleskomiteens vedtak skal vare enstemmige.

3. Felleskomiteen skal tre sammen nir det anses nedvendig. dog

minst en gang i iret. Enhver Kontraherende Part kan be om at det

blir avholdt ot mete.

4. Felleskomiteen skal bestemme sin egen forretningsorden. som

bl.a. skal inneholde regler for msteinnkalling samt for valg av

formann og hans funksjonstid.

5. Felleskomiteen kan beslutte 1 opprette underutvalg eller ar-
beidsgrupper som kan bisti den i A utfore dens oppgaver.
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Artikkel 15

1. Dot skal vare Felleskomiteens ansvar I forvalte den Kon-
vensjon og i sikre at den gjennomferes etter sitt formil. Derfor
skal komiteen informeres regelmessig av de Kontraherende Parter
om erfaringene med anvendelsen av Konvensjonen, og fremsette re-
kommandasjoner og. i de tilfeller som det refereres til under pa-
ragraf 3. skal den treffe vedtak.

2. Den skal spesielt anbefale:

(a) endringer i denne Konvensjon, andre enn de det er referert

til i paragraf 3;

(b) ethvert annet tiltak som er nedvendig for dens anvendelse.

3. Den skal treffe vedtak om:

(a) endringer i Vedleggene til denne Konvensjon;

(b) endringer i definisjonen av ECU slik det or fastsatt i Ar-

tikkel 10. paragraf 3;

(c) andre endringer til denne Konven- sjon nir dette or ned-
vendig pi grunn av endringer i Vedleggeno:

(d) tiltak som blir truffet under Artikkel 28. paragraf 2 i
Vedlegg I;

(e) nedvendige overgangsordninger i tilfelle nye medlemsstater
tiltrer Fellesskapet.

Slike vedtak skal iverksettes av de Kontraherende Parter i
samsvar med deres egen lovgivning.

4. Dersom on av do Kontraherende Parters representanter i Fel-
jeskomiteen har akseptert et vedtak med forbehold om innfrielse
av konstitusjonelle krav, skal vedtaket tre i kraft. dersom ingen
dato er fastsatt i vedtaket, pi den forste dag i den andre
maneden otter at dot er bekjentgjort at reservasjonon er
opphevet.

Vol. 1840, 1-31367



14 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1994

FORSKJELLIGE OG AVSLUTTENDE BESTEMHELSER

Artikkel 16

Hver Kontraherende Part skal treffe de nedvendige tiltak for i
sikre at bestemmelsene i denne Konven$jon anvendes pi en effektiv
og overensstemmende mite. i det en tar i betraktning behovet for

i redusere most mulig de formelle vilkir som or pilagt transpor-
torer og behovet for i oppnI gensidig tilfredsstillende lesnin-
ger pi ethvert problem som mitte oppstl tnder utevelse av disse
bestemmelser.

De Kontraherende Parter skal holde hverandre informert om de
bestommelser de tar ± bruk for gjennomferingen av denne Kon-

vensjon.

Artikkel 18

Bestemmelsene i denne Konvensjon skal ikke utelukke forbud eller

restriksjoner pi innforselen. utferselen eller transitteringen av
varer iverksatt av de Kontraherende Parter eller av medlemsstater
i Fellesskapet ut fra hensynet til offentlig moral, offentlig po-

litikk eller offentlig sikkerhet, beskyttelse av menneskenes,
dyrenes eller plantenes liv og helso, beskyttelse av nasjonale

skatter av kunstnerisk, historisk eller arkeologisk verdi. eller

beskyttelse av industriell eller forretningsmessig eiendom.

Artikkel 19

Vedleggene og Tilleggsprotokollen til denne Konvensjon skal

utgjere on integrerende del av donne.

Artikkel 20

i. Donne Konvensjon skal, p1 don ene side. gelde for de terri-
torier hvor Traktaten om opprettelse av Det Europeiske Okonomiske
Follesskap gjelder og, pi den annen side. pi de vilkir som or
fastsatt i den Traktaten, og for EFTA landenes territorier.

2. Donne Konvensjon skal oqsI gielde for Fyrstedemmet Liechten-
stein $| lenge detto Fyrstedommet forblir knyttet til Dot Sveit-

siske Forbund gjennom en avtale om en tollunion.

Vol. 1840, 1-31367



1994 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 15

Enhver Kontraherende Part kan trekke sag fra denne Konvensjon
forutsatt at den gir tolv mineders skriftlig varsel til deposita-

ron. som skal underrette alle de evrige Kontraherende Parter.

Artikkel 22

1. Donne Konvensjon skal tre i kraft den 1. januar 1988, under
forutsetning av at de Kontraherende Parter for den 1. november
1987 har deponert deres godkjenningsdokumenter hos Sekretariatet
i Ridet for de Europeiske Fellesskap. som skal fungere som depo-

sitar.

2. Dersom denne Konvensjon ikke trer i kraft den 1. januar 1988.

skal den tre i kraft den ferste dag i den andre mined otter at
det siste godkjenningsdokument er deponert.

3. Depositaren skal kunngjere datoon for deponering av god-
kjenningsdokumentet for hver Kontraherende Part og datoon for nir

Konvensjonen trer i kraft.

Artikkel 23

1. Ved ikrafttredelsen av denne Konvensjon skal Avtalene av 30.
november 1972 og 23. november 1972 om anvendelson av reglene for
Fellesskapstransittering inngitt mellom henholdsvis Ostorrike og

Sveits med Fellesskapet, sl vel som Avtalen av 12. juli 1977 om

utvidet anvendelse av reglene for Fellesskapstransittering

inngitt av disse landene og Fellesskapet, opphere i virke.

2. Avtalene nevnt i paragraf 1 skal imidlertid fortsette i gjelde
for TI og T2 operasjoner som er p~begynt for denne Konvensjon

trer i kraft.

3. Den Nordiske forpassingsordningen som gjelder mellom Finland,
Norge og Sverige skal opphere fra den dato denne Konvensjon trer
i kraft.

Artikkel 2k

Donne Konvensjon. som or utarbeidet i ett eksemplar pi dansk, no-

derlandsk, engelsk, finsk. fransk, tysk. gresk, islandsk. itali-

ensk, nursk, portugisisk. spansk og svensk. med samme gyldighet
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for alle tekstene, skal oppbevars i arkivene til Sekretariatet 1.

Ridet for de Europeiske Fellesskap. som skal sende et bekreftet
eksemplar av denne til hver Kontraherende Part.

[For the testimonium see p. 163 of this volume - Pour le testimonium et les
signatures, voir p. 163 du present volume.]
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VEDLEGG I

AVSNITT I

Generelle bestemmelser

Artikkel 1

1. Transitteringsprosedyron fastsatt i denne Konvensjon skal

anvendes ved transport av varer i henhold til Artikkel I.

paragraf 1 i Konvensjonen.

2. Det skal vare TI eller T2 prosedyren i henhold til Artikke. 2

i Konvensjonen.

Artiklene 2 - 10

(Dette Vedlegg inneholder ikke Artiklene 2 - 10)

Artikkel 11

I denne Konvensjon forstis med:

(a) "hovedansvarlig':
den person som personlig eller gjennom en autorisert

representant, ber om tillatelse tLi, pi on deklarasjon i
henhold til de krav tollformalitetene stiller, 1 utfore on
transittering og derved gjer seg ansvarlig overfor de
kompetente myndigheter for at utforelsen av operas~onen
skjer i samsvar med reglene;

(b) "transportmiddel'. spesielt:
- ethvert vegkjeretey, trailer, semi-trailer;
- enhver jernbanevogn;

- enhver bit eller skip;
- othvert luftfartoy;
- enhver container i samsvar med definisjonen i Container-

konvensjonen;

(c) "avgangstollsted':
det tolisted der transitteringsoperasjonen begynner:
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(d) "transitteringstollsted':
- innpasseringstollstedet til et annet land enn

avgangslandet;
- ogsl utpasseringstollstedet fra en Kontraherende Part nir

sendingen forlater tollomridet i denne Kontraherende Part
under en transitteringsoperasjon via en grense mellom en
Kontraherende Part og et tredjeland;

(e) "bestemmelsestollsted":
tolisted der varene skal legges fram for a avslutte

transitteringsoperasjonen;

(f) "garantitollsted":
det tollsted der en universal garanti er stilt;

(g) "indre grense':
en felles grense mellom to Kontraherende Parter.

Varer som lastes i en havn i en Kontraherende Part og losses

i en havn i en annen Kontraherende Part anses i passere en

indre grense forutsatt at transporten skjer pi ett enkelt

transportdokument.

Varer som sjovegs kommer fra et tredjeland og omlastes i en
havn i en Kontraherende Part i den hensjkt at varen skal

losses i en havn i en annen Kontraherende Part skal ikke
anses i passere en indre grense.

AVSNITT 1I

TI prosedyre

Artikkel 12

1. Enhver vare som skal transporteres under T1 prosedyren skal i
henhold til de fastsatte vilkir i denne Konvensjon angis pi en Ti

deklarasjon. Med en Ti deklarasjon menes en deklarasjon utstedt
pi en blankett som samsvarer med mensterblankettene inntatt j

Vedlegg III.

2. TI blanketten referert til i paragraf 1. kan suppleres med en
eller flere tilleggsblanketter T1 BIS som samsvarer med
mensterblankettene inntatt i Vedlegg III.
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3. TI og TI BIS blankettene skal trykkes og fylies ut pi ett av
de Kontraherende Parters offisielie sprik som er akseptabelt for

de kompetente myndigheter i avgangslandet. Om nedvendig kan de
kompetente myndigheter i det land som or involvert i Ti

operasjonen kreve en oversettelse til det offisielle sprlk eller
ett av de offisielle sprik i dette landet.

4. TI deklarasjonen skal underskrives av den person som ber om

tillatelse til 1 utfore en TI transittering eler av dennes

bemyndigede representant, og minst tre eksemplarer av den skal

legges from ved avgangstollstedet.

5. Tilleggsdokumentene til TI deklarasjonen skal anses som en

integrerende del av denne.

6. TI deklarasjonen skal vare ledsaget av transportdokumentet.
Avgangstollstedet kan dispensere fra kravet om at dette

dokumentet ml legges frem ved opp fyllelse av tollformalitetene.
Transportdokumentet ml imidlertid legges from pl ethvert

tidspunkt det blir krevd av tollmyndighetene under transporten.

7. Nir TI prosedyren i avgangslandet er en fortsettelse av en

annen tollprosedyre, skal det p! TI deklarasjonen gis en

henvisning til denne prosedyren eler ti. do tilsvarende

toildokumenter.

Artikkel 13

Den hovedansvarlige er ansvarlig for at:

(a) varene legges from uskadet ved bestemmelsestollstedet innen
den fastsatte tidsfrist og med beherlig hensyn til do tiltak

do kompetente myndigheter setter i verk for 1 fastsll

identiteten;

(b) de regler som gjelder for TI prosedyren og transittering i

territoriene til hvert av landene som transporten bererer

blir overholdt.

Artikkel 14

1. Hvert land kan. pi do vilkir det mitte fastsette. bestemme

at TI dokumentet skal anvendes for nasjonale prosedyrer.
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2. De supplerende opplysninger som for dette formil oppgis p! TI
dokumentet av en annen person enn den hovedansvarlige skal vzre

ferstnevntes ansvar. i samsvar med de nasjonale bestemmelser

fastsatt i medhold av ov, forskrift eller administratLv
handling.

Artikkel 15

(Dette Vedlegg inneholder ikke noen Artikkel 15)

Artikkel 16

1. Det samme transportmidlet kan benyttes for lasting av varer
ved mer enn ett avgangstollsted og for lossing ved mer enn ett
bestemmelsestollsted.

2. Hver TI deklarasjon skal kun omfatte varer som er lastet

eller skal lastes p! ett enkelt transportmiddel for transport fra

ett avgangstollsted til ett bestemmelsestollsted.

Ved anvendelse av forrige underparagraf skal folgende anses I
utgjere ett enkelt transportmiddel, under forutsetning av at de
transporterte varene skal sendes samlet:

(a) et vegkjoretey med folge av dets tilhenger(e) eller
semi-tra ier(e];

(b) en rekke av sammenkoplede jernbanevogner;

(c) biter som utgjer en enke. kjede;

(d) containere som er lastet pi et transportmzddel innenfor

betydningen av denne Artikkel.

Artikkel 17

1. Avgangstollstedet skal registrere TI deklarasjonen. fastsette

tidsfristen for nir varene skal fremlegges ved

bestemmelsestollstedet og treffe slike tiltak med hensyn til

identifiseringen som det anser ncdvendig.

2. Nir nodvendige opplysninger er pifert TI deklarasjonen skal
avgangs- tollstedet beholde sitt eksemplar og returnere de andre

til den hovedansvarlige eller hans representant.
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Artikkel 18

(Dette Vediegg inneholder ikke noen Artikkel 18)

Artikkel 19

1. De eksemplarer av Ti dokumentet som blir levert til den
hovedansvarlige eller til hans representant av avgangstollstedet.
ma folge varene.

2. Varer skal transporteres via de transitteringstollstedene som
er oppgitt pi Ti dokumentet. Dersom omstendigheter rettferdigg3or
det. kan andre transitteringstollsteder bli benyttet.

3. For kontrollformil. kan hvert land fastsette
transitteringsruter innenfor sitt teritorium.

4. Hvert land skal levere til Kommisjonen for de Europeiske
Fellesskap en liste over hvilke tollsteder som er autorisert til
I behandle TI operasoner. og til hvilke tider de er apne.
Kommisjonen skal formidle denne informasjon til de ovrige land.

Artrikkel 20

TI dokumentets eksemplarer skal legges frem i hvert land nir det
kreves av tollmyndighetene. som kan forvisse seg om at
forseglingene er ubrutt. Varene skal ikke kontrolleres sifremt
det lkke er mistanke om uregelmessigheter som kan fore til
misligheter.

Artikkel 21

Sivel sendingen som Ti dokumentets eksemplarer skal legges frem
ved hvert transitteringstollsted.

Artikkel 22

1. Transporteren skal gi hvert transitteringstollsted en
grensepasseringsattest. Grensepasseringsattestens utseende er
fastsatt i Vedlegg 11.

2. Transltteringsollstedet skal ikke kontrollere varene sifremt
det ikke er mistanke om uregelmessigheter som kan resultere 1
misligheter.
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3. Oersom varer, i samsvar med roglene i Artikkel 19. paragraf

2. transporteres via et annet transitteringstollsted enn det som
er oppgitt i TI dokumentet. skal det tollstedet straks sende

grensopasseringsattesten til det tollsted som er oppgitt i dette

dokument.

Artikkel 23

NIr varor blir lastet eller losset ved et mellomliggende

tollsted. skal kopier av det TI dokumontet som blo utstedt ved
avgangstollstedet(ene) legges fram.

Artikkel 24

1. Varene som or beskrevet pi ot TI dokument kan. uten

fornysls. av deklarasjonen. bli overfort til et annot trans-
portmiddel under kontroll av tolLmyndighetene i det land

overforingen skjer. I et slikt tilfelle. skal tollmyndighetene

notere de relevante opplysningene pi Ti dokumentet.

2. Tollmyndighetene kan, pl slike vilklr som do fastsetter.
godkjenne slik overforing uten kontroll. I et slikt tilfelle skal

transporteren notere de relevante opplysninger pi TI dokumentet
og informer@ det neste tollsted ved hvilket vareno ml leggos

frem slik at overforingen kan bli offisiolt attestert av
tollmyndighetene.

Artikkel 25

1. Dersom forseglinger brytes under transporten uten at dette

er transportorens hensikt, skal han sl snart som mulig be om at
dot blir utferdiget en attestert rapport i det land hvor
transportmidlet befinner seg. av tolivesenet dersom det er i

narheten, eller hvis ikke. av en annen kompetent myndighet. Den
aktuolle myndighet skal. om mulig. forsegle pi nytt.

2. 1 tilfelle det skjer on ulykke som nedvendiggjor overforing
til et annet transportmiddel skal bestemmelsono i Artikkel 24

gjelde.

Dersom det ikke er noen tollmyndighet i narheten kan en annen
godkjont myndighet opptre i dennes sted p! do vilklr som er

fastsatt i Artikkel 24. paragraf I.
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3. 1 tilfelle dot skulle oppsti overhengende fare som
nodvendiggior en umiddelbar lossing av hele eler deer av las-
ten, kan transporteren iverksette tiltak pi eget initiativ. Han
skal notere siikt tiltak pi Ti dokumentet. Bestemmesene i
paragraf 1 skal gjelde i slikt tilfelie.

4. Dersom transporteren. som folge av ulykker eller andre
hendelser som oppstir under transporten ikke er i stand til i
overholde den tidsfrist som det henvises til i Artikkel 17. skal
han s! snart som mulig informere de kompetente myndigheter
henvist til i paragraf 1. Den myndighet skal si notere de role-
vante opplysningene p! TI dokumentet.

Artikkel 26

1. Bestemmelsestoilstedet skal notere opplysninger om kontroll
pi TI dokumentets eksemplarer og skal snarest sende et eksemplar
til avgangstoiistedet og beholde det andre eksempiaret.

2. (Denne Artikkel inneholder ikke paragraf 2)

3. Nir varene legges from ved bestemmelsestolistedet otter
utlepet av den tidsfrist som er fastsatt iv avgangstollstedet og
nir denne unniatelse av i overholde tidsfristen skyides
omstendigheter som er forkiart pa en tiifredsstillende mite
overfor bestemmelsestollstedet og som er utenfor transporterens
eller den hovedansvarliges kontroll, skal den sistnevnte anses a
ha overholdt den fastsatte tidsfristen.

4. Med forbehold for Artikkei 34 og 51 i Vediegg II kan en Ti
transittering avsluttes ved et annet tollsted enn det som er
oppgitt i TI dokumentet. forutsatt at begge tollsteder tilhorer
samme Kontraherende Part. Dette tollsted skal da bli
bestemmelsestollsted.

Dersom det unntaksvis skulle vise seg nedvendig, i den hensikt I
avslutte transporten, I 9egge from varene ved et annet tolisted
en det som er oppgitt i TI dokumentet og de to tollsteder
tiiherer forskjeilige Kontraherende Parter. kan det tolistedet
der varene legges from godkjenne endringen av
bestemmelsestoilsted. Det nye bestemmesestolistedet skal i
rubrikken "kontroll ved bestemmeisestollstedet" i retureks-
emplaret mv T1 dokumentet, i tillegg til de vanlige meldinger som
skal piferes, oppgi en iv de felgende medinger:
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- 'Differences: office where goods were presented
......... (name and country)"

- Forskelle: det toldsted, hvor varerne blev frembudt

............. (navn og land)"

- Unstimmigkeiten: Zollstelle der Gestellung ......... (Name
und Land)'

- "Differences: marchandises presentees au bureau ........ (nom
et pays)"

- "Differenze: ufficio af quah sono state presentate le merci
..... (nome e paese)"

- "Verschillen: kantoor waar de goederen zi3n aangebracht
.......... (naam en land)'

- Diferencias: mercancias presentadas en la oficina
........ (nombre y pais)"

- "Diferenvas: mercadorias apresentadas io escritorio
......... (nome e pals)-

- "Muutos: toimipaikka. jossa tavarat esitetty ....... (nimi ja
maa)"

- "Breying: Tollstj6raskrifstofa par sem v6rum var framvisad
....... (Nafn og land)"

- "Forskjell: det tollsted hvor varene ble fremlagt
....... (navn og land)'

- "Avvikelse: tullanstalt dir varorna anmildes ......... (namn
och land)"

Imidlertid kan en slik endring av bestemmelsestollsted ikke
godk~ennes for et Tl dokument dersom dot inneholder en av
falgende pitegninger:

- 'Export from the Community subject to restrictions"

- "Udfersel fra Fallesskabet undergivet restriktioner"
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- "Ausgang aus der Gemeinshaft Beschrinkungen unterworfen"

- 'Sortie de la Communaute soumise a des restrictions

- Uscita dalla Comuniti assoggettata a restrizioni"

- Verlaten van de Gemeenschap aan beperkingen onderworpen"

- 'Salida do la Comunidad sometida a restriciones"

- 'Saida da Comunidade sujeita a restriqoes"

- 'Export from the Community sub3ect to duty'

- "Udforsel fra Fallesskabet betinget af afgiftsbetaling"

- "Ausgang aus der Gemeinschaft Abgabenerhebung unterworfen"

- *Sortie de la Communauti soumise i imposition'

- "Uscita dalla Comuniti assoggettata a tassazione"

- "Verlaten van do Gemeenschap aan belastingheffing

onderworpen"

- 'Salida do la Comunidad sujeta a pago de derechos"

- "Saida da Comunidade sujeita a pagamento do imposicoes"

Avgangstollstedet skal ikke avslutte TI dokumentet for alle

forpliktolser som er oppstatt pa grunn av endringen av
bestemmelsestollsted or oppfylt. Nir det er hensiktsmessig. skal

garantisten underrettes om at Ti dokumentet ikke er avsluttet.

Artikkel 27

1. For I sikre innkreving av den toll og andre avgifter som

hvert land er berettiget til i kreve for varer som passerer

gjennom dets territorium under en TI operasjon, skal den hoved-

ansvarlige stifle en garanti. untatt nir annet er bestemt i dette
Vedlegg.
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2. Garantien kan vare universal, og dekke flere TI operasjoner.
eller individuell. og dekke en enkeltstlende TI operasjon.

3. Med forbehold for bestemmelsene i Artikkel 33. paragraf 2.
skal garantien vare en 'en for alle - ale for en' garanti fra en
fysisk eller )uridisk tredjeperson etablert i det land der
garantien stilles og som er godkjent som garantist av dette

landet.

Artikkel 28

1. Den person som stir som garantist pi de vilkir som det
refereres til i Artikkel 27 skal vare ansvarlig for I utpeke. i
hvert av de landene som varene passerer under en T1 operasjon, en
fysisk eller ]uridisk tredjeperson som ogsl skal stl som
garantist for den hovedansvarlige.

En slik garantist ml vare etablert i vedkommende land og mi pita
seg et solidarisk ansvar med den hovedansvarlige til i betale
toll og andre avgifter som kan kreves i det landet.

2. Anvendelsen av paragraf 1 skal vare goenstand for en
avg3erelse av Felleskomiteen som et resultat av en undersekelse
av vilkirene de Kontraherende Parter har hatt for kunne
g3ennomfere sine rettigheter til inndrivelse i samsvar med
Artikkel 36.

Artikkel 29

1. Garantien referert til i Artikkel 27. paragraf 3. skal. alt
etter bruken. vare i samsvar med et av de garantimensterformular
som er vist som Mensterformular I eller II i bilag til dette
Vedlegg.

2. Nir bestemmelsene fastsatt i medhold av nasional ov,
forskrift eller administrativ handling. eller allmen praksis
krever det. kan hvert land tillate at garantien har en annen
form. under forutsetning av at den har den samme juridiske effekt
som dokumentene vist som mensterformularer.

Artikkel 30

1. En universal garanti skal stilles ved et garantitollsted.

2. Garantitollstedet skal bestemme garantien sterrelse.
godkjenne garantistens forpliktelser og utstede en autorisas3on

Vol. 1840, 1-31367



United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traitks

som innenfor rammen av garantlen gir den hovedansvarlige
tillatelse til i utfore enhver T1 operasjon uansett
avgangstollsted.

3. Hver person som er tildelt autorisasjon skal. med forbehold
for de vilkir som er fastsatt av de bererte lands kompetente
myndigheter, forsynes med en eller flere kopier av et garantL-
sertifikat. Garantisertifikatets utseende er fastsatt i Vedlegg
H:.

4. Henvisninger til dette sertifikat skal gjores pi hver TI
deklaras3on.

Artikkel 31

1. Garantitollstedet kan tilbakekalle autorisasjonen dersom
forutsetningene for utstedelsen ikke eksisterer lenger.

2. Hvert land skal underrette de Europeiske Fellesskapers
Kommisjon om enhver tilbakekallelse av autorisasjon.

Kommis)onen skal formidle denne informas3on til de andre landene.

Artikkel 32

1. Hvert land kan godta at den fysiske eller juridiske
tredjeperson som stir som garantist p! de vilkir som er fast-
satt i Artiklene 27 og 28 i form av en enkel garantz og for et
fast belop pi 7000 ECU for hver enkelt deklarasjon, garanterer
betalingen av toll og andre avgifter som kan kreves under en Ti
operasjon som utferes under hans ansvar, uansett hvem den
hovedansvarlige er. Oersom transport av varene medforer akt
risiko. spesielt med hensyn til storrelsen pi belopet av toll og
andre avgifter som kan pilope i ett eler flere land. skal et
heyere fast belop fastsettes av avgangstollstedet.

Garantien som det er referert til i forste underpunkt, skal
samsvare med Monster III vedlagt dette Vedlegget.

2. Omregningsverdiene i nasjonale valutaer av ECU som skal
benyttes under denne Konvens$on. skal utregnes en gang i iret.

3. Folgende or fastsatt i Vedlegg II:

(a) varetransporter som kan gi en okning av dot faste belopet.
og under hvilke vilkir en slik okning skat gjelde;
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(b) de vilkir som garantien referert til i paragraf I skal

gjelde for en bestemt TI operasjon;

(c) de detaljerte reglene for anvendelse av omregningsverdiene i
nasjonale valutaer av ECU.

Artikkel 33

I. En enkel garanti for en enkel TI operasjon skal leveres til
avgangstollstedet.

2. Garantien kan vare et kontant depositum. I et slikt tilfelle

skal belopet fastsettes av de kompetente myndigheter L de

angjeldende land. og garantien ma fornyes ved hvert
transitteringstollsted som er definert i det forste innsnittet i
Artikkel 11. underpunkt (d).

Artikkel 34

Med forbehold for nasjonale bestemmelser som foreskriver andre
muligheter for fritak, skal den hovedansvarlige fritas av de

kompetente myndigheter i de berorte land for a betale toll og
andre avgifter i tilfelle hvor:

(a) varer som er blitt edelagt som et resultat av force majeure

eller uunngielig ulykke som er tilberlig bevist; eller

(b) offisielt godkjent manko oppstitt som folge av varenes
beskaffenhet.

Artikkel 35

Garantisten skal loses fra sine forpliktelser overfor landet som
varer ble transportert gjennom under en TI operasjon nar TI

dokumentet er blitt avgitt til avgangstollstedet.

Nir garantisten ikke er blitt varslet av de kompetente
tollmyndigheter i avgangslandet om at TI dokumentet ikke er
avgitt. skal han p! samme mite loses fra sine forpliktelser ved

utgangen av en periode pi 12 mineder fra TI deklaras3onens

registreringsdato.

Nir garantisten. innenfor den perioden som er bestemt i det andre
underpunktet. er blitt varslet av de kompetente tollmyndigheter
om at TI dokumentet ikke er avgitt, ma han i tillegg informeres
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om at han er eller kan bli skyldig i I betale belepene som han er
ansvarlig for med hensyn til den aktuelle TI operasjonen. Dette

varslet m! ni garantisten senest tre ir etter TI deklarasjonens

registreringsdato. Nir ikke noe slikt varsel er gitt for utgangen

av den forannevnte tidsfristen. skal garantisten pi samme mite

loses fra sine forpliktelser.

Artikkel 36

1. Nir det under en TI operaslon er oppdaget at en forseelse

eller uregelmessighet er begitt i et spesielt land. skal

innkasseringen av toll og andre avgifter som kan pilegges.

utferes av det landet i henhold til dets bestemmelser fastsatt

ved loy. forskrifter eller administrative tiltak. med forbehold

for iverksettelse av strafferetslige tiltak.

2. Hvis stedet for forseelsen eller uregelmessigheten ikke kan
bestemmes, skal den anses for i ha blitt begitt:

(a) nir forseelsen eller uregelmessigheten under en Ti

operason, oppdages ved et transitteringstollsted beliggende

ved en indre grense: i landet som transportmidlet akkurat

har forlatt:

(b) nir forseelsen eller uregelmessigheten under en TI

operas3on, oppdages ved et transitteringstollsted som er

definert i det andre innsnittet i ArtLkkel 11. underpunkt

(d): i landet som det tollstedet tilhorer;

(c) nir forseelsen eller uregelmessigheten under en TI

operasjon, oppdages i et annet lands territorium enn ved et

transitteringstollsted: i landet som det oppdages;

(d) nir forsendelsen ikke or blitt fremlagt ved

bestemmelsestollstedet: i siste landet som transportmidlet

eller varene er innfort ifolge grensepasserings- attesten;

(e) nir forseelsen eller uregelmessigheten oppdages otter at T1

operasjonen or avsluttet: i landet som det oppdages.

Artikkel 37

1. Ti dokumenter utstedt i samsvar med reglene. og

identifiseringstiltak bestemt av tollmyndighetene i ett land.

skal ha den samme rettskraft i andre land som TI dokumenter

utstedt i samsvar med reglene og identifiseringstiltak bestemt av

tollmyndighetene i hvert av disse landene.
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2. Resultatene som de kompetente myndigheter i et land kommer
fram til nir kontroller utferes i 1 prosedyren skal ha samnme

virkning i andre land som de kompetente myndigheters resultater i

hvert av disse landene.

Artikkel 38

(Oette Vedlegget inneholder ikke noen Artikkel 38)

AVSNITT III

T2 prosedyren

Artikkel 39

1. Enhver vare som skal transporteres under T2 prosedyren skal.
i samsvar med de vilkir som er fastsatt i denne Konvensjon. angis
pi en T2 deklarasjon pi en blankett som samsvarer med
mensterbiankettene inntatt i Vedlegg III.

Oeklarasjonen som det refereres til i underpunkt I skal vare
pifert koden 'TZ'. Nir fortsettelsesblanketter benyttes, m! koden
'T2 bis" paferes disse blankettene.

2. Bestemmelsene i Avsnitt I skal ha tilsvarende gyldighet for

T2 prosedyren.

Artiklene 40 ao 41

C0ette Vedlegg inneholder ikke Artiklene 40 og 41)

AVSNITT IV

Spesielle bestemmelser for visse transportmidler

Artikkel 42

1. ernbanemyndighetene i de bererte landene skal unntas fra

kravet om a stifle garanti.

2. Bestemmelsene i Artikkel 19. paragraf 2 og 3, Artikkel 21 og

22 skal ikke gjelde for varetransport med jernbane.
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3. Nir det gjelder anvendelsen av Artikkel 36. paragraf 2.

underpunkt (d), skal jernbanemyndighetenes journaler erstatte

grensepasseringsattestene.

Artikkel 43

1. Ingen garanti behever stilles for varetransport pi Rhinen og

Rhinens kanaler.

2. Hvert land kan dispensere fra i stille garanti med hensyn til

varetransporter pi andre vannveier som har beliggenhet i dets

territorium. Opplysninger om iverksatte tiltak med hensyn til

dette skal sendes til de Europelske Fellesskapers Kommisjon som

skal informere de andre landene.

Artikkel 44

1. Varer, hvis transport innebarer passering av en indre grense
som definert i Artikkel 11, underpunkt (g) annet avsnitt, behover

ikke under kastes TI eller T2 prosedyren for den nevnte grensen

passeres.

2. Paragraf 1 skal ikke gjelde nir varetransport med fartoy, med

en enkel transportkontrakt, skal etterfelges. bortenfor
lossehavnen, av transport pi land eller innenlandsk vannveier

under en transxtteringsprosedyre unntatt nir transport bortenfor

denne havnen skal gjennomfores i henhold til Rhine Hanifest

prosedyren.

3. Nir varer er blitt underkastet T1 eller T2 prosedyren for

passering av den indre grensen. skal virkningen av denne

prosedyren suspenderes under overfarten pi ipent hay.

4. Ingen garanti er nedvendig for varetransport med fartey.

Artikkel .5

I. TI eller T2 prosedyren skal ikke vare obligatorisk for

varetransport med fly hvis ikke de er gjenstand for tiltak som

folge av kontroll med deres bruk eller bestemmelsessted.

2. 1 tilfeller hvor en TI eler TZ prosedyre er brukt for

transport helt eller delvis utfert med fly, behever det ikke

stiules noen garanti for I dekke flydelen av godstransporten

utfort av firmaer godkjent til S utfore slik transport med faste

eller ikke faste ruter i bererte land.
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Artikkel 46

I. TI oller T2 prosedyren skal ikke vare obligatorisk for

varetransport i rerledning.

2. 1 tilfeller hvor en slik prosedyre er brukt for varetransport
i rarledning behever det xkke stilles noon garanti.

Artikkel 47

(Dette Vedlegg inneholder ikke noon Artikkel 47)

AVSNITT V

Sposielle bestemmelser for postforsendelser

Artikkel 48

1. Avvikende fra
prosedyren ikke

postpakker).

bestemmelsone
g)elde for

i Artikkel 1 skal TI eler TZ

postforsendelser (inkludert

2. (Cenne Artikkel inneholder ikke paragraf 2).

AVSNITT VI

Spesielle bestemmelser som gjelder for varer som medbringes av
reisende eller i deres bagasjo

Artikkel 4%

1. Ti eller T2 prosedyren skaL ikke vare obligatorisk for varer

som medbringes av reisende eller som or inkludert i deres
bagasje. sifremt do aktuelle varene ikke er bestemt for
kommersielt bruk.

2. (Denne Artikkel inneholder ikke paragraf 2).

Artiklene 50 til 61

(Dette Vedlegg inneholder ikke Artiklene 50 til 61)
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BILAG

Dette Bilag inneholder monsterformularene for de forskjellige
garantisystemer g3eldende for Fellestransitteringsprosedyren og
Fellesskapstransitteringen.

Monsterformular I

EELLES-IRANSIIIESINGSERDSEDREZEELLESSKAESBAISIIIERlblG

LIERSALGARANI

(Universal garanti dekkor flter tranattoringer I honhold tit
Konvonejonon em *n Full** Traneitt ringsprso*dyro/ flot
Fell. k apatransittlringer i henhold til do relevant* Fell.s-
skapsbestemmolne.}

I. GARANTIERKLERING

1. Undertognode ................................................................... 1)

med bopel (forrotningeadros e*) I .............................................. (2)

garantsrer herved en (or all. eg alle for on. ved garantitalistodet I ............

.... Opp tl| it boeop pl maksimalt ................ overfor Kong.-
tikes Belgie. Kongeriket Danmark. For bunderpublikken Tyekland. Republikken Ielas.
Kongiriket Spania. Republlkken Frankrike. Irland. Ropublikken Italia.
Setrhertugdmmet Luxombourg. Kongeriket Nederland. Republikken Portugal. dot for-onto kongorike Storbritanna eg Nord-Irland, Republikkun Usterik. Ripublikkun
Finland. RepublIkkon Island. KonSeriket Norge, Kongeriket Sverige og dot Sveitsisko

Forbund (3). for dot belop. don havedanuvarlig;.................................. (4)
sam f01$0 av overtredalser sllor urggelmeu hter. under en
tranaltturingspurcaljn eaom or hjomlot I Knvonemjonen am en Fallis Transittoring/-
Folleakiapstransitterin utfort av han. inkludert avgifter. skatter. jordbrukoav-
giftor 0g andre krav - mod unntak av pongebotor - aoe hanviser til heved oller
tilleggeabovar. utgsfter og kostnader.

2. Undortegnedo forpliktr SOS til etter first. akriftlige krav fra do kompetente
myndighetor I do land novnt I punkt 1. £ betal. dot krevde bolep inntil dot
maksimal. belop, uten 1 kunne utsetto betallngen utover on period. p5 30 dager fr
kravet. midmindre han elior hun olelr en annon beoret person. innen utloget av
dinno period* pi on for do kompetonto myndighuters tilfredsstlllende mate kan
godtgjire at transitteringonhjomlot 1 Konvonjoneon am en Fell@@ Transitteri-
ngspromedyro/Filieskapstransittertng ble utfort uten noon cv do I punkt I nevnto
overtredeleer elior uroSolmessighotetr.

Oe kompotent. myndighiter kan pt foreoporsel fra undertegnede og av enhver annen
anerkjont grunn. forling. pirldon utover en period. p1 30 dalir fr ra tiet. 0.
palopto koatnader. for I tiat donn* till* a dmptrodin og eatlsg evontuollo renter6
skal br.gne lik at do evarer til dot belip eom vilte ha vort krevd far detto pa
don btrart. stats valuta- slier finanamarked.

Oitte belep akal ikke reduse.. mod do bolep sam allerede or betalt if:lgo denne
garanti unntatt nir kravens tit undertignode atiles I forbtndeaso med en tran-
ttiring hjemlot I Konvensjonin am en Fell.. Transittertngspro*edyr.I
Follessapctransittering cam bogynte for mottakelson cv kravot el|or aenest 30
cger otter mottakelcen av donne.

(1) Etternavn og fornavn, ellor firms
12) Fullstandig adress@
(3 Stryk navnet p! don *tat ollir de stater hvio omrlde Ikke berres.
(4) Etternavn 09 fornavn oIler firmanavn. ag don hevedanevarliges fullstondige adress*.
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3. Donne 9arantierkliring gJolder fra don data den godkJennes av garanti-
toallte et.

Oenn* 9aranti kin oppheves nir son heist av undertegnede. olier av den stat der
garantitallstedet ligger.

Opphovelsn ikal fI virkntng fra den 16. dig otter at den annen part or varslet am
den.

Den undertegnede ekal forbli anavarlig for betaling av belipeni om forfallor tm
(miga av transittertnger hjemlet L Konvensjonon am on FI**. rransitterings-
prosodyre/Filmokapstransittering ,  om er dekket av donne garantiorklurtng son
egynte for den data opphevoIsen tridto i kraft. selv am kraovt om betaling bio

utstedt etter donne data.

4. hod henbltkk p! donne garantierklmring Sir undertagnede sin proseisuelle adressi

(1) mlik .............................................................. (2) 09. I
hver &v do andre Stater referert til i punkt 1. mom filger:

IStat IEtternavn o9 fornavn. oiler firma. saint fulotendig idrosie
-1--It------- --------4. . . . . . . . . . . .

............. ....................................................................

.............. ....................................................................

..................................................................................

..............I.....................................................................I I ° *

..............I.....................................................................

..............I.....................................................................

................................................................................

..............I.....................................................................

..............I.....................................................................

..................................................................................

..............I....................................................................

..............I.....................................................................

Undertegnode*rjnr at all k orreipnas &og lse mildinger ag andri
formalite tr oer prosedyror i forbindolse med donne sranti~rkleri'n! a.oadressert 11i olr skriftlig utfordigit til on av, hans, proosiuilHe adrer a'k:al
aseptores *arn lovirt ham i rett tid.

Undert*gnedo orkjonner domakampetanien hoe domitahine p! do stwder hvar han har en
prososuiil &dress*.

Undertegnide forpliktor sog til I bthold. sine proseisuillo adreisir oiler, am hsn
m! foandro an #1 er f lore av dise adrie r. informer@ garantiallatedet an
ditto p! farhind.

Sted ........................data .......................

Underskrift 13)

(1) Doriom dot i en state lover ikke (inn** bestensalser am promssull adresse, skil
garantisten ihvort ivd n t Intvn to stater utpoks, in agent con r, uttrisaorttzl av!'ut matte enhvr -edde els ti han. Domosta line pado std dird gart istons
prostesuelle adress&oeller hans agent or. *kal ha domakompitanse i tviter i
forbinrdloe mod donne garanti. 3erjnnelson iandro avenitt ag erkieringen i fjord*
avsnitt ov punkt I. skal avtales i overinenstomts. mod ditte.

121 Fulletendaig &dress@
(3) Foam undirakrifttn skal vedkowwoonde. pifir.ienhdzcft art opil

belip ........................................... o gi hlnpskpfot mo "Gara tap tl
med blipi pafit°me ba° aaver
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1I. GARANTITOLLSTEDETS GODK3ENNELSE

Oarantitallated .......................................................................

Garantierkiuringon godkjent den .......................................................

.................... ..................... .......Stempel og underskrift
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Hnsterformular 1!

EELLESIBANSIIER IfNGSEROSEDBEZEELLESSKABSIRANSIIIERIUG

E IKELGAHAUII

(Garanti sar deker on enkeltstiendo transittering i henhold
ttl Konvencjonen om on Fell*@ Trancitteringsprosedyre/en
Fell.sskapstransittering I henhold tii do relevant. Fellos-
skapsbestenvnelaene.)

I. GARANTIERKLARING

1. Undertegnede ................................................................... (1)

mod bopol (forretningoadrese i ............................................... (2)

garanterer herved en for all@ a9 alle for on. ved avgangetollstedet I ............

.................. overfor Kongeriket Belgie. Kongerket Oanrmark.
Forbundsrpublikken Tyskland. Republikken Hellas. Kongeriket Spania. Republikken
Frankrake. friend. Republikken Italia. Storhertugd emet Luxembourg. Kongeriket
Nederland. Republikken Portugal. Ot forents kongerike Storbritannia og
Nord-Iand, Republikken Esterrike. RepublIkken Finland. Republikken Island.
Kongeriket Norse. Kongeriket Sverige aS de Sveitsiske Forbund (3). for de

belap, den hovedanavarlise ..................................................... (4)
cor Va1se av overtredelser sller urege;lmeuigheter, under en trancitteringsopera-
sin under Konvenconen a en Fell.. TrtnxtterIng/Fe1lesskapstr n ittering utfart

av han. fra avgangstoll tedet £ ...................................................

tl bestes e s tolstedet t ......................................................
eOr henviser tiI vareno angitt heretter. inkludert avgifter. skatter. Jordbruks-
avg iftr @9 andre avgifter - med unntak av pengeboter - son henviser tir hoved-
eIr tllgeseansvsr. utgifter 09 koetnader.

2. Undertsgnede forplikter seg tiI etter forst. skriftlige krav fra de kompotento
myndigheter i de land nevnt i punkt 1 3 besle de krevde belip. uten I kunne
utsette betalingen ut over en period* pi 30 dager fra kravet. medmindre han oiler
hun slier en annen berert person. innen utlepet cv denne period. p! en for do
kampetente myndighoters tilfredsstcilnde mite kan godtg sre at transitteringen
heet I Konvensionen am en Feles Transitteingeprosedyre/Fslleeckapstransatter-
ing ble utfort uten noon av de i punkt I nent* overtredelser slier uregelmosstg-
hoter.

Oe kompetente myndigheter kan pt foresprsel fra undertegnede o9 av enhver annen
anerkJont grunn. forlInge eriodon utovir en period. p 30 daser fro kravet. 0.
pilopt* kostnador. for a tilati donne tile ggperioden og sarlig eventueIe
renter. skaI beregnes slik at do svarer ti de b ip cam ville ha vrt krovd for
det. p3 don borirte stats valuta- oller finanemarked.

3. Oenno garantierklaring 9jolder fra den data den godkjonnes av avgangstollstedet.

4. Mod honblikk p! donne gsrantiorklaring gir undertegnodo hans prosossuoele adress*

Slelik ...................................................................... (2)
09. 1 hver av do andre Staler referort Lii I punks 1. sam felger:

(1) Etternavn 09 Cornavn. o1ler firma
12) Fulestendig adresuo
(3) Stryk navnet p; den stat eiler do stater hvis omrido ikke borore.
(4) Etternavn o farnavn elter firmanavn. og den hovedansvarligec fulistendige &dresse.
(5) Oerca. deL i en stats lover ikke Vinnos bestemmolser em prosessuel adresse skal

garantisten i hvert av de I punks 1 novnte staler utpike agent em er autortsert
L I motta onhver medd else tLi han. Oomesto lne pa do steder dir garantistens
processueli adress* eller hans agent or. skal ha domrett i tvister i forbindeLse med
donne garanti. Erkjenneisen i andre avenltt 09 orklringen i fjord* avsnitt av punkt 4
ska avtales i overenoste mmes mIed dette.
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...................................................................................
I Stat I Etternavn o9 fornsvn, slier firma. samt fullstendig adress@
----------------------------------------------------------------------------------
....................... ............................................................I
............. ....................................................................

............. . ................. ...................................................

•............. ...,....,...........,o........*....*.....,..........*......

.... ,......... .. ...... ,........ .... ...... ........... ... .. ... .... ..... .... . .....

.......,...... ,. ..... ... ... ,......, ,..... ,...,. . . . . . .......................

•............ .......,........,.,.........,........................................
. ...... ....... .. ...... ..... ........... .. . . ........ .... . .. ......

............. ........................................................... .........

......... ...... ,..........................................................

,....... ...... ..... o.. ........ .. ..... .. ...... .... , .... ............ ...... . ......
. ......... ...., ..... . .................... ...... ............. .... ....

.............. .................................................. ..................

I............. I....................................................................
I............. I........................,...........................................
I I

...... ....................................................................I I
I.............I..................... .... .....................................,....
I I
-............-.....................................................................

Undertegned; Irkjonner at all korrespondanse v 9  ale ldtnger o 9  andre
formalztete e0 e it o drer I forbindtlse mod denm ar;ntierklarin!,, aom or
&dress rt e tle ek~tli utfsrdtqet eil on av hans pros ssuelle adree ak .I
aksepteres *am loswarz a I,. res t ti d.

Undertegnedt erkjenner domskompetansen hoe domstolono pt do seader hvor han har on
prose&sall airvsse.

Undertegnsde forflikter seg til I beholde :in@ tromosuelle &dresser slier, am hana! forandr e sMie. ...r l.re av dies* adrsr. . . .nforers arantitoltede am
detat pi forhind.

Seed ....................... data .......................

.......................................................UnderIkrift Ill

ZZ. AVGANGSTDLLSTEDETS GODKJENNELSE

Avgangt .ated .......................................................................

G .ranti .rklarin en .odkj nt don .......................................................

til I omfatte Ti/T2 121 tr.s.itteringen. uttedt don .................................

under r. . . ......................

...................................................

Stempel g underakrift

d1) For ea underskrilten k vrdkommende p tfere Il en h andakraft: "Gaarntia.
(2) Stryk do om ikke passer.
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Hensterformular It

EELLES..JBAU SI.EBIGSEBOSEDXSEZEELLESSKAESXRB SIIEBIbkG

EASX-GARANII

ISystem mod fast garantil

I. GARANTIERKLARING

1. Undertegnede .................................................................... (1)

mod bapel Iforretningsadresae ) i ................................................ (21

garanterer horvod en far all@ 09 all* for on. ved garantltollatedet i ..............

overfor Kangorlket Belgia. Kongeriket Canmark,
Forbundsrepubltkken Tysklnd. Ropublikken Hellas, Kongeriket Spania. Republikken
Frankrike, Irland. e ublikken Italia' Storhertugdeammt Luxembourg , KongoriketNederland, Republikken Portugal. Cet forents kongerike Storbritannia 09 Nord-
Irland. Repub ikken s terrike, Republikken Finland. Republikkon Island. Kongeriket
Norg, Xonlriket Sverige ag dot Svoitsiske Forbund, for dot bilep ohavodn v r t9  tom false av overtrodelsor oiler, uregelmes:tghetor, under en

transitteringsoperasjan hjemlet i Konvonejonen am en Fell.a Transtttering/-
Fe llsskapstransittering utfert av han. inkludert avgiftor. akatter. ordbruksav-
gifter 09 andre krav - med unntak av pengobeter - sam henviser til hoved- oier
I llegsansvar. utgiftor 09 kootnader under honvisning til det undertognode har
1itntt teganovaret for v d utotedolsen av garantidokumenter app til et maksimalt
9ep p; 7a 0 ECU pr. garantidokument.

2. Undertegnode forpliktor seg til eater fersto skriftlige krav fra de kompotente
myndigheter I do land ne t punkt I I beta e det krovde belIp innttl 7000 ECU pr.
gfrantidokument. uten 1 ku.nn utaotto betalingon ut over on periods pa 30 dager fra
pakravot. medmindre han slier hun ellor on annen berart person. innon utleget av
donne period* p! on for de kompetento myndighetere tilfredssttllende mate kan
godtgjoro at tranaittsringen hjemlot i Konvenejonen o en Feiles Transitteri-
ngoprosody r/Felle*skapstransittring ble utfert uten noon av de i punkt 1 nevnte
ovortrede er oIler ureselmossigheter.

0* kompetente myndighetor kan pl foroepersel fra undertegnede og av enhver annen
anarkjant grun, forlen e porioden utover en period* p! 30 a or fra pikravet. O0
p!iepte koetnador. for i stl denne tillo9porioden 09 ear 19 evontuelle renter
skal beregnes slik at do svarer tIn dot bolep som vile. ha vert krovd for dette pi
den bererte state valuta- sller finanomarked.

3. Cenn* garantierkilaring gJelder fra den data den godkjennes av garantitallstedet.

Oenn* Saranti kan oppheve nar som heist av undertegnede. eller av den stat der
garantitollstedet liggr.

Opphevolsen skal f! virkning fra den 16. dag otter at den annen part or varslot am
don.

Con undertognede skal forbli anavarlig for botaling av bolapene sm farfaller eon
folge av transittoringer hjomloet I Konvonsjonon am on Fell*s Transitterings-
prooedyre/Follooekapotranoitterin dekkot ^v denne garantierklerin9 sm begynte tlr
den data opphovelson trdte I kra ft, solv am kravt om betaling ble utatedt etter
donne data.

4. hid henblikk pl donne garantierklaring Sir undertegnode sin prooosuelle adross*
(12 sIlk ... .... 2 as.
hver av de andre Stater referert ti1i punIt t; so. felger:

(1) Etternavn 09 farnavn, oiler firms
12) Fullstendig adresse
(3) Cersom dot i on stats lover ikke finnos beotommolser am prosesauell adreose skal

garantisten I hvert cv do I punkt i nevnt. atater utpeko en agent sam or autorisert
til a matte *nhver moddeloise t1 1 hen. Oom to len. pa de steder der garantietene
prosessueile adresse elier hans agent or. skal ha domsrett t tvister i forb ndelsoe mod
denne garantl. Erkjnn*lesen i andre avsnitt 09 orklaringen i fjord@ avonitt av punkt 4
skal avtaio i overensstennelso mod detta.
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I Stat I Etternavn 09 farnavn._#iler tinm. saint fullatendig adress*
----------------------------------------------------------------------------------

...................................................................................

............. ....................................................................

|...................................................................................

I. ..... o... .. ........ ............. ............... ..............................II

. . .......................................... .. .................. .................... ... . . .... .. ..... ........ , .°°. ..... ...... ,..... ... ........ ..... ...... ..

.............. ...... .. °, ., ,°,.......°, ,..... ........ °°......... . . . . . . . . . . . . . . . .

. .. . . . . ... .... ....... . °... ... .... .. .... ....... .. .. ....... .. ,.... ........

........... °... ........ °, .......... °,.......°° °°...... . . . . .. . . . . . .. . . . . . .. ..

.... •......... .. ,.......°...... ......... ....°. ..... .° .... ........ °.... ...... . ......

. ......... . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

............ ... . ... . .............. ° o . ....... ........... .... ° ....... ....................... ....................................... ........ ........ .............. . ... .. .. .... . . .. ... .... ..... .... ....... . ..... ... ... ..... . .. .. ....... .

I......... .... ................................................... .................I
I........I.......................o°.......°..............°°.°.l°...°,°°.,..,,................
II

.............. I...........................................................II
I........I.........................°.°!...........°.°.°°............°°.......°°° ... ..°°......
I
I........I.................. .....°1....... ....°°..........,..........°. ..... .....°.. ... o.....
II

Undortegned e: ene at all korreapondanee o
9 

all* meldinger o
9 

andre
formalttt e e] e .ee y e ferbndelee m d d nne grantierkar in

9 am e
&drossert ti leor skriftl

9 
utferdiget til an av hans prossueIle adreeeer ek,.|I

bli mottatt 0
9 

leveres ham i rett aid.

Undertegnede v rkjonner daoekompetansen has doestoloea p! do calder hvor han har on
proses uell adreeae.

Undertegnede forplikter seq til 1 bah|Ida :ine iraosslle &dresser eller. am han
m! forandre on e|1er flare av disee adre lr. a nforwere garantitollatedet pI
forhind.

S.ed ....................... data .......................

.......................................................Unesrf 

(1

11. GARANTITOLLSTEDETS GODKJENNELSE

G .rant t ll.o.d .......................................................................

Garantitn rklarin .odkjent don ...................................................

. ........................ .........................Stempel 09 underkrlift

(1) Foran underskriften eka| vrdkdmmlnde pifore i eden hindkrat: mGaranti"
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VEDLEGG 11

AVSNITT I

BESTENHELSER OH 8LANKETTER OG OH GRUKEN AV OEM I PROSEOYREN

KAPITTEL I

BLANKETTER

Fortegnelso over blankettene

Artikkel I

1. Blankettene som TI eller T2 deklarasjoner utferdiges p! skal
samsvare med mensterene i eiagene I til IV til Vedlegg III.

Silke deklarasjoner skal utferdiges i samsvar med de regler som
er gitt i denne Konvensjonen.

2. Lastelister basert pi monsteret i Bilag I til dette Vedlegg
kan. pi de vilkir som er gitt i Artikiene 5 til 9 i Artikkel 85.
bli brukt som den beskrivende del av transitteringsdeklarasjoner.
8ruken av disse skal jkke beorre formaliteter for avsendelse.
eksport eller for I anvende hvilken som helst prosedyre for
varene i bestemmelselandet og blankettene brukt til slike
formaliteter.

3. Blanketten som skal fylles ut som grensepasseringsattest i
henhold til Artikkel 22 til Vedlegg I skal samsvare med monsteret
i Bilag II til dette Vedlegg.

4. 8lanketten som skal fylles ut som ankomstbeviset for
bevitne at at TI eller T2 dokumentet og vedkommende
vareforsendelse har blitt fremlagt p! bestemmelsestolistedet.

skal samsvare med monsteret i 8ilag III til dette Vedlegg.
Imidlertid, med tanke p! TI eler T2 dokumentet. kan
ankomstbeviset p! baksiden av retureksemplaret bli brukt.
Ankomstbeviset skal bli utstedt og brukt i samsvar mod Artikkel
10.
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5. Garantisertifikatet, for hvilket bestemmelser er tatt inn

under Artikkel 30. punkt 3. til Vedlegg I skal samsvare med
mensteret i Bilag IV til dette Vedlegg. Sertifikatet skal bli

utstedt og brukt i samsvar med Artiklene 12 til 15.

6. Fastgaranti-dokumentet skal samsvare med mensteret i Bilag V
tL] dette Vedlegg. Notatene p! baksiden av denne blanketten kan
imidlertid b1i vist p! forsiden ovenfor opplysningene gitt av
vedkommende person eller firma som har utstedt dokumentet, de

folgende notatene forblir uendret. Fastgaranti- dokumentet skal
bl. utstedt og brukt i samsvar med Artiklene 16 til 19.

7. Ookumentet som bekrefter Fellesskapsstatusen for varene -
kalt - TZL dokument" - skal b1i utferdiget pi en blankett som

samsvarer med mensteret til eksemplar 4 inntatt i Bilag I til
Vedlegg III eller til mensteret til eksemplar 4/5 inntatt i Bilag
II til det Vedlegget.

Den blanketten skal suppleres, hvor nedvendig, med en eller flere
blanketter som samsvarer med mensteret til eksemplar . eller til

eksemplar 4/5 inntatt i henholdsvis Bilag III og IV til Vedlegg

III.

Nir, i tilfellet ved bruk av EDB-system for behandling av

deklaras3oner som utsteder slike deklarasjoner, blankettene
inntatt i henholdsvis Bilag III og IV til Vedlegg III ikke blir

brukt som supplerende blanketter. skal T2L dokumentet suppleres
med en eller flere blanketter som samsvarer med monsteret til

eksemplar 4 eller til eksemplar 4/5 inntatt i henholdsvis Bilag I
og II til Vedlegg III.

Vedkommende person skal plfere symbolet '72L' i den heyre delen

av rubrikk I pi blanketten som samsvarer med monsteret til

eksemplar 4 eller til eksemplar 4/5 inntatt i henholdsvis Bilag I

og II til Vedlegg III. Hvis suppleringsblanketter er blitt
benyttet skal vedkommende person pifere symbolet "T2L bis" i den

heyre delen av rubrikk 1 pi blanketten som samsvarer med
mensteret til eksemplar 4 eller til eksemplar 4/5 inntatt i
henholdsvis i Bilag I og III eller II og IV til Vedlegg III.

I henhold til denne Konvensjonen skal slikt dokument refereres
til som et "T2L dokument'; det skal bli utstedt og brukt 1

samsvar med Avsnitt V i dette Vedlegget.
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Trykking av blankettene og deres utfylling

Artikkel 2

1. Papiret brukt til blankettene for lastelister, grense-

passeringsattelter og ankomstbevis skal vare skrivefast og veie
minst 40 g/m ; dets styrke skal vare slik at det ved normal

bruk ikke lett revner eller kreller seg.

2. Papiret brukt til fastgaranti- dokumeptet skal vre fritt for

tremasse, skrivefast og veie minst 55 g/m . Papiret skal ha en

red trykt guillochert menstret bakgrunn for i avslere enhver

forfalsking med mekaniske eller kjemiske midler.

3. Papiret brukt til garanti- sertifikatblankitten skal vare

fritt for tremasse og ikke veie mindre enn 100 g/m . Det skal ha

en guillochert menstret bakgrunn. trykt i grent pi begge sider.

for i avslere enhver forfalsking med mekaniske eller kjemiske

midler.

4. Papiret referert til i punktene 1, 2 og 3 skal vare hvitt.

unntatt lastelistene referert til i Artikkel 1. punkt 2. for

hvilke fargen pa papiret kan bli valgt av brukeren.

5. Milene pi blankettene skal vare:

a) 210 x 297 mm for lastelisten, en toleranse i lengden pi

minus 5 eller pluss 8 mm er tillatt;

b) 210 x 148 mm for grensepasseringsattesten og garanti-

sertifikatet:

c) 148 x 105 for ankomstbeviset og fastgaranti-dokumentet;

6. Oeklaras$onene og dokumenter skal utferdiges i et av de

Kontraherende Parters offisielle sprik som kan godtas av de

kompetente myndigheter i avsenderlandet. Denne bestemmelsen skal

ikke gjelde for fastgaranti- dokumenter.

Do kompetente myndighoter i et annet land som deklarasjonene og

dokumentene mi legges frem i kan. om nedvendig, kreve en

oversettelse til det sprik, eller et av de offisielle sprik. i

det landet.

Spriket som skal benyttes i garantisertifikatet skal bli bestemt

av de kompetente myndigheter i det land som er ansvarlig for

garantitollstedet.
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7. Fastgaranti - dokumentene skal vare forsynt med trykkeriets

navn og adresse eller et kjennetegn som gjor det mulig I
identi.fisere trykker Fastgarantidokumentene skal vare fortlep-

ende nummerert til h3elp ved identifisering.

8. De Kontraherende Parter skal vare ansvarlig for trykking av

garanti- sertifikatblankettene. Hvert sertifikat ml vare

nummerert for identifiseringsformil.

9. Biankettene til garantisertifikatet og fastgaranti-dokumentene

skal bli utfylt med en skrivemaskin eller en mekanisk eller

liknende prosess.

Lastelister, grensepasseringsattester og ankomstbevis kan fylies

ut med en skrivemaskin elier en mekanisk eller liknende prosess,

eller med leselig hindskrift, i det siste tilfelle skal de bli

utfyit med blekk og i blokkbokstaver.

Ingen raderinger eller endringer skal foretas. Endringer kan

foretas ved i streke over de ukorrekte opplysningene og. der det
passer, plfere de riktige. Enhver slik rettelse skal vare signert

av den person som har foretatt rettelsen og attesteres av de

kompetente myndigheter.

KAPITTEL II

BRUK AV BLANKETTER

T1 og T2 deklarasooner

Beskrivelse og bruk blandede forsendelser

Artikkel 3

1. Eksemplarene som utgjor blankettene pa hvilke T1 eller T2

deklarasjoner er angitt. er beskrevet i det forklarende notat

inntatt i Bilag VII t£i Vediegg 1. og skal fyZles ut i samsvar

med det forkiarende notatet.

Hvor noen av opplysningene som skal oppgis i de blankettene ma

fremgl i kodeform, skal de aktuelle koder samsvare med detal~ene
gitt i Bilag IX til Vediegg III.
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2. Nir varer skal sendes under T1 prosedyren, skal den
hovedansvarlige pifore symbolet 'TI" i den heyre delen av rubrikk
1 pi en blankett som samsvarer med mensteret inntatt i Bilag I og
II til Vedlegg III. Nir supplerende blanketter er brukt, skal den
hovedansvarlige pifere symbolet 'TI bis" i den hoyre delen av
rubrikk 1 pi en eller flere blanketter som samsvarer med
monsteret inntatt i Bilag III og IV til Vedlegg III.

Nir, i tilfellet bruk av EDOS-system for behandling av
deklarasjoner som utsteder slike deklarasjoner. de supplerende
blanketter som er benyttet samsvarer med mensteret inntatt i
Bilag I eller II til Vedlegg III. skal symbolet "Ti bis" piferes
i den hoyre delen av rubrikk I i de nevnte blanketter.

Nir varer skal sendes under T2 prosedyren, skal den
hovedansvarlige pifere symbolet 'TZ" i den heyre delen av rubrikk
I pi en blankett som samsvarer med mensteret inntatt i Bilag I og
II til Vedlegg III. Nir supplerende blanketter er brukt. skal den
hovedansvarlige pifere symbolet "T2 bis" i den heyre delen av
rubrikk 1 pi en eller flere blanketter som samsvarer med
mensteret inntatt i Bilag III og IV til Vedlegg III.

Nir. i tilfeller ved bruk av EDOB-system for behandling av
deklarasjoner som utsteder slike deklarasjoner, de supplerende
blanketter som er benyttet samsvarer med mensteret inntatt i
Bilag I eller II til Vedlegg III, skal symbolet 'T2 bis" piferes
i den heyre delen av rubrikk I i de nevnte blanketter.

3. I tilfellet av at vareforsendelser samtidig inneholder varer
som sendes under TI prosedyren og varer som sendes under T2
prosedyren. kan supplerende dokumenter som samsvarer med
mensteret inntatt 1 Bilag III og IV eller, hvor passende, 811ag I
og II til Vedlegg III og som er pifert henholdsvis symbolene "T1
bis' eller "T2 bis" bli vedlagt en enkel blankett som samsvarer
med monsteret inntatt I Bilag I og II til Vedlegg III. I dette
tilfellet skal symbolet -T- bli pifert i den heyre delen av
rubrikk I i den nevnte blanketten; det ipne feltet etter symbolet
'T' ber b1i krysset ut: i tillegg skal rubrikkene 32 'Varepost
nr. , 33 "Varenummer'. 35 "Sruttovekt (kg)', 38 'Nettovekt (kg)"
og 44 "Tilleggsopplysninger/Framlagte dokumenter/ Sertfikater og
autorisas]oner" skraveres. En henvisning til lpeenumrene pi de
supplerende dokumentene som er pifort symbolet "TI bis" og de
supplerende dokumentene som er pifort symbolet 'T2 bis' ska.
piferes i rubrikk 31 "Kolli og varebeskrivelse" p! blanketten
som samsvarer med mensteret inntatt i 8ilag I og I til Vedlegg
III.
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4. NIr et av symbolene referert til i punkt 2 er utelatt fra den

heyre delen av rubrikk I pi den anvendte blanketten. eller nar

det i tilfellet av at vareforsendelser samtidig inneholder varer

som sendes under TI prosedyren og varer som sendes under TZ

prosedyren. er ikke bestemmelsene i punkt 3 og i Artikkel 5.

punkt 7 bultt etterkommet, skal varer som dekkes under slike

dokumenter anses som en forsendelse under TI prosedyren.

Fremleggelse av avsendelse- eller utferselsdeklarasjonen med

transitteringsdeklarasjonen

Artikkel 4

Med forbehold om anvendelse av for enklede prosedyrer skal

tolldokumentet for avsendelse eller g3enavsendelse av varer.

eller tolldokumentet for utfersel eller g3enutforsel av varer,

eller noe dokument med tilsvarende bruk. fremlegges for

avgangstollstedet sammen med den transitteringsdeklarasjonen det

matte anga.

Med henblikk pa det tidligere underpunkt og med forbehold om

Artikkel 7. punkt 3 1 Konvensjonen, kan deklarasjonen for

avsendelse eller gjenavsendelse. eller utfersels- eller

genutferseldeklarasjonen pa den ene side, og transitterings-

deklaras3onen pi den annen side, kombineres pa en enkel blankett.

LASTELISTER

Bruk av lastelister blandet vareforsendeise

Artikkel 5

1. NIt den hovedansvarlige anvender lastelister for en
vareforsendelse som omfatter to eller flere typer varer. skal

rubrikkene 15 "Avgangs-/utforselsland-, 32 "Varepost nr.', 33

"Varenummer'. 35 "8ruttovekt (kg)*. 38 "Nettovekt (kg)" og hvor

nedvendig. 4. "Tilleggsopplysninger/ Fremlagte dokumenter/

SertLfikater og autorisasjoner" pi den anvendte blanketten for

transitteringsformil skraveres. 09 rubrikk 31 "Kolli og

varebeskrivelse" pa den blanketten skal ikke brukes til I vise

merke og numre, antall og type kolli og beskrivelse av varer. I

dette tilfelle ma det ikke benyttes supplerende blanketter.

2. Med lastelisten referert til i Artikkel 1, punkt 2. forstis

ethvert handelsmessig dokument som oppfyller kravene bestemt i

Artikkel 2, punkt 1, punkt 5. underpunkt (a). punkt 6. forste og

andre underpunkt, punkt 9. andre og tredje underpunkt ag

Artikkel 6 og 7.
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3. Lastelistene skal fremlegges i det samme antall
eksemplarer som den anvendte blanketten for transitterings-

prosedyrer som de angir og skal vare signert av den personen
som signerer den blanketten.

4. Nir deklarasjonen er registrert, ml lastelistene vare pifert
det samme registreringsnummer som den anvendte blanketten for
transitteringsprosedyrer som de angir. Det nummeret ml trykkes
enten ved hjelp av et stempel inneholdende navnet pi
avgangstollstedet eller med hindskrift. I det siste tilfelle mi

det ledsages av tolstedets stempel.

Signaturen til en tjenestemann ved avgangstollstedet skal vare
valgfri.

5. Nir to eller flere lastelister folger en enkel blankett brukt

til transitteringsformil, m! hver vare pifert et lepenummer
tildelt av den hovedansvarlige: antallet medfolgende lastelister
skal vises i rubrikken "Lastelister" pi den nevnte blankett.

6. En deklarasjon pi en blankett som samsvarer med mensteret i
Bilag I og II til Vedlegg III pifert symbolet "T1" eller "T2' i
den heyre delen av rubrikk 1 og fulgt av en eller flere

lastelister som oppfyller kravene bestemt i Artiklene 6 til 9
skal. om hensiktsmessig. b1i behandlet som likeverdig til en Ti
deklarasjon eller en T2 deklarasjon nir det g3elder Artikkel 12
eller Artikkel 39 til Vedlegg I.

7. 1 tilfelle av vareforsendelser inneholdende samtidig varer
som sendes under TI prosedyren og varer som sendes under T2
prosedyren, m! separate lastelister fylles ut og kan vedlegges
en enkel blankett som samsvarer med mensteret i Bilag I eller II
til Vedlegg III.

I det tilfellet skal symbolet "T" piferes i heyre delen av

rubrikk I pi den nevnte blanketten. Det ipne feltet bak symbolet
'T" ber krysses ut; i tillegg skal rubrikkene 15 "Avgangs-/

utforselsland'. 32 "Varepost nr., 33 "Varenummer'. 35
"Bruttovekt (kg), 38 "Nettovekt (kg)" og hvor nodvendig, 44

"Tilleggsopplysniger/Fremlagte dokumenter/Sertifikater og auto-
risas~oner" skraveres. En henvisning til lopenumrene pi
lastelistene som angir hver av de to varetypene skal piferes i
rubrikk 31 "Kolli og varebeskrivelse" pi den anvendte blanketten.
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Lastelisteblanketter

Artikkel 6

Lastelisten skal inneholde:

(a) overskriften "Lasteliste';

(b) en rubrikk. 70 x 55 mm. inndelt i en evre del 70 x 15 mm

for innforing av symbolet 'T' fulgt av en av

pitegningene referert til i Artikkel 3. punkt 2, og en

nedre del 70 x 40 mm for henvisningene referert til i
Artikkel 5. punkt 4:

(c) kolonner, i den rekkefolge.og med overskrift som feiger:

- Varepost nr:

- Herker. numre. antall og type
kolli: varebeskrivelse;

- Avgangs-/eksportland:

- Bruttovekt (i kilogram);
- Forbeholdt toilvesenet.

Bredden pi kolonnene kan tilpasses otter behov. unntatt bredden

p! kolonnen med overskrift "Forbeholdt tollvesenet" som ikke ska

vare mindre enn 30 mm. Felt som ikke or forbeholdt et spesielt

formil under de ovennevnte underpunktene (a) til (c) kan ogsl bli

benyttet.

Utfylling

Artikkel 7

1. Kun forsiden av blanketten kan nyttes som lasteliste.

2. Hver post oppfort p! lastelisten ma otterfelges av at

lopenummer.

3. (Denne artikkelen inneholder jkke punkt 3)

4. En horisontal linje m! trekkes etter den siste piferingen. og

do resterende ubrukte feltene skal skraveres slik at enhver
senere tilfoyelso er umulLg.
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Forenklede prosedyrer

Artikkel 8

1. Tollmyndighetene i hvert land kan tillate firmaer etablert
i deres land og som har bokfering basert pa et elektronisk eller
automatisk databehandlingssystem i bruke lastelister som referert
ti. i Artikkel 1, punkt 2. som, selv om do ikke samsvarer med
aile bestemmelsene i Artikkel 2. punkt 1. punkt 5. underpunkt (a)
og punkt 9. siste to underpunkter, og x Artikkel 6. er utformet
og utfylt pa en slik mite at de kan bli brukt uten vanskeligheter
av de bererte toll- og statistiske myndigheter.

2. For hver post ml slike lastelister alltid inkludere nummer,
type og merker og antall kolli, varebeskrivelse, bruttovekt i
kilogram og avgangs-/ eksportland.

Vareforsendelse med jornbane

Artikkel 9

1. Nir Artiklene 29 til 61 gjelder. skal Artikkel 5, punkt 2 og
Artiklene 6. 7 og 8 anvendes for lastelister som folger det
Internasjonale Jernbanefraktbrevet (CIM) eller Conta~ner-
jernbanefraktbrevet (TR). I det forstnevnte tilfelle skal
antallet av slike lister vises i rubrikk 32 p! det Internas3onale
Jernbanefraktbrevet (CIM); i det sistnevnte tilfelle skal
antallet av slike lister vises i rubrikken for opplysninger om
vedlagte dokumenter pl Containerjernbanefraktbrevet (TR).

I tillegg m! lastelistene inneholde vognnummeret som det
Internas3onale 3ernbanefraktbrevet (CIM) refererer til eler, nir
hensiktsmessig. nummeret pl containeren som inneholder varene.

2. For prosedyrer so n starter innenfor de Kontraherende Parters
omride og bestir samtidig av varer sendt under TI prosedyre og
varer sendt under T2 prosedyre, skal det benyttes separate
lastelister; i tilfelle av varer transportert i store containere
under dekke av Container-3ernbanefraktbrev (TR). skal slike
separate lister fylles ut for hver stor container, som inneholder
begge kategorier av varer.

For transportprosedyrer som starter i Fellesskapet skal
lopenumrene pi lastelistene som angar varer sendt under TI
prosedyren bli pifert som hensiktsmessig:

(a) i rubrikk 25 pi det Internasjonale Jernbanefraktbrevet

(CIH]
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(b) 1 rubrikken forbeholdt varebeskrivelsen pi Container-
jernbanefraktbrevet (TR).

For transportprosedyrer som starter i et EFTA land skal en

henvisning til lopenumrene pi lastelistene som angir varene sendt

under T2 prosedyren bli pifert som henslktsmessig:

(a) 1 rubrikk 25 pi det Internasjonale Jernbanefraktbrevet

(CIM);

(b) i rubrikken forbeholdt varebeskrivelsen pi Container-

3ernbanefraktbrevet (TR).

3. Under omstendighetene referert til i punkt I og 2, og for

formilene i prosedyrene bestemt i Artiklene 29 til 61. skal

lastelistene som felger det Internasjonale Jernbanefraktbrevet

(CIM) eller Container-jernbanefraktbrevet (TR) danne en

integrerende del derav og skal ha de samme juridiske effekter.

Originalen av slike lastelister skal vare pifert stemplet til

avgangstollstedet.

ANKOMSTBEVIS

Bruk av ankomstbeviset

Artikkel 10

I. Enhver person som leverer til bestemmelsestollstedet et TI

eller T2 dokument sammen med vareforsendelsen som angir dette

dokumentet kan etter forespersel fi et ankomstbevis.

2. Ankomstbeviset skal forst fylles ut av vedkommende person og

kan inneholde andre opplysninger som angir vareforsendelsen,

unntatt I feltet forbeholdt tollvesenet. men tollvesenets

sertifikas3on skal bare gjelde for opplysningene inntatt i dette

feltet.

RETUR AV OOKUMENTENE

Sentrale tolisteder

Artikkel 11

Hvert land skal ha rett til I utpeke ett eller flere sentrale

tollsteder hvor dokumenter skal bli returnert av det kompetente

tollstedet i bestemmelseslandet. Landene skal etter utpeking av
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slike tollsteder for dette formilet. informere kommisjonen til
dot Europoiske Feliosskap og spesifisere kategorien av dokumenter
som skal returneres dertil. Kommisjonen skal x sin tur underrette
de andre landene.

AVSNITT II

BESTEMMELSER ANGAENOE GARANTIER

UNIVERSAL GARANTI

GARANTISERTIFIKAT

Autoriserte personor

Artikkel 12

1. Den hovedansvarlige skal. ved utstedelsen av
garantisertifikatet eller nlr som hoist i lepet dets gyldighets-
periode. pi eget ansvar, utpeke pi baksiden av sertifikatet
personen eler personene som er autorisert til 1 signere TI eiler
T2 deklarasjoner pi hans vegne. Opplysningene skal inneholde
etternavnet og fornavnet pi hver autorisert person. etterfulgt av
signaturen til den personen. Hver utnevning av en autorisert
person ml bekreftes med don hovedansvarliges signatur. Den hoved-
ansvarlige skal ha rett til otter eget skjonn 1 krysse ut de
ubrukte rubrikkene.

2. Den hovedansvarlige kan til enhver tid stryke navnet til en
autorisert person p! baksiden av sertifikatet.

Autoriserte reprosentanter

Artikkel 13

Enhver person navngitt pi baksiden av at garantisertifikat
fremlagt p! et avgangstollsted skal bli ansett som autorisert
agent for den hovedansvarlige.

Gyldighetsperiode; forlengelse

Artikkel 14

Gyldighetsperioden til et garantisertifikat kan ikke overskride

to 1r. Imidlertid kan denne periode bli utvidet av
garantltollstedet til enda en periode som ikke overskrider to ir.
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Tilbakekalling

Artikkel 15

Hvis garantien blir tilbakekalt skal den hovedansvarlige vare
ansvarlig for at alle garantisertifikatene utstedt til ham. og
som fremdeles er gyldige, omgaende blir returnert garantitoll-

stedet.

FAST GARANTI

Garantidokument

Artikkel 16

1. Nir en fysisk eller 3uridisk person foreslir I stille

sikkerhet under de omstendigheter referert til i Artikkel 27 og

28 pi de betingelser bestemt i Artikkel 32, punkt 1. i Vedlegg I,

skal garantien gis pi blanketten som vist i monster III vedlagt

Vedlegg I.

2. Nir naslonal lov. administrativ praksis eller akseptert bruk

krever det. kan hvert land kreve bruk av en annen garantiblankett

forutsatt at det har samme juridiske effekt som garantien
referert til i punkt 1.

Garanti-dokument

Artikkel 17

1. Godkjenningen av garantien referert til i Artikkel 16 av

tollstedet hvor den er gitt ( heretter referert til som
"garantitollstedet') skal vare garantistens hjemmel til 1

utstede, i henhold til garantibetingelsene. et fastgaranti-
dokument eller dokumenter til personer som har til hensikt i

fungere som hovedansvarlig ved en TI eller T2 prosedyre fra et

eget valgt avgangstollsted.

Garantisten kan utstede fastgaranti- dokumenter:

- som ikke er gyldig for en TI eller T2 forsendelse i henhold
til varer som er listet Opp I Bilag VII til dette
Vedlegg. og;
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- som kan brukes sammensatt opp til syv dokumenter per
transportmiddel som referert til i Artikkel 16. punkt 2. ti1
Vedlegg I for andre varer enn de som er referert til i det

forrige innrykkede punktet.

Txi1 dette formilet skal

fastgaranti-dokumenter diagonalt i

folgende erklarxnger, tlifoyet

underpunktet:

garantisten merke

store bokstaver med en
en henvisnLng til

8EGRANSET GYLOIGHEO

BESCHRANKTE GELTUNG

IEPIOPIEMENH I[XYE

LIMITED VALIDITY

VALIDEZ LIMITADA

VALIDITE LIMITEE

VALIDITA LIMITATA

SEPERKTE GELDIGHEID

VALIOAOE LIMITADA

VOIMASSA RAJOITETUSTI

TAKMARKAD GILOISSVID

BEGRENSET GYLDIGHET

BEGRANSAD GILTIGHET

Tilbakekallingen av en garanti skal umiddelbart underrettes de
andre landene av det landet hvor det relevante garantitollstedet

er hjemmeherende.

2. Garantisten skal vare ansvarlig for et belop opp til 7.000 ECU

for hvert fastgaranti-dokument.

3. Med forbehold om bestemmelsene

underpunktet tiL punkt I og i Artikkel

lige utfore en TI eller T2
fastgaranti-dokument. Ookumentet skal

stedet der det skal oppbevares.

i det andre og tredje

18, kan den hovedansvar-

prosedyre under hvert

leveres til avgangstoll-
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Forheyelse av garantien; omregning av ECU

Artikkel 18

1. Unntatt tilfellene referert til i punkt 2 og 3. kan ikke
avgangstollstedet kreve en garanti i tillegg til det faste
belepet av 7,000 ECU for hver Ti eller T2 deklarasjon, uavhengig
av belepet som toll og andre avgifter kan utgjore for varer
dekket av sarskilte deklarasjoner.

2. Nir, pi grunn av spesielle omstendigheter, en
transportprosedyre medferer ekt risiko og avgangstollstedet
derfor anser at garantien pi 7.000 ECU er klart utilstrekkelig,
kan det unntaksvis forlange en garanti pi sterre belep i
multippel av 7,000 ECU.

3. Transporten av varer listet opp i Bilag VII til dette Vedlegg
skal gi anledning til forhoyelse av fastgaranti- belopet nir
mengden av de transporterte varer overskrider mengden som
tilsvarer det faste belopet pi 7.000 ECU.

I det tilfellet skal det faste belopet ekes med det multippel av
7.000 ECU som er nedvendig for & garantere mengden av varer som
sendes.

4. Den hovedansvarlige skal. i tilfellene referert til i punkt 2
og 3, levere til avgangstollstedet fast-garantidokumenter som
tilsvarer det forlangte multippel av 7.000 ECU.

5. Omregnlngsverdien i en nasjonal valuta pi belepene angitt i
ECU referert til i dette Vedlegget. skal utregnes ved bruk av
omregningskursen som gjelder pi den ferste arbeidsdagen i mineden
oktober. og skal ha gyldighet Ira 1. januar i det felgende ir.

Hvis en kurs ikke er tilgjengelig for en spesiell nas~onal
valuta, skal den kursen gjelde som ble notert pi den siste dagen
som en kurs var publisert for dennne valutaen.

Omregningsverdien som skal brukes for ECU ved anvendelse av
ferste underpunkt skal vare den som g~aldt pa den datoen som TI
eller T2 deklarasjonen, dekket av fastgaranti-dokumentet eller
dokumentene ble registrert.
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Vareforsendelse inneholdende bide felsomme og ikke fslsomme varer

Artikkel 19

1. Nir T1 eller T2 deklaraslonen inkluderer andre varer ved siden

av dem vist i listen referert til i Artikkel 18, punkt 3, skal
fastgaranti-bestemmelsene "gjelde som om de to varekategoriene var

dekket av forskjellige deklarasjoner.

2. Ved avvikelse fra punkt 1 skal det

forekomsten av varer av begge kategorier
verdien av disse er relativt ubetydelig.

ikke tas hensyn til
hvis mengden eller

AVSNITT III

Artiklene 20 til 27

Dette Vedlegg inneholder ikke Artiklene 20 til 27

AVSNITT [V

FORENKLEDE PROSEDYRER

Regler som ikke pivirkes av dette avsnitt

Artikkel 28

Dette Avsnittet skal vare med forbehold om forpliktelser ved
avsendelsesformalitetene. utforsel eller for plassering av varene
under enhver prosedyre i bestemmelseslandet.

KAPITTEL I

TRANSITTERINGSPROSE0YRE FOR TRANSPORT AV VARER MEO JERNBANE

GENERELLE BESTEMMELSER ANGAENOE TRANSPORT MEO JERNBANE

Generelt

Artikkel 29

Formaliteter under TI eller T2 prosedyren skal forenkles i

henhold til ArtLklene 30 til 43 og 59 til 61 for transport av
varer med ]ernbane myndighetene under dekke av et Internasjonalt
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Jernbanefraktbrev (CIH) eller Internasjonalt Ekspress -

jernbanefraktbrev (TIEx).

Juridisk verdi til anvendte dokumeneter

Artikkel 30

Det Internasjonale Jernbanefraktbrevet (CIM) eller det
Internasjonale Ekspress- jernbanefraktbrevet (TIEx) skal behand-
les likt med en TI eller en T2 deklarasjon alt etter
omstendLghetene.

Regnskapskontroll

Artikkel 3I

Jernbanemyndighetene i hvert land skal for kontrollformil gjore
regnskapene. utfert ved deres regnskapskontor tilgjengelig for
tollmyndighetene i deres land.

Den hovedansvarlige

Artikkel 12

1. Jernbanemyndighetene som aksepterer varene for transport fulgt
av et Internasjonalt Jernbanefraktbrev (CIM) eller Internasjonalt
Ekspress-jernbanefraktbrev (TIEx) skal vare den hovedansvarlige
hva angir vedkommende TI eller T2 prosedyre.

2. ernbanemyndighetene til det landet gjennom hvilket omride
varene ankommer de Kontraherende Parters omride skal vare den
hovedansvarlig hva angst TI eller T2 prosedyren med hensyn til
varer akseptert for transport av 3ernbanemyndighetene i et tred3e
land.

Etikett

Artikkel 33

Jernbanemyndighetene skal forsikre at vareforsendelser
transportert under TI eller T2 prosedyren er merket med etiketter
pifort et piktogram hvis monster er vist i Bilag VIII til dette
Vedlegg.
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Etikettene skal vare festet til det Internasjonale

Jernbanefraktbrevet (CIM) eller det Internasjonale Ekspress-

Dernbanefraktbrevet (TIEx) og til den relevante jernbanevogn i

tilfelle av full last eller i andre tilfeller. til kolloet eller

kolliene.

Endring av transportkontrakten

Artikkel 34

Nir transportkontrakten er endret slik at

- en transportprosedyre som skulle avsluttes utenfor en

Kontraherende Parts omride, avsluttes innenfor den

Kontraherende Parts omride.

- en transport som skulle avsluttes innenfor en Kontraherende

Parts omride avsluttes utenfor den Kontraherende Parts omride,

skal 3ernbanemyndighetene ikke utfere den endrede kontrakten

unntatt med avgangstollstedets tidligere godkjenning.

Nir transportkontrakten er endret slik at transportprosedyren

avsluttes innenfor avgangslandet. skal den endrende kontrakten

oppfylles med forbehold om bestemmelser bestemt av

tollmyndighetene i dette landet.

I alle andre tilfeller kan 3ernbanemyndighetene utfore den

endrende kontrakten; de skal omgiende informere avgangstollstedet

om den foretatte endringen.

TRANSPORT AV VARER HELLOM KONTRAHERENOE PARTER

Varers tollstatus; bruk av Internasjonalt Jernbanefraktbrev (CIM)

Artikkel 35

I. Det Internasjonale 3ernbanefraktbrevet (CIM) skal fylles ut

ved avgangstollstedet med hensyn til en transport som starter og

skal avsluttes innenfor de Kontraherende Parters omride.

2. Varer, hvis transport starter i Fellesskapet skal bli ansett

som transport under TZ prosedyren. Hvis. imidlertid. varene skal

transporteres under TI prosedyren skal. avgangstollstedet indikere

p! eksemplarene I, Z ag 3 i det Internas3onale

ernbanefraktbrevet (CIH) at varene som dokumentet refererer til

er transportert under T1 prosedyren; symbolet "TI" skal deretter
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vLses tydelig i rubrikk 25. 1 tilfellet varer transporteres under

TZ prosedyren trenger symbolet "T2' ikke i piferes dokumentet.

3. Varer, hvis transport starter i et EFTA-land skal bli ansett

som transport under TI prosedyren. Hvis, imidlertid varene ska.

transporteres under T2 prosedyren i samsvar med bestemmmelsene i

Artikkel 2, punkt 3, underpunkt (b) i Konvenslonen. skal

avgangstollstedet Lndikere p! eksemplar 3 i det tnternasjonale

Jernbanefraktbrevet (CIM) at varene som dokumentet refererer tiL

er transportert under TZ prosedyren; symbolet 'T2" skal deretter

vises tydelig i rubrikk 25 sammen med avgangstollstedets stempel

og signaturen til ansvarlige t3enestemann. I tilfelle av varer

transportert under TI prosedyren. trenger symbolet "T1" ikke £
piferes dokumentet.

4. Alle eksemplarene i det Internasjonale Jernbanefraktbrevet
(C[I) skal returneres til vedkommende part.

5. Hver Medlemsstat i Fellesskapet kan bestemme at varer

transportert under TZ prosedyren kan, under de betingelser og med
do untak som det eler Fellesskapet bestemmer, plasseres under TZ

prosedyren uten fremleggelse av det Internasjonale

Jernbanefraktbrevet (CIi) for varene ved avgangstollstedet.

Hvert EFTA land kan bestemme at varer transportert under TI

prosedyren utfores under TI prosedyren uten 1 kreve at det

Internasjonale Jernbanefraktbrevet (Ci) fremlegges ved

avgangstollstedet.

6. Tolistedet ved bestemmelsesstasjonen skal fungere som

bestemmelsestollstedet. Hvis, imidlertid. varene er innfert for
innenriks bruk eller plassert under andre tollprosedyrer pi en

mellomliggende stas3on, skal det ansvarlige tollstedet for den
stas~onen fungere som bestemmelsesollstedet.

Identifikasjonstiltak

Artikkel 36

Som en generell regel og med hensyn til identifikasjonstiltak
anvendt av 3ernbanemyndighetene, skal avgangstollstedet ikke

forsegle transportmidlet eller kolliene.
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Bruk av eksemplarer i Internasjonalt Jernbanefraktbrev (CIM)

Artikkel 37

1. Jernbanemyndighetene i det landet som er ansvarlig for
bestemmelsestollstedet skal sende til sistnevnte eksemplar 2 og 3

i det Internasjonale Jernbanefraktbrevet (CIM).

2. Bestemmelsestollstedet skal etter stempling omgiende
returnere eksemplar 2 til jernbanemyndighetene og skal beholde
eksemplar 3.

TRANSPORT AV VARER TIL ELLER FRA TREDJELAND

Transport til tredjeland

Artikkel 38

1. Artikkel 35 og 36 skal gjelde for en transportprosedyre som
starter innenfor de Kontraherende Parters omride og skal
avsluttes utenfor de Kontraherende Parters omride.

2. Tollstedet for grensestasjonen som varene under transitter-
ing forlater de Kontraherende Parters omride gjennom, skal
fungere som bestemmelsestollsted.

3. Det er ikke nedvendig I utfere noen formaliteter ved
bestemmelsestolltedet.

Transport fra tredje land

Artikkel 39

1. Tollstedet for grensestasjonen hvor varene ankommer de
Kontraherende Parters omride skal fungere som avgangstollsted for

en transportprosedyre som starter utenfor de Kontraherende
Parters omride og skal avsluttes innenfor de Kontraherende

Parters omride.

Det er ikke nedvendig i utfere noen formaliteter ved
avgangstollstedet.
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2. Tolistedet for bestemmelsesstasjonen skal fungere som
bestemmelsestollsted. Hvis, imidlertid, v3rene er innfort for
innenriks bruk eller plassert under en annen tollprosedyre pi en
mellomliggende stas3on. skal tollstedet for den staslonen fungere
som bestemmelsestollsted.

Formalitetene fastsatt i Artikkel 37 skal utfores ved
bestemmelsestollstedet.

Transittering gjennom de Kontraherende Parters omride

Artikkel 40

I. rollstedene som skal fungere som avgangstollsted og
bestemmelsestollsted for en transportprosedyre som starter og
skal avsluttes utenfor de Kontraherende Parters omride skal vare
som fastsatt i henholdsvis Artikkel 39. punkt 1. og 38. punkt 2.

2. Oet er ikke nedvendig I utfere noen formaliteter ved
avgangs- eller bestemmelsestollstedet.

Varers tollstatus fra tredje land eller under transittering

Artikkel 41

Varer som er transportert i henhold til bestemmelsene i Art.kkel
39. punkt 1. eler 40. punkt 1. skal anses som transport under TI
prosedyre medmxndre. i det henseende. et forelagt TZL dokument
bekrefter de angjeldende varers Fellesskapsstatus.

BESTEMHELSER ANGAENOE EKSPRESSPAKKER

Anvendelige bestemmelser

Artikkel 42

Med forbehold om bestemmelsene i Artikkel 43, skal bestemmelsene
L Artiklene 35 til 41 ogsl g3elde transport dekket av et
Internasjonalt Ekspresslernbanefraktbrev (TIEx).
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Varers tollstatus; bruk av TIEx dokumentets eksemplar

Artikkel 43

Hed hensyn til transportprosedyrer utfort under dekke av et

Internasjonalt Ekspress-jernbanefraktbrev (TIEx):

(a) symbolene krevd under:

- Artikkel 35. punkt 2. skal piferes eksemplar 2. 3

og 4 i det Internasjonale Ekspress - jernbanefrakt-
brevet (TIEx);

- Artikkel 35, punkt 3, skal pifores eksemplar 4 i
det Internasjonale Ekspress- jernbanefraktbrevet
(TIEx);

(b) eksemplar 2 og 4 j det Internasjonale Ekspress-

jernbanefraktbrevet (TIEx) skal, som bestemt i Artikkel

37. sendes til bestemmelsestollstedet som etter stempling
omglende skal returnere eksemplar 2 til jernbanemyndig-

hetene og skal beholde eksemplar 4.

BESTEMMELSER ANGAENDE VARER TRANSPORTERT I STORE CONTAINERE

Generelt

Artikkel 44

Formalitetene under TI eller T2 prosedyren skal forenkles i

samsvar med Artiklene 45 til 60 og Artikkel 61. punkt 3 og 4 for
transport av varer som jernbaneadministrasjonen utforer ved
anvendelse av store containere, ved bruk av forpliktende

transportorer som mellomledd, og ved bruk av Jernbanefraktbrev

spesielt utformet som et transitteringsdokument og referert til i
dette Vedlegg som "Container-jernbanefraktbrev (TR)" for disse
formilene. Disse prosedyrene inkluderer. alt etter

omstendighetene. vareforsendelser med forpliktende transportorer

som bruker andre transportmidler enn jernbane. i
forsendelseslandet til avgangsjernbanestasjonen i det landet. og
i bestemmelseslandet fra jernbanestasjonen ved ankomst i det

landet og enhver sletransport under forsendelsen mellom disse to

stasjonene.
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Definisjoner

Artikkel 45

For savidt angir Artiklene 44 til 60 og Artikkel 61. punkt 3 09

4:

1. med "forpliktende transportor" forstis et foretagende som av

3ernbaneadministrasjonene er utnevnt som en selvstendig enhet i
hviiket de er mediemmer, slike foretag dannet med det formil i

transportere varer i store containere under dekke av Jernbane-

fraktbrev;

2. med "stor container" forstis en innretning for transport av

varer som er:

- av varig karakter;

- spesielt konstruert for I lette transporten av varer med et
eller flere transportmidler uten omlasting;

- konstruert for lett i kunne festes og/eller handteres;

- konstruert slik at den kan bli forskriftsmessig forseglet
nir bestemmelsene i Artikkel 53 krever dette:

- av en slik sterrelse at fiateinnholdet begrensIt av de fire
nedre utvendige vinklene ikke er mindre enn 7 m .

3. med Container-3ernbanefraktbrev (TR) forstas det dokument som
inneholder transportkontrakten hvor den forpliktende

transporteren serger for transporten av en eller flere store

containere fra en avsender til en mottaker i internajonal

transport. Container-3ernbanefraktbrevet (TR) skal nummereres
fortlepende everst i heyre hjerne slik at den kan identifiseres.

Dette nunmeret skal besti av seks tall. tre som kommer foran og

tre som kommer etter bokstavene "TR'.

Container-jernbanefraktbrevet (TR) skal best! av folgende
eksemplarer, i nummerrekkefeige:

- eksemplar for hovedkontoret til den forpliktende

transporteren;

2 - eksemplar for den forpliktende transporterens nas3onale

representant pi bestemmelsestasjonen:

3A.- eksemplar for tollvesenet;
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38 - eksemplar for mottakeren;

4 - eksemplar for hovedkontoret til den forpliktende

transportoren;

5 - eksemplar for den forpliktende transporterens nasjonale
representant pi avgangsstasjonen;

6 - eksemplar for avsenderen.

Hvert eksemplar i Container- jernbanefraktbrevet (TR), med unntak
av eksemplar nr. 3A. skal ha en grenn rand omtrent fire
centimeter bred langs den heyre kanten.

4. "Liste over store containere" heretter referert til som
"liste" betyr dokumentet vedlagt et Container-3ernbanefraktbrev
(TR). som utg3er en integrerende del av denne, som er beregnet

til I dekke forsendelsen av flere store containere fra den samme
avgangsstasjonen til den samme bestemmelsesstas3onen, p! hvilke

stasjoner tollformalitetene blir utfert.

Antall lister skal vises i rubrikken brukt til beskrivelse av
dokumentene som medfelger Container-jernbanefraktbrevet (TR).

Oessuten, skal lepenummeret til vedkommende Container-
3ernbanefraktbrev (TR) anferes everst i heyre hjerne pl hver

liste.

Juridisk verdi til anvendt dokument.

Artikkel 46

Container-jernbanefraktbrevet (TR) brukt av en forpliktende
transporter skal behandles tilsvarende en TI eller T2

deklarason, alt etter omstendighetene.

Regnskapskontroll; opplysninger som skal legges fram

Artikkel 47

1. 1 hvert land skal den forpliktende transporteren, med dennes
nasjonale representant eller representanter som mellomledd, for

kontrollformil. stille til ridighet for tollmyndLghetene regnskap
fort av dennes regnskapskontor eller kontorer eller av dennes
nasjonale representant eller representanter.
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2. Etter anmodning fra tollmyndighetene, skal den forpliktende
transporteren. eller dennes nasjonale representant eller
representanter. omgiende overbringe alle dokumenter.

regnskapsbilag eller informasjon angiende transportprosedyrer som
allerede er avsluttet eller fremdeles pagar av hvilke disse

myndighetene mener de ber ha opplysninger om.

3. Den forpliktende transporteren eller dennes nasjonale

representant eller representanter skal informere:

(a) bestemmelsestollstedet av ethvert Container-jernbane-

fraktbrev (TR). eksemplar 1 som har blitt sendt til det
uten et tollstempel;

(b) avgangstollstedet av ethvert Container-jernbanefraktbrev

(TR). eksemplar 1 som ikke har blitt returnert til det,
og med hensyn til dette har det vart umulig i konstantere

om forsendelsen enten har blitt korrekt fremlagt for

bestemmelsestollstedet eller blitt utfert fra de Kontra-
herende Parter til et tredje land ifelge Artikkel 55.

Den hovedansvarlige

Artikkel 48

1. For transporten av varer som referert til i Artikkel 44.
godtatt av den forpliktende transporteren i et land. skal
jernbaneadministras)onen i det landet vare hovedansvarlig.

2. For transporten av varer som referert til i Artikkel 44,

godtatt av den forpliktende transporteren i et tredje land, skal

3ernbaneadministrasjonen i det land g~ennom hvilket varene
ankommer de Kontraherende Parters omrlde vare den

hovedansvarlige.

Tollformaliteter under transport pa annen mite enn med jernbane

Artikkel 49

Nir tollformaliteter mi utfores under transport pa annen mite enn

med jernbane til avgangsstasoonen eller fra bestem-
melsesstas~onen, kan bare en stor container dekkes av hvert

Container- 3ernbanefraktbrev (TR).
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Etikett

Artikkel 50

Den forpliktende transporteren skal forsikre at vareforsendelser
transportert under transltteringsprosedyren er merket med
etiketter pifert et piktogram ti hvilket mensteret er vist i
Bilag VIII til dette Vedlegg. Etikettene skal vare festet til
Container-3ernbanefraktbrevet (TR) og til vedkommende store
container eller containere.

Endring av transportkontrakten

Artikkel 51

NIr en tranpsortkontrakt er endret slik at:

- en transport som skulle avsluttes utenfor en Kontraherende
Parts omride, avsluttes innenfor den Kontraherende Parts

omride:

- en transport som skulle avsluttes innenfor en Kontraherende
Parts omride avsluttes utenfor den Kantraherende Parts omride;

skal den forpliktende transporteren ikke utfore den endrede
kontrakten uten avgangstol. stedets tidligere godk3enning.

Nir transportkontrakten er endret slik at transportprosedyren
avsluttes innenfor avgangslandet, skal den endrede kontrakten
oppfylles med forbehold om bestemmelser bestemt av
tollmyndighetene i dette landet.

I alle andre tilfeller kan den forpliktende transporteren utfore
den endrede kontrakton; denne skal omglende informere
avgangstollstedet am den foretatte endringen.

TRANSPORT AV VARER MELLOM KONTRAHERENDE PARTER

Varers tollstatus; lister; unntak fra kravet am i legge fram
Jernbanefraktbrev ved avgangstollstedet

Artikkel 52

1. Nir en transportprosedyre starter og skal avsluttes innenfor
de Kontraherende Parters omride. skal Container-jernbane-
fraktbrevet (TR) legges fram p! avgangstollstedet.
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2. Varer, hvis transport starter i Fellesskapet ska. bli ansett
som transport under T2 prosedyren. Hvis, imidlertid, varene skal
transporteres under TI prosedyren skal avgangstollstedet indikere
pa eksemplarene 2, 3A og 38 i Container-jernbanefraktbrevet (TR)
at varene som dokumentet refererer til er transportert under TI
prosedyren; skal symbolet 'T1' deretter vises tydelig i rubrikken
tUi bruk for toilvesenet pa eksemplarene 2. 3A og 38 pa
Container- 3ernbanefraktbrevet (TR). I tilfelle av varer
transportert under T2 prosedyren trenger symbolet -T2- ikke £
paferes dokumentet.

3. Varer, hvis transport starter i et EFTA-land skal bli ansett
som transport under TI prosedyren. Hvis, imidlertid, varene skal
transporteres under T2 prosedyren i samsvar med bestemmelsene i
Artikkel 2. punkt 3. underpunkt (b) i Konvensjonen. skal
avgangstollstedet indikere pi eksemplar 3A i Container-
jernbanefraktbrevet (TR] at varene som dokumentet refererer til
er transportert under T2 prosedyren; symbolet "T2" skal vises
tydelig i rubrikken til bruk for tollvesenet pi eksemplar 3A i
Containerjernbanefraktbrevet (TR) sammen med avgangstollstedets
stempel og signaturen til den ansvarlige tjenestemann. I tilfelle
av varer transportert under TI prosedyren. trenger symbolet *TI"

ikke 5 piferes dokumentet.

4. I de tilfeller en transport begynner i Fellesskapet og en
eller flere av de store containerene dekket av et
Container-jernbanefraktbrev (TR) inneholder varer transportert
under Ti prosedyren og den andre store containeren eller
containerene bare inneholder varer transportert under T2
prosedyren. skal en henvisning til den store containeren eller
containerene som inneholder varene transportert under TI
prosedyren bli foretatt av avgangstollstedet i rubrikken
reservert til bruk for tollvesenet pa eksemplarene 2. 3A og 3B i
Containerjernbanefraktbrevet (TR). ved siden av symbolet "TI'.

5. 1 de tilfeller en transport begynner i et EFTA-land og en
eller flere av de store containerene dekket av et
Container-3ernbanefraktbrev (TR) inneholder varer transportert
under T1 prosedyren og den andre store containeren eller
containerene bare inneholder varer transportert under T2
prosedyren i henhold til bestemmelsene i Artikkel 2. punkt 3.
underpunkt (b) i Konvensjonen, skal en henvisning til den store
containeren eller containerene inneholdende varer transportert
under T2 prosedyren piferes i rubrikken reservert til bruk for
tollvesenet pa eksemplar 3A i Container- jernbanefraktbrevet (TR)
bli foretatt av avgangstollstedet. ved siden av symbolet "T2",
sammen med avgangstollstedets stempel og den ansvarlige
tjenestemanns undersskrift.
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6. 1 de tilfeller det i punktene 4 og 5 er bestemt at lastelister

for store containere skal brukes, ma separate lastelister bli

utfylt for containere inneholdende varer transportert under TI

prosedyren og for containere som bare inneholder varer under T2

prosedyren. ODsse lastelistene m! forsynes med et lopenummer slik

at de kan bli identifisert.

I tilfellet en transport begynner i Fellesskapet ma referanse

til lopenumret(ene) for lastelisten(e) til store containere

inneholdende varer under TI prosedyren paferes av avgangstoll-

stedet i rubrikken reservert til bruk for tolivesenet pa

eksemplar 2, 3A og 38 1 Container-jernbanefraktbrevet (TR), ved

siden av symbolet 'TI".

I de tilfellene en transport begynner i et EFTA-land. mi en

referanse til lopenummeret(ene) pa lastelisten(e) til store

containere inneholdende varer transportert under T2 prosedyren i

henhold til Artikkel 2. punkt 3. underpunkt (b) i Konvensjonen

piafres av avgangstollstedet i rubrikken reservert til bruk for

tollvesenet pi eksemplar 3A i Container-jernbanefraktbrevet (TR).

ved siden av symbolet "T2 ,sammen med avgangstollstedets stempel

og den ansvarlige t3enestemanns underskrift.

7. Alle eksemplarene av Container- 3ernbanefraktbrevet (TR)

skal bli returnert til den bererte part.

8. Hver medlemstat i Felleskapet kan bestemme at varer
transportert under T2 prosedyren, pa de vilkar og med de unntak

som denne eller Felleskapet matte fastsette, kan bli plassert

under T2 prosedyren uten at det er neodvendig i legge fram for

avgangstollstedet Container-jernbanefraktbrevet (TR) vedrerende

disse varene.

Hvert EFTA-land kan bestemme at varer transportert under TI

prosedyren kan transporteres under TI prosedyren uten i kreve at

Container-jernbanefraktbrevet (TR) skal fremlegges p! avgangs-

tollstedet.

9. Container-3ernbanefraktbrevet (TR) skal fremlegges pa
tolistedet - heretter kalt bestemmelsestollstedet - hvor det blLr

utfylt en deklaras3on i den hensikt at vedkommende varer skal

innfores for innenriks bruk eller bli plassert under annen form

for tollkontroll.
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Identifikasjonstiltak

Identifikasjon av varer skal sikres i overensstemmelse med
Artikkel 11 i Konvensjonen. Hen i tilfeller hvor. i

overensstemmelse med bestemmelsene som er anvendelige hos de
Kontraherende Parter. Container-jernbanefraktbrevet (TR) ikke

blir lagt fram pi avgangstollstedet. skal tollvesenet, med hensyn

til identifikasjonstiltak som er tatt av jernbanemyndighetene.
normalt ikke forsegle de store containerne. Hvis toll-
forseglinger er plsatt, skal det i rubrikken reservert til bruk

for tollvesenet pi eksemplar 3A og 38 1 Container-

jernbanefraktbrovet (TR) gis pitegning i samsvar med dette.

Bruk av eksemplar i Jernbanefraktbrev

Artikkel 54

1. Oen forpliktende transportoren skal sende eksemplarene 1. 2

og 3A av Container-jernbanefraktbrevet (TR) til bestemmelses-
tollstedet.

2. Bestemmelsestollstedet skal omgiende returnere eksemplarene I

og 2 til den forpliktende transportern etter I ha stemplet dem
og skal beholde eksemplar 3A.

TRANSPORT AV VARER TIL ELLER FRA TREOJELANO

Transport til tredjeland

Artikkel 55

1. Nir en transport starter innenfor de Kontraherende Parters
omrlde og skal avsluttes utenfor do Kontrahorende Parters omride
skal Artikkel 52 og Artikkel 53 anvendes.

2. Tollstedet
Kontraherend
tollsted.

for grensestasjonen hvor varene Forlater de
Parters omride skal fungere som bestemmelses-

3. Ingen formaliteter behover iverksettes ved bestemmelses-

tollstedet.
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Transport fra tredjeland

Artikkel 56

1. Nir en transport starter utenfor de Kontraherende Parters

omrade og skal avsluttes innenfor de Kontraherende Parters

omride, skal tollstedet for grensestasjonen hvor varene ankommer
de Kontraherende Parters omride fungere som avgangstollsted.

Ingen formaliteter behever i iverksettes ved avgangstollstedet.

2. Tollstedet hvor

bestemmelsestollsted.

varene er lagt fram skal fungere som

Formalitetene fastsatt i Artikkel 54 skal utfores ved

bestemmelsestollstedet.

Transittering gjennom de Kontraherende Parters omride

Artikkel 57

1. Nir en transportprosedyre starter og skal avsluttes utenfor de
Kontraherende Parters omride, skal de tollstedene som skal

fungere som avgangstollsted og bestemmelsestollsted vare de
referert til i henholdsvis Artikkel 56, punkt 1, og Artikkel 55.
punkt 2.

2. Ingen formaliteter behover iverksettes ved avgangs- eller
bestemmelsestollstedet.

Varers tollstatus fra tredje land eller under transittering

Artikkel 58

Varer som er transportert i henhold til
eller 57, punkt 1. skal anses som transport
medmindre, i det henseende, et forelagt T2L

ang3eldende varers Fellesskapsstatus.

Artikkel 56. punkt 1.
under T1 prosedyre

dokument bekrefter de

Statistiske bestemmelser

Artikkel 59

(Dette Vedlegg inneholder ikke en Artikkel 59)
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ANDRE BESTEMMELSER

Ikke anvendelige bestemmelser i Vedlegg I

Artikkel 60

Bestemmelsene i Avsnitt II og III i Vedlegg I til Konvensjonen er

tolket som betydningslose ved anvendelsen av dette

Kapittel. spesielt Artikkel 12, punktene 3 til 6. Artikkel 17 og

23, Artikke 26. punkt I og Artikkel 41 derav. skal ikke

anvendes.

Formil for vanlig prosedyre og for forenklede prosedyrer

Artikkel 61

1. Bestemmelseno i Artiklene 29 til 43 skal ikke utelukke

prosedyren som er bestemt i Vedlegg 1. i det tilfellet skaL

Artiklene 31 og 33 ikke desto mindre anvendes.

2. 1 dette tLtfetlet skal en referanse til

transitteringsdokumentet eller dokumentene som er brukt tydelig

anfores i henholdsvis rubrikk 32 eller rubrikk 20. samtidLg som

det Internasjonale Jernbanefraktbrevet (CIM) eller det

[nternas~onale Ekspress-jernbanefraktbrevet (TtEx) blir utfylt.

Donne referansen skal spesifisere typen. utstedelsessted. dato og

registreringsnummer p! hvert dokument som er brukt.

I tillegg skal eksemplar 2 av det Internasjonale 3ernbanefrakt-

brevet (CIM) ellordet Internasjonale Ekspressjornbanefraktbrevet
(TIEx) stemples av den ansvarlige jernbanemyndigheten pa den

sisto jernbanestas3onen som er involvert i transitterLngs-

prosedyren. Myndigheten skal stemple dokumentet otter i ha

forvisset seg om at transporten av varene er dekket av

transitteringsdokumentet eler dokumentene som det or referert

til.

Nir transitteringsprosedyrene som det or referert til i punkt I

og i det ferste underpunktet av dette punktot slutter i et

EFTA-land. kan det landet bestemme at eksemplar 2 av det

Enternas3onale Jernbanefraktbrevet (Crm) eller av det

Internasjonale Ekspress-jernbanefraktbrevet (TIEx) skal bli lagt

fram p! det tolstedet som er ansvarshavende for den siste

jernbanestasjonen som er involvert i transitteringsprosedyren.

Det tollstedet skal stemple eksemplaret otter i ha forvzsset seg
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om at transporten av varene er dekket av transitterings-
dokumentet eller dokumentene som det er referert til.

3. Prosedyren fastsatt i Vedlegg I mi ikke benyttes nir
Artiklene 44 til 58 er anvendt.

4. Nir en transitteringsprosedyre blir utfort under dekning av et
Container~ernbanefraktbrev (TR) i henhold til Artiklene 44 til.
58, skal det Internasjonale Jernbanefraktbrevet (CIM) som er
brukt for ekspedisjonen unntas fra formilet i Artiklene 29 til
'3, 59 og 60 samt Artikkel 61, punkt 1og 2. Det Internasjonale
Jernbanefraktbrevet (CIM) skal ha en tydelig referanse i rubrikk
32 til Container-jernbanefraktbrevet .(TR). Denne referansen mi
innbefatte ordene *Jernbanefraktbrev" etterfulgt av lopenummeret.

KAPITTEL II

FORENKLING AV FORMALITETENE SON SKAL UTFORES VED AVGANGS- OG

BESTEMMELSESTOLLSTEDET

Generelt

Artikkel 62

Hvert land kan forenkle formalitetene angiende prosedyrene som
skal utferes ved utforsels- og bestemmelestollstedet innenfor
dets territorium i henhold til felgende bestemmelser.

FORMALITETER VED AVGANGSTOLLSTEDET

Den autoriserte avsender

Artikkel 63

Tollmyndighetene i hvert land kan autorisere enhver person som
oppfyller betingelsene fastlagt i Artikkel 64 og som har til
henslkt I utfore transitteringsprosedyrer (heretter kalt *den
autoriserte avsender') til verken i legge frem for
avgangstollstedet omhandlede varer eller transitterings-
deklaras3onen under hensyn til dette.
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Betingelser for autorisasjoen

Artikkel 64

1. Autorisasjonen som er foreskrevet i Artikkel 63 skal bare

innvilges til personer:

(a) som hyppig sender varer;

(b) hvis arkiver setter tollmyndighetene i stand til a

kontrollere deres ekspedis3oner;

(c) som. nir en garanti er pikrevet under en TI eller T2

prosedyre. serger for en universalgaranti.

2. Tollmyndighetene kan tilbakeholde autorisasjon fra personer

ute av stand til i etterkomme den sikkerhet de anser nedvendig.

3. Myndighetene kan tilbakekalle autorisasjonen, spesielt nir en

autoriserte mottaker ikke lenger oppfyller betingelsene i punkt I

eller, ikke lenger er i stand til i etterkomme den sikkerhet

referert til i punkt 2.

Autorisa$jonons innhold

Artikkl 65

Autorisasjonen utstedt av tollmyndighotene skal i sardeleshet

spesifisers:

(a) tolisted eler tollsteder som or autorisert avgangstoll-
steder for vareforsendeIser;

(b) innonfor hviiket tidsrom. og under hvilken prosedyre. den auto-

riserte avsonder skal informers avgangstollstedet om nir varene

skal sondes, for at tolstedet kan iverksette enhver nodvendig
kontroll for varene blir sendt;

(c) innonfor hvilket tidsrom varene mi bli fremstilt for bestem-
melsestollstedet; og

(d) de identifikasjonstiltak som skal tas. Til slutt kan tollmyn-

dighetene foreskrivn at transportmidlene eler kolliet eler

kallione skal ha spesiolle forseglinger. godkjent av toll-

myndighetene og pisatt av den autoriserte avsonder.
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Forhhndsgodkjenning

Artikkel 66

1. Autorisasjonen skal fastsette at rubrikken reservert for av-
gangstollstedet ptiforsiden av TI eller T2 deklarasjonen:

(a) skal stemples pl forhind med stempelet til avgangstollstedet og
underskrives av on tjenestemann ved det tollstedet;

eller

(b) bli stemplet av den godkjente avsender med ot spesielt metall-
stempel godklent av tollmyndighetene og samsvarer med monstret
i Bilag IX til dette Vedlegg. Stempelets avtrykk mi forhinds-
trykkes pi blankettene hvor trykkingen or overlatt til et
trykkeri godkjent for dette formilet.

Oen autoriserte avsender skal angi datoen for forsendelsen av varene
og skal tildele p! deklarasjonen et nummer i overensstemmelse med

reglene fastlagt til det oyemed i autorisasjonen.

2. Tollmyndighetene kan foreskrive bruken av blankettene som barer det
sarligo merket som et middel for identifikasjon.

Formaliteter ved avsendelso av varer

Artikkel 6T

1. Den autoriserte avsender skal. ikke seners enn tidspunktet for

avsendelsen av varene. oppgi p! forsiden av eksemplarene 1. 4 og 5 den
i rett tid utfylte TI eller T2 deklarasjon i rubrikken "Kontroll ved
avgangstollstedet" neyaktig tidspunktet nir varene mi vare lagt fram
pi bestemmelsestollstedet og hvilke identifikasjonstiltak som er
anvendt og en av folgende piltegninger:

- "Forenklet procedure'

- "Vereinfachtes Verfahren'
- "AwAouoxcupcvn 6ta6LuoCLC
- 'Simplified procedure*
- "Procedimiento simplificado"

- "Procidure simplifi'e
- "Procedura semplificata"
- "Vereenvoudigde regeling"
- *Procedimento simplificado"
- "Yksinkertaistettu menettely"
- "Einf6ldun afgrei6slu"
- "Forenklet prosedyre"
- "F6renklat f6rfarande"
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2. Ettor avsendelso av varene, skal eksemplar 1 sendes uten opphold
til avgangstollstedet. Tollmyndighotene kan pilegge, i autorisasjonen,
at eksemplar 1 skal sendes til avgangstollstedet sl snart som TI oiler
T2 deklarasjonen or utfylt. De andre kopiene skal fElge varene i over-

enstemmelse med bestemmelsene nedlagt i Vedlegg 1.

3. Nir tollmyndighetene i avgangslandet iverksetter en kontroll ved

avgangen av av en forsendelse, skal do skrive ned resultatet i rubrik-
ken "Kontroll ved avgangstollstedet" pi forsiden av eksemplarene 1, 4

0g 5 pi T1 og T2 deklarasjonen.

Don hovodansvarlige

Artikkel 68

TI oiler T2 deklaras~onen, utfylt i rett tid og pittegnet som beskre-

vet i Artikkel 67. punkt 1, skal behandles likoverdig med et TI doku-
mont eller ot T2 dokument alt otter omstendighetene. og den autoriser-

te avsender som underskrev deklaras3onen skal vre den hoved-

ansvarlige.

Unnlatelso av underskrift

Artikkel 69

1. Tollmyndighetene kan autorisere den autoriserte avsender til ikke

underskrive Ti eller T2 deklarasjoner som barer dot spesielle stempe-
let referert til i Bilag IX til dette Vedlegg nir slike deklaras~oner
og stempel er fremstilt av et elektronisk eller automatisk databehand-

lingssystem. Slik autorisasion skal bli underlagt betingelsene at den
autoriserte avsender p! forhind har gitt disse myndigheter en skrift-
lig godtatt garanti at han er hovedansvarlig for alle TI oiler T2 eks-
pedisjoner utfert under dekke av Ti oiler T2 dokumenter som barer det

sposielle stempelet.

2. TI oiler TZ dokumenter utfylt i henhold tal punkt 1 skal i rubrik-

ken reservert for den hovedansvaligos underskrift innoholde en av Eel-"
gende former for pitogning:

- Fritaget for underskrift"

- "Freistelung von der

Unterschriftsleistung"

- *Aiv arciLTeiTat uff0-tpo(Pn

- "Signature waived*

- "Disponsa do firma'

- 'Dispense do signature'
- "Dispensa della firma'
- 'Van ondertokening vrijgosteld"
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- *Oispensada a assinatura'.
- *Vapautettu allekirjoituksesta"
- "Friteki6 fyrir undirskrift"
- "Fritatt for underskrift"
- "Befriad frin underskrift"

Den autoriserte avsenders forpliktelser

Artikkel TO

1. Den autoriserte avsender skal:

(a) handle i overenstemmelse med bestemmelsene i dette Kapittel og
bestemmelsene i autorisasjonen; og

(b) ta de nedvendige forholdsregler for I forsikre en betryggende
oppbevaring av spesialstemplet. eller av blanketter som er
pifert avtrykk av stemplet til avgangstollstedet eller avtrykk
av spesialstemplet.

2. 1 tilfelle av misbruk, av enhver person, av blanketter stemplet pi
forhind med dot ansvarlige tollstedets stempel eller med
spesialstemplet, skal den autoriserte avsender vare forpliktet til.
med forbehod om enhver kriminell framgangsmite. betaling av toll og
andre forfalte avgifter i St enkelt land vedrerende varer transportert
under dekke av slike blanketter med mindre han kan bevise for de toll-
myndighetene han ble autorisert av at han tok de forholdsregler som
kreves av han under punkt 1, underpunkt (b).

FORMALITETER VED BESTEMHELSESTOLLSTEDET

Den autoriserte mottaker

Artikkel 71

1. Tollmyndighetene i hvert land kan gi fritaking for fromleggelse.
ved bestemmelsestollstedet, for varer som transporteres i henhold til
Ti eloer T2 prosedyrene, nir varene or bestemt til on person som
fyller betingelsene fastsatt i Artikkel 72 (heretter referert til som
'den autoriserte mottaker') og tidligere autorisert av toilmyndig-
hetene i dot landet som or ansvarlig for bestemmelsestollstndet.

2. 1 ot slikt tilfelle skal den hovedansvarlige ha oppfylt sine for-

pliktelser under bestemmelsene i artikkel 13. underpunkt (a), i
Vedlegg I nir eksemplarene av T1 eler T2 dokumentet som fulgte vare-
forsendelsen er levert sammen med varene i uberert stand. innen den
fastsatte perioden til den autoriserte mottaker pi hans eiendom eller
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pi do stedene spesifisert i autorisasjonen, og identifikasjons-
foranstaltningene er behorig overholdt.

3. Den autoriserte mottakeren skal etter anmodning fra transporteren
utstede en kvittering, vedrerende hver vareforsendelse lovert i
henhold til bestemmelsene i punkt 2 som bekrefter at dokumentet og
varene er blitt levert.

Autorisasjonsbetingelser

Artikkel 72

I. Autorisasjonen reforert til ± Artikkel 71 skal bevilges kun til
personer:

(a) som ofte mottar vareforsendelser som er gjenstand for tollve-
senets kontroll;

(b) hvis regnskap g9er det mulig for tollmyndighetene I kontrollere
virksomheten.

2. Tollmyndighetene kan tilbakeholde autorisasjon fra personer ute av
stand til i etterkomme den sikkerhot de anser som nedvendig.

3. Autorisasjonen kan tilbakekalles. spesielt nir en autorisert motta-
ker ikke longer oppfyller betingelsene i punkt I oiler. ikke longer er
i stand tili etterkomme den sikkerhet referert til i punkt 2.

4. Den autoriserte mottaker mi rette seg otter alle betingelsone i
dette Kapittel og i autorisasjonen.

Autorisa3jonens innhold

Artikkel 73

1. Autorisasjonen utstedt av tollmyndighetene skal sposielt inneholde:

(a) tollstedet eller ekspedisjonsstoder som er autoriserte bestem-
melsestollsteder for vareforsendelser som den autoriserte mot-
taker fir; Og

(b) perioden innen hvilken. og ved hvilken prosedyre den autori-
serte mottakeron skal meddole bestemmelsestollstedet om varenes
ankomst, slik at dette tolistedet kan iverksette enhver nedven-

dig kontroll ved ankomst av varene.
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2. Med forbehold av artikkel 76. skal tollmyndighetene spesifisere i
autorisasjonen om det kreves at bestemmelsestollstedet iverksetter
eventuelle tiltak for den autoriserte mottaker kan disponere de
ankomne varer.

Den autorisorto mottakers forpliktolser

Artikkel 74

I. Den autoriserte mottakeren skal. vedrorende vareforsendelsers
ankomst til sine eiendommer, eller pi steder som er spesifisert i au-
torisas3onen:

(a) umiddelbart informere bestemmelsestallstedet i overensstemmelse
mod den fastsatte prosedyron i autorisasjonen, om enhver over-
tallighet, manko, erstatningsvarer eller andre uregelmessig-
hoter. slike som seglbrudd; og

(b) omgIende 1 sonde til bestemmelsestollstedat eksemplarene av
TI og T2 dokumentet som fulgte vareforsendelsen. som indikerer
ankomstdatoon og forfatningen til enhver plsatt forsegling.

2. Sestemmelsestollstedet skal gjore do nodvendige merknader pi slike
eksomplarer av TI og TZ dokumentet.

ANDRE 8ESTEMMELSER

Kontroll

Artikkel 7

Tollmyndighetene kan utfere, overfar autoriserte avsendere og autori-
serto mottakere. enhver kontroll do finner nedvendig. Do nevnte avsen-
dore og mottakere skal fremlegge all nedvendig informasjon og
h3elpemidler til dette formil.

Utelukkelso av viase varer

Artikkel 76

Tollmyndighetene i avsender- eler bestemmelseslandet kan utelukke
visse kategorier av varer fra do lettelser som er fastsatt i Artikkei
63 og 71.
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Spesielt tilfelle ved forsendelser med jornbane

Artikkel 7?

1. 10enne artikkelen inneholder ikke punkt 1)

2. Nir varer transportert i henhold til Artiklene 29 til 61 or bestemt
til on autorisert mottaker, kan tollmyndighotene bastemme at ved en
delvis oppheving av Artikkel 71, punkt 2 og Artikkel 74, punkt I. un-
derpunkt (b). eksemplar 2 og 3 pi dot Internasjonale Jernbanefrakt-
brevet (CXM). eksemplar 2 og 4 p! det Internasjonale Ekspress-jern-
banefraktbrevet (TIEx) eller eksemplarene 1. 2 og 3A pi Container-
jernbanefraktbrevet (TR) skal leveres direkte av jernbanen eller den
forpliktende transporteren til bestommelsestollstedet.

KAPITTEL III

Artiklene 78 til 81

(Dette Vedlegg inneholder ikke Artiklene 78 til 81)

AVSNITT V

BESTEHMELSER S0M VEDRORER DET DOKUMENT SOM BEXREFTER EF STATUSEN TIL
DE VARER SOM IKKE SENDES I HENHOLD TIL T2 PROSEDYREN ( T2L DOKUMENT)

KAPITTEL I

UTSTEDELSE OG BRUK AV DOKUMENTET

Blanketter - Formil

Artikkel 82

1. T2L dokumentet skal utfordiges ved bruk av blankettene referort
til i Artikkel 1. punkt 7. til dette Vedlegg.

2. 0isse blankettene skal fylles ut i samsvar med de forklarende merk-
nader inntatt i Bilag VIII til Vedlegg 1i1.

3. T2L dokumentet skal utstedes for varer som har Fellesskapsstatus.
men som ikke transporteres under T2 prosedyren. unntatt for varer:
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(a) som or bestemt for utforsel utenfor de Kontraherende Parters
omride; eller

(b) i emballasje som ikke har Fellesskapsstatus; eller

(c) transportert under prosedyren for internasjonal transport av

varer under dekke av TIR-carneter, bortsett fra;

- varor som skal losses pi omride til on Kontraherondo Part.
transportert sammen med varor som skal losses i ot tredje-

land; eller

- varer transportert fra omride til en Kontraherende Part til

en annen, via ot tredjoland.

4. T2L dolcumentet kan ogsi utstedes med honblikk pl:

- postforsendelser (inklusive postpakker) som er sondt fra et post-

kontor tilherende en Kontraherende Part. til et postkontor til-
horende en annen Kontraherende Part.

- varor som i betrakning av Artikel 49 i Vedlegg I, ikke transporteres

under T2 prosedyren.

8oatemmolser for direkto transport

Artikkel 83

TZL dokumentet kan brukes til dot formil I bekrefte Fellesskapsstatus

for do varer dot reforerer til. bare hvis slike varer or transportert
direkte fra *t land til ot annet.

Folgonde skal anses som transportert direkte fra et land til ot annot:

(a) varer transportert uton I passere gjennom omridet til et tredje

land.

1b) varer transportert gjennom omridet til ett eller flere
trodjoland. forutsatt at transport 9jennom slike land or dekket
mod St enkelt transportdokument. utstedt i on Kontraherende
Part.

Utstedelsesbastommolser tilbakevirkendo utatedelse;

Artikkel 84

1. T2L dokumentet skal, unntatt sm forutsatt i artikkel 92.

fylles ut i ott enkolt eksomplar.
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2. TZL dokumentet og. nir nedvendig. T2L bis dokumentetier) skal stad-
testes i rubrikk C "Avgangstollsted" pi disse dokumenter av tollmyn-
dighetene i avgangslandet otter enske fra vodkommende person. Dokumen-
tone skal returneres til vedkommende person straks tollformalitetene i
forbindelse med avsendelsen av vareno til bestemmelseslandet er full-
fort.

3. For enhver gyldig grunn kan vedkommende person ha et T2L dokument
utstedt mod tilbakovirkende kraft av do kompotonte myndigheter i av-
gangs.andet; i ot slikt tilfelle skal dot anferes pi dot. i rodt. on
av do felgende uttrykk:

- "Udstedt efterfelgende"
- 'Nachtriglich ausgestollt"

- "EX5o9cv CK TWV UCTCQWV"
- 'Issued rectroactively"
- "Expodido a posteriori'
- "Dilivri a posteriori'
- °Rilasciato a posteriori'
- "Achteraf afgegeven"
- °Emitido a posteriori'
- "Annottu jilkikiteen"
- "Otgofi6 eftiri"
- "Utstedt i etterhlnd"
- "Utfirdat i efterhand"

Bruk av lastelister

Artikkel 85

1. Nir et T21 dokument skal utferdiges mod henblikk pi en vareforsen-
delse som omfatter to eller flere varesorter. kan opplysninger vedre-
rende disse varene piferes pi en eller flere lastelister i henhold til
betydningen av Artikkel 5. punkt 2, i stedet for i rubrikk 31 "Kolli
og varebeskrivelse*. 32 "Varepost nr.*. 33 Varenummer', 35

"Bruttovekt (kg)', 38 "Nettovekt (kg)'. og hvor anvendelig. 44 "Til-

leggsopplysninger/ Fremlagte dokumenter/ Sertifikater og autorisasio-

ner pi blankettene sm trengs for I sette opp T2L dokumentet.

Nir lastelister er benyttet skal de bererte rubrikkene pi T2L dokumen-

tot skraveres.

2. Den evre delen av rubrikken referert til ± Artikkel 6. underpunkt

(b), er beregnet for symbolet "T2L': den nedre delon av denne rubrik-
ken er beregnet for tollvesenets stempel.

Kolonnen "Avgangs-/utfhrselsland" pi lastelisten skal ikke fylles ut.
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3. Lastelisten skal fremlegges i likt antall eksemplarer som det

T2L dokument til hvilket det angir; den skal signeres av den person

som signerer T2L dokumentet.

4. NIt to eller flere lastelister or vedlagt et T2L dokument. skal

slike lastelister vare pifort lepenummer av vedkommende person; antall

vedlagte lastelister skal anfores i "lastelister" rubrikken pa den

blanketten anvendt for I utferdige T2L dokumentet.

Fremlegges av T2L dokumenter ved bestemmelsesstedet

Artikkel 86

1. T2L dokumenter skal fremlegges pi tollstedet hvor varene skal

plasseres under en annen tollprosedyre enn den som de ble transportert

under.

2. Nir varene har blitt transportert sjeverts, med luftfartey slier

rer- ledning, skal T2L dokumenter fremlegges ved det tollstedet hvor

varene er plassert under en tollprosedyre.

Kontroil av T2L dokumenter

Artikkel 87

Landene skal gi hverandre gjensidig bistand i kontroll av T2L doku-

menters ekthet, og piliteligheten av de opplysninger som do innehol-

der.

TZL dokumenter i triplikat

Artikkel 88

(Oette Vedlegg inneholder ikke en Artikkel 88)

KAPITTEL II

FORENKLET PROSEDYRE FOR UTSTEDELSEN AV T2L DOKUMENTET

Den autoriserte avsonder

Artikkel 89

Tollmyndighetene i hvert land kan autorisere enhver person. heretter

referert t±i som 'den autoriserte avsender'. som oppfyller bestemmel-
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sono i Artikkel 90, og som har til honsikt A avsende varer under et
TL dakumont, til I benytte dette dokumentot uten iakttakelse av bes-
temmelsene i Artikkel 84. punkt 2.

Bestemmelsor for autorisasjonen

Artikkel 90

t. Autorisasjonen foroskrevot i Artikkel 89 skal innvilges kun til

personer:

(a) som ofte forsender varer;

(b) hvis regnskap gjor dot mulig for tollmyndighotene kon-
trollere virksomheten.

2. Tollmyndighetene kan tilbakeholde autorisasjonen fra personer ute

av stand til I etterkome den sikkerhet man anser som nedvendig.

3. Myndighetene kan tilbakekalle autorisasjonen, spesielt nir on auto-

risert mottaker ikke longer oppfyller betingelsene i punkt I eler.
ikke longer er i stand til i etterkomme den sikkerhet reforert til i
punkt 2.

Autorisas3anons innhold

Artikkel 91

I. Autorisasjonen utstedt av tollmyndighetene skal spesielt inneholde:

1a) tollstedet utpekt til forhindsgodkjenning av de blankottor be-

nyttet til utfordigelsen av T2L dokumenter som beskrevet i Ar-
tikkel 92, punkt I, underpunkt (a), og

(b) miten den autoriserte avsenderen skal dokumentere at de
blankettene er brukt som foreskrevet.

2. Tollmyndighetene skal sposifisere perioden innen hvilken og pi
hvilken mite den autoriserte avsenderen skal varsle det ansvarlige
tollstedet slik at dette tollstedet kan utforo enhver nedvendig kon-
troll for avsendelsen av varene.
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Forhindsattestasjon og formalituter ved avgang

Artikkel 92

1. Autorisasionon skal fastsette at rubrikk C "Avgangstollsted*, pi

forsiden av blanketten som ble anvendt ved utfordigelson av T2L doku-

mentet. og om nedvendig , T2L bis dokument(er):

(a) stemples p! forhind med stemplet til tollstedet referert til i

Artikkel 91, punkt 1. underpunkt (a). og signeres av en

tjenestemann ved det tollstedet;

eller

(b) stemples av den autoriserte avsenderen med et spesielt metalls-

tempel, godkjent av tollmyndigheteno og om samsvarer med mens-

teret i Silag IX til dette Vedlegg. Stempolets avtrykk kan for-
hindstrykkes pi blankettene dersom trykkingen er overlatt til
ot trykkeri godkjent for dette formilet.

2. Ikke menere enn ved forsendelson av varene skal den autoriserte av-

senderen fylle ut blanketten og undertegne den. I tillegg skal han

pifere i rubrikken reservert for kontroll ved avgangstollstedet navnet
pi det ansvarlige tollstedet, datoen for utfyllingen av dokumentet,

og slike opplysnLnger for utferselsdokumentasjon som or krovd av av-

gangslandet samt on av de felgende pitegninger:

- 'Forenklet procedure'
- 'Vereinfachtes Verfahren"

- "AIAouoTcuwcvn 6tu6xtxnoij"
- Simplified procedure"

- "Procedimiento simplificado"

- Procidure simplifiie"

- Prosedura semplificata*

- Vereenvoudigde regeling"

- Procedimento simplificado"

- Yksinkertaistettu menettely"

- Einf6ldun afgrei6slu"
- Forenklet prosedyre"
- "F6renklat forfarande"

3. Blanketten. riktig utfylt og pitegnet som spesifisert i punkt 2. og
signert av den-autoriserte avsender. skal behandles som ot tilsvarende

dokument som bekrefter varenes Fellesskapsstatus.

Kopieringsforpliktelsor

Artikkel 93

Oen autoriserto avsender skal lag@ on kopi av hvert av T2L dokumentene

utstedt i henhold til dette kapittel. Tollmyndighetene skal
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spesifisere betingelsone j henhold til hvilke kopidokumentene skal

fremlegges ved kontrollformal og oppbovares ikke mindre enn 2 ir.

Kontroll av do autoriserte avsondere

Artikkel 94

Tollmyndighetene kan utfere enhver kontroll de

ovenfor autoriserte avsendere. Do nevnto avsendere

voji all nedvendig informasjon og hjelpemidler til

finner nedvendig
skal skaffe til

dette formil.

Cen autoriserte avienders forpliktelsor

Artikkel 95

1. Don autoriserte avsender skal:

(a) etterkomme bestemmelsene i dette Kapittel og i autorisasjonen;

09

(b) ta alle nedvendige forholdsregler for I sikre on trygg opp-

bevaring av sposialstemplet, eller av blankettone olfert

avtrykk av stomplet til de bekreftende tollstoder. som referort

til i Artikkol 91. punkt 1. undorpunkt (a). eller av

spesialstempelet.

2. 1 tilfelle misbruk, av enhver person, av blanketter som dot or me-

ningen skal brukes til utferdigelsen iv T2L dokumenter, og som or

plfort avtrykk av stemplet til tolistedet referert til i Artikkel 91.

punkt I. underpunkt (a), eller av spesialstemplet, da, med forbehold

iv enhver kriminell handling, og medmindre han kan bevise for tollmyn-

dighotene, av hvilke han ble autorisert. at han tok do forholdsregler

krovd av ham under punkt 1, underpunkt (b), skal don autoriserte av-

sender vare pliktig til I erlegge ubetalte toll og avgifter i ethvert

land, som en konsekvons av ot slikt misbruk.

Utelukkelse iv viss. varer

Artikkel 96

Tollmyndighetene i utferselslandet kan utelukke visse kategorier varer

og transportmiter. fri do lettelsene bestemt i detto Kapittel.
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BILAG I

LASTELISTE

qFepli5..,,dere./ 1 rL~o Ie
MF &ri. .q* nt.II ko~ *g *Itgl vaeeltlea ________________ Ihgj Fo. toIllv~t

CUde .. ifto
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BILAG II

GR4NSEOVERGANGSATTEST

GRENZUBERGANGSSCNEIN

AEATIO AIEAEY[EQC

TRANSIT ADVICE NOTE

GRENSEPASSERINGSATTEST
GRANSOVERGANGSATTEST

COMMON TRANS IT/
COMMUNITY TRANS IT

TransportmidletS identit et ................................................

TRANSITTERZNGSOOKUMENTER

TYPE (T1.T2. T2ES. T2PT)
OG NU14MER

AVGANGSTOLLSTED

AVISO DE PASO

AVIS DE PASSAGE

AVVISO 0I PASSAGGIO

KENNISGEVING VAN OORGANG
AVISO DE PASSAGEM

RAJANYLITYSTOOISTUS

PLANLAGT TRANSITTERZNGS-

TOLLSTED (OG LAND)

TIL BRUK FOR TOLLVESENET

Trans~t ter Lng Ida to

U**''nd.r krift

I ~stemnalI

- Tilsvarence tekst p1 ,alndsk.

Vol 1840. 1-31367
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BILAG III

COHMON TRANSIT/COHHUNITY TRANSIT
ANKONSTBEVIS RECIBO
EINGANGSBESCHEINIGUNG RECEPISSE
AVOAEIEH RAPAAABHE RICEVUTA
RECEIPT ONTVANGSTBEJ3S
ANKOMSTBEVIS

Tolivesenet i/p1 ..................................................

bekrefter heved at dokument T1 T2 E T2 PT I
Kontrolleksemplar nr.S

registrert den ......................... under nr ...................

av tollvesenet i/pl ..............................................

er blitt innlevert og at det pr. dato ikke er registrert uregel-
messigheter vedrerende sendingen som dette dokumentot viser til.

:Tolvesenot$:

:stempel

Stryk det som lkke passer

P1 .......... den 19.. . .. . g .
(Sted) (Dtto

............. .Und . . .......

* Tilsvarende tekster p! finsk. islandsk og svensk.
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IILAG IV

1RAMUT/~QS.ISITV mMdI?
cJArISUTfF.T

...... .....

*. .... . 1..

... .....

... 

... ...... ..

.. . . ..i.t .. .. .. . ... .t . ...

. . .. .... 101......... ...... . . ., i
t  

. ... I... ... . ... ... 1.....

onto. t..o....t . . . ... t...tot.
0. 0. d,.hlt. Ottog toO~f . *..CI

I i 11 I II I

r........ ............. ..
. 0 Illll lll

_____________________I I ___________l___________ ___________

_____________________________ ____________________________ _____________________________ I_____________________________
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BILAG V

(forside)

COMMON TRANSIT/COMMUNITY TRANSIT A 000 000

FASTGARANTZ-DOKUENT

Utstedt av ......................................................

. . . . . . . . . . . ............... .;; 'o *.........~o'; ; ' rm i..............
(Navn og adresse pi person oiler firma)

(Garantierklaringen godkjent den .................................

av garantitollstedet i/pj ...................................... )

Dette dokumentet or gyldig for et belep opp til 7000 ECU for in TI

eler T2 forsendelse som startes senest .........................

og hvor den hovedansvarlige or ..................................

........ °................. . o . . . . . .. . . . ..o. . . . . .(Navn 09 adresse pi person oiler firma)

r) Undrskrift ilkke pikrevet.

(baksid.)

Fylles ut av avgangstollstedet

Transitteringen iverksatt pi dokument TI/T2/T2 EST2 PT

registrert den ............... under nr ......................... av

tollvesenet l/p . ................................................

(Toilvesenets stempel| (Underskrift)
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BILAG VI

(Oette Vedlegg inneholder ikke et Bilag VI)
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BILAG VII

LISTE OVER VARER SOM VED TRANSPORT GIR ANLEDNING
TIL EN FORHOYELSE AV FASTGARANTIEN

Harmoni- Mengde

sert samsvar-

system ende med

standard

Beskrivelse belopet

Posi- pI 7,000

s3ons- ECU

nr.

02.01 K3ett av storfe.

ferskt elier

k3elt 3,000 kg

02.02 K3ett av storfe.

fryst 3,000 kg

ox 02.10 K3ett av store,

saltet. i saltlake,
terket eller rokt 3.000 kg

04.02 Helk og flote. kon-

sentrert oller til-

satt sukker eller

annet sotnings-

stoff 5.000 kg

04.05 Smer og annet

melkefett 3,000 kg

04.05 Ost og ostemasse 3.500 kg

ex 09.01 Kaffe, ikke brent,

mod eler uten

koffein 3.000 kg

ex 09.01 Kaffe. brent.
med eller uten

koffein 2.000 kg

09.02 Te 3,000 kg

ex 16.01 Polser og liknende

produkter av k3ltt.

slakteavfai eloier

blod, av tamme svin 4.000 kg

ex 16.02 Annet tiiberedt ell-

er konservert k3ett.

slakteavfall eller

blod av tamme svin 4,000 kg

Vol. 1840, 1-31367
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Harmoni- Mengdo

sert samsvar-
system ends med

standard

Beskrivelse belopet

Posl- pA 1.000

s3ons- ECU

nr.

ex 16.02 Annet tilberedt eil-

or konservert k Ott.

slakteavfali oler

blod av storfe 3.000 kg

ox 21.01 Ekstrakter. essonser

og konsentrater. av
kaffe 1.000 kg

ex 21.01 Ekstrakter. essenser

og konsentrater av

to 1.000 kg

ex 21.06 Tiiberedto narings-

mLdler. ikke nevnt

elier innbefattot

annot sted innehold-

ene 181 eller mer

molkefett 3.000 kg

22.04 Vin av frisks druer,

herunder stork-

viner; druemost,

unntatt den under

kapittel nr. 20.09 15 hI

22.05 Vermut og andre vin-

or av frisks druer.

tilsatt aromatiske

planter oiler smaks-

stoffer IS hi

ex 22.01 Udenaturert atyl-

alkohol mod alkohol-

styrke minst 80

volum prosent 3 hl

ex 22.08 Udenaturert etyl-
aikohol med aikohol-

styrko mLndre enn

80 volum prosent 3 hI

ox 22.08 Brennevin. likorer

og andre alkohol-

holdigo drikkevarer 5 hl
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Vol 1840, 1-31367

Harmoni- Hengde
sert samsvar-
system ende med

standard

Beskrivelse belopet
Posi- pi 7,000
s~ons- ECU
nr.

ex 24.02 Sigaretter 70.000
stk

ex 24.02 Sigarillos 60.000
stk

ex 24.02 Sxgarer 25.000
stk

ex 24.03 Reyketobakk 100 kg

ex 27.10 Lette og meliomtunge
3ord og mineral-
oljer 200 hi

33.03 Parfymer og toalett-
vann 5 hi
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81LAG VIII

ETIKETT (Artiklone 33 09 50)

Farge; sort pi grenn.

BILAG IX

SPESIALSTEMPEL

ii 2

3 I 4

5 6

1. Vedkommende lands vipen
2. Tollsted
3. Antall dokumenter
4. Dato
S. Autorisert avsender
6. Autorisasjon
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VEDLEGG III

Artikkel I

I. 8lankettene som TI eller TZ deklarasjonene er utfylt pl. skal

vare L samsvar med 8ilagene I til IV til dette Vedlegg.

2. Opplysningene som gis i blankettene ml fremkomme ved en

selvkopierende prosess:

Ca) i tilfellet fra Bilagene I og III pi eksemplarene gitt i

Bilag V:

(b) i tilfellet fra Bilagene II og IV pi eksemplarene gitt i

Bilag VI.

3. Blankettene skal bli utfylt og brukt:

(a) som TI eller TZ deklarasjoner i samsvar med de forklarende

merknadene i Bilag VII;

(b) som T21 dokument i samsvar med de forklarende merknadene i
Bilag VIII

I begge tilfelle skal det nir det er aktuelt. gjeres bruk av

merknadene gitt i Bilag IX.

Artikkel 2

I. Blankettene skal trykkes p2 skrive- fast, selvkopLerende papir

som skal veie minst 40 g pr. m . Papiret ml vare tilstrokkelig

ugjennomskinnelig slik at opplysnLngene pi den ene siden ikke

pivirker leseligheten av opplysningene pi den andre siden, og

styrken skal vare slik at det ved vanlig bruk ikke lett rives i

stykker eler krelles. Papiret skal vare hvitt I alie

eksemplarene. Imidlertid skal de eksemplarene som benyttes for

transittering (1. 4. 5, 7) ha grenn bakgrunn i felgende

rubrikker: I (unntatt midtkolonnen), 2. 3, 4, 5, 6. 8. 15. 17.

18. 19. 21. 25. 27, 31. 32. 33 (ferste kolonne til venstre), 35.

38. 40. 44, 50. 51, 52, 53. 55 og 56. Blankettene skal trykkes

med grenn trykkfarge.

2. Blankettenes format skal vare 210 x 297 mm, med en maksimum
toleranse p! 5 mm mindre og 8 mm mer i lengden.

Vol. 1840, 1-31367
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3. Kontraherende Parter kan kreve at blankettene ogsi skal vare

forsynt med trykkeriets navn og adresse eller et kjennetegn som
gjOr det mulig i identifisere trykkeriet.

4. 1 det everste venstre hjornet pA blanketten kan de

Kontraherende Parter trykke et kjennetegn som identifiserer den

bererte Kontraherende Part. Oe kan ogsi trykke ordene "FELLES
TRANSITTERING" i steden for ordene "FELLESSKAPS TRANSITTERING'.

Ookumenter som er pifort et slikt k~ennemerke eller en av de

nevnte uttrykkene skal bIi godtatt nir de blir lagt fram hos en

annen Kontraherende Part.

Artikkel 3

1. Nir formelle vilkir blir oppfylt ved brukav offentlige eller

private EDB- systemer, skal de kompetente myndigheter pi seknad,
gi personer tillatelse til A erstatte den hindskrevne signatur
med en sammenliknbar teknisk anordning. som hvor det er praktisk,
kan vare basert pA bruk av koder. og som er like juridisk
bindende som en hindskrevet signatur. Denne lettelse skal bare
gis dersom de tekniske og administrative vilkir. fastsatt av de

kompetente myndigheter, er oppfylt.

2. NAr formelle vilkir blir oppfylt ved bruk av offentlige eller
private EDB- systemer som ogs! skriver ut deklarasjonene, kan de

kompetente myndigheter samtykke i at deklarasjoner produsert p!

denne mite autoriseres direkte i disse systemer. i stedet for ved

manuell eller mekanisk pifering av tollvesenets stempel og

signaturen til den kompetente tjenestemann.
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BILAG I

Mnsterformular for TI eller T2 deklarasjonen

Merknad: I omridet nedenfor rubrikkene 15 og 17 pi eksemplar 5.

kan det piferes en oversettelse av ordene 'RETURN TO" til finsk.

islandsk. norsk og svensk.

Vol. 1840, 1-31367
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BILAG II

MHnsterformular for alternativ blankett for TI eller T2

deklarasjonen

MerknadL I omridet nedenfor rubrikkene 15 og 17 pi eksemplar 4/5,

kan det piferes en oversettelse av ordene 'RETURN TO" til finsk.

islandsk, norsk og svensk.
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BILAG III

Mensterformular for fortsettelsesark som skal benyttes sammen med

monsterformularet i Bilag I.
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BILAG IV

Mensterformular for fortsettelsesark som skal benyttes sammen med

mensterformularet i Bilag 1I.
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8ILAG V

OVERSIKT OVER OE EKSEMPLARER AV FORHULARENE VIST I BILAGENE I OG
III TIL VEDLEGG II, HVORPA DE GITTE OPPLYSNIHGER MA FREMKOMMF

VEn D[REKTE GJENNOHSKRIFT

(Fra eksemplar I

Rubrikk
nummer Eksemplarer

I Rubrikker som skal fvIles ut
.aranten

I til a
unntatt
midtkolonnen:

I til 3
I til 51)
I til 8
1 til 8
I til a
1 til 51 £1 5 3

1 til a
I til a
I til S I

1 til 
5 1

til 5

1 til5 
)

I til
I til a
I til a

Forste kolonne f:
vanstre:

I til a
*vrige kolonner:

I til 3
1 til a
I til 8

I til 5)
1 til a

I til 8
I til a
I tila

er sOm sual fvlles

35
38
40
4'
50
St

52
53
5'
55
56

Rubrilk ut

av tol~vesenet

c I ti 82i
D I tilt4

E
F
G

I

I) Rubrikkene kan aidri kreves utfylt pi *ksemplarene 5 og 7 mod
henblikk pi transittering.

21 Utferselslandet stir fritt til I benytte disse rubrikkene.

Vol. 1840, 1-31367

ay dek,
I



1994 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 131

BILAG VI

OVERSIKT OVER DE EKSEHPLARER AV FORMULARENE VIST I BILAGEHE II OG
IV TIL VEDLEGG I1. HVORPA DE GITTE OPPLYSNINGER MA FREMKOiHHE

VED DIREKTE G3ENNOHSKRIFT

(fra eksemplar 1)

Rubrikk

hummer Eksemplarer

I Rubrikke 1 om skal fvlles u
av dek-~aranpten

8 1 ti1 4

15 1 til 4unntatt

midtkolonnen:

I til 3

2 1 til 4

3 1 til 4

4 1 til 4

5 1 til 4

6 1 til 4

a 
I til 4

I 5 
I til 4

17 I til 4

32 I til 4
19 1 til 4

21 1 1:11 4

25 r ti 4

27 1 til 4

31 1 til 4

32 1 til 4
33 Ferste kolot.ne fra

venstre:

1 til 4
evrige kolonner :

I til 3

35 1 til 4

3 1 til 4

40 1 til 4
44 I til 4

50 1 til 4

51 1 til 4
52 1 til 4
53 1 til 4

54 1 til 4

55
56

II Rubrikker som skal fvlles ut
av tollvyesenet

C I til 4
0/3 i til 4
E/J 1 til 4
F

G
H

I
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BILAG VII

FORKLARENDE MERKNAOER FOR BRUK AV BLANKETTER FOR TI OG TZ

OEKLARASJONER

AVSNITT I

GENERELLE MERKNAOER

A. Generell beskrivelse

Blankettsettene reforert til i Bilagene I til IV i dette Vedlegg
skal brukes ved transport av varer under TI eloer T2 prosedyren

mellom de bererte land (unntatt transport av varer under de

forenklede transitteringsprosedyrene som gjelder for bestemte

transportmiter).

Ved bruk av blankettsettene referert til i Bilagene I og III til
dette Vedlegg. skal bare eksemplarene 1. 4. 5 og 7 benyttes:

- eksomplar I som skal beholdes av myndighetene i

avgangs-/utferselslandet (avgangs- og transitterings-

formalitoter);

- eksemplar 4 som skal beholdes av bestemmelsetollstedet
(transitteringsformaliteter og bevis for Fellesskapsstatus

for varene);

- eksemplar 5 som or retureksemplare ved transittering;

- eksemplar 7 som skal benyttes til statistikkformil i
bestemmelseslandet (for transitterings- og ankomst-/innfer-

selsformaliteter);

(Eksemplar 7 kan brukes til andre administrative formil i samsvar

med de Kontraherende Parters behov).

Slankettene referert til i 8ilagene II og IV til dette Vedlegg
kan o9gs brukes. spesielt nir EDB benyttes ved utfylling av

deklarasjoner. To blankettsett som minst inneholder eksemplarene

1/6. 2/7 og 4/5 burde brukes i slike tilfeller, dot forste settet

ville nir dot gjelder de opplysningene som skal piferes,

tilsvare ovennevnte eksemplar I og 4, og det andre settet
eksemplar 5 og 7.
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I dette tilfelle ml hvert sett vise nummerne pi de eksemplarer

som blir brukt. ved overstrykning i blankett- margen av do nummer

som ikke blir benyttet.

Hvert sett, som fastsatt, or utformet slik at do opplysninger som

skal overferes til de forskjellige eksomplarene, vii bli overfert

som felge av en kjemisk behandling av papiret.

Dot er tilfeller hvor det ved ankomst or viktig I fremskaffe

bevis pi Fellesskapsstatus for de berarte varer. selv om TI eller

TZ prosedyren ikke har blitt brukt. I slike tilfeller vii det

vare nedvendig 1 bruke en blankett som tilsvarer eksemplar 4 i

monsteret gjengitt i Bilag I til dette Vedlegg eller eksemplar

4/5 1 monsteret gjengitt i Bilag II til dette Vedlegg. Denne

blanketten skal nir det er pikrevet. suppleres med en eller flere

blanketter som tilsvarer eksemplar 4 eller eksemplar 4/5 i

monsteret g3engitt i henholdsvis Silagene III og IV til dette

Vedlegg eller henholdsvis mensteret gjengitt i Bilag I og II

til dette Vedlegg. Nir det nyttes EDB til utfylling av slike

deklarasjoner. skal ikke blankettene i Bilagene III og IV til

dette Vedlegg brukes som tilleggsark.

Neringsdrivende kan ogsi om de onsker det. bruke egne trykte

blankettsett av av det slag som best passer for deres bruk. sa

lenge de er i overenstemmelse med det offisielle mensteret.

B. Opolysninoer som kreves

De omhandlede blanketter inneholder alle de opplysningene som kan

kreves av de forskjellige land. Det er visse rubrikker som er

obligatorisk I fylle ut, mens andre bare skal fylles ut dersom

det forlanges i det land hvor de formelle vilkir skal oppfylles.

I denne forbindelse m! det avsnittet i disse forklarende

merknader som omhandler bruken av de forskjellige rubrikkene.

felges neye.

Det maksimale antall rubrikker som m! fylles ut. er folgende:

- rubrikkene 1 (unntatt midtkolonnen). 2, 3. 4. 5, 6. 8. 15. 17.

18, 19, 21. 25. 27. 31. 32. 33 (ferste underoppdeling). 35.

38. 40, 44. 50, 51, 52, 53. 55, 56 (rubrikker med grenn

bakgrunn).

C. Realer for bruk av blanketten

Blankettene skal fylles ut med skrivemaskin eller ved en

mekanografisk eller liknende prosess. De kan ogs& fylles ut

tydelig for hind. med blekk og med blokkbokstaver. For I lette
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utfyllingen med skrivemaskin, ber blanketten settes inn i
maskinen slik at den forste bokstaven i opplysningene som skal

pifores i rubrikk 2 blir plassert i posisjonsrubrikken *verst i

venstre hjorne.

Blanketten mi ikke inneholde raderinger eller overskrivninger.
Rettelser m! foretas ved i streke over de ukorrekte

opplysningene, og pifere de riktige der det passer. Endringer

g)ort p! denne miten mi signeres av den person som har foretatt
dem. og uttrykkelig attesteres av de kompetente myndigheter. De

sistnevnte kan. nir det anses nedvendig. forlange en ny

deklarasjon fremlagt.

I tillegg kan blankettene fylles ut ved bruk av en automatisk
reprodukslonsprosess i stedet for en av de ovennevnte

fremgangsmiter. De kan ogsi bli fremstilt og utfylt pi denne
miten sifremt bestemmelsene om monster, papir, format, anvendt

sprik, leselighet. forbud mot raderinger og forandringer samt med

hensyn til rettelser, blir noye overholdt.

Bare nummererte rubrikker skal fylles ut der dette kreves. De

evrige rubrikker. angitt med en stor bokstav. er utelukkende

reservert til internt bruk for myndighetene.

Eksemplaret som skal beholdes ved avgangstollstedet, mi vare

pifort originalunderskriften til den hovedansvarlige. eller
eventuelt underskriften til hans bemyndigede representant. og

gjor ham ansvarlig for alle opplysninger i tilknytning til

transitteringen slik disse fremkommer ved anvendelse av de

relevante bestemmelser. inkludert de som er beskrevet i avsnitt B

ovenfor.

AVSNITT II

OPPLYSNINGER SOM SKAL OPPGIS I DE FORSKJELLIGE RUBRIKKER

I. Formelle vilkir i utforselslandet

RUBRIKK 1: DEKLARASJON

Folgende opplysninger skal anfores i den tredje kolonnen i denne

rubrikken:

(1) Varer utfort eller gjenutfort under TZ prosedyren. fra et

medlemsland i Fellesskapet til et annet
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(2) Varer eksportert fra et medlemsland i Fellesskapet til et
EFTA land, eller gjenutfert fra et EFTA land, under TZ
prosedyron

T2

(3) Varer utfert under TI prosedyren

_TI

(4) Blandede sendinger med Fellesskaps- og ikke-Fellesskapsvarer
hvor varene er spesifisert pi separate tilleggsark eller

lastelister for hver type varer

I

(5) Utfersel eller gjenutfersel av varer uten bruk av T2
prosedyren, men med attest for varenes Fellesskapsstatus

RUBRIKK 2: AVSENDER/EKSPORTOR

Oenne rubrikken er valgfri for de Kontraherende Parter.

Oppgi fullt navn og adresse til vedkommende person eller firma.
Nir det gjelder identifikasjonsnummeret. kan dette piferes av de
Kontraherende Parter (identifikasjonsnummer knyttet ti. ved-
kommende person av de kompetente myndigheter for fiskale,

statistiske eller andre formil).

For samlesendinger kan de Kontraherende Parter bestemme at ordet
'diverse" blir oppgitt i denne rubrikken og at listen over
avsendere blir vedlagt deklarasjonen.

RUBRIKK 3: BLANKETTER

Oppgi settets innbyrdes lopenummer i forhold til det totale
antall blankettsett og fortsettelsesark som er benyttet (for
eksempel dersom det er en blankett og to fortsettelsesark. merk
blanketten 1/3. det forste fortsettelsesarket 2/3 og det andre
fortsettelsesarket 3/3).
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Nir deklarasjonen kun dekker en varepost (dvs. nir kun en rubrikk

for "varebeskrivelse" skal fylles ut) skal intet oppgis i rubrikk

3. men tallet 1 skal oppgis i rubrikk 5.

Nir to sett i 4 eksemplarer er benyttet i stedet for ett sett i 8

eksemplarer, skal de to settene behandles som ett.

RUBRIKK 4: ANTALL LASTELISTER

Oppgi med siffer antall lastelister som

antallet beskrivende handelslister godkjent

myndighetet.

er vedlagt. eller
av den kompetente

RUBRIKK 5: VAREPOSTER

Oppgi det totale antall vareposter som er deklarert av den

bererte person p! det samlede antall blanketter og

fortsettelsesark (eller lastelister eller handelslister) som er

benyttet. Antallet vareposter mi svare til antallet utfylte

rubrikker for "varebeskrivelse".

RUBRIKK 6: TOTALT ANTALL KOLLI

Denne rubrikken er valgfri for de Kontraherende Parter. Oppgi

det samlede antall kolli i den aktuelle sendingen.

RUBRIKK 8: MOTTAKER

Oppgi fullt navn og adresse pi de person(er) eller firma(er) som

varene skal leveres til.

Identifikas3onsnummeret behover ikke vises pi dette trinn.

RUBRIKK 15: AVGANGS-/UTFORSELSLAND

Oppgi navnet pi det landet varene blir avsendt/utfort fra.

RUBRIKK 17: BESTEMMELSESLAND

Oppgi navnet p! det bererte Landet.
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RUBRIKK 18: TRANSPORTHIDLETS IOENTITET OG NASJONALITET VED

AVGANG

Oppgi identiteten. f.eks. registreringsnummer(e) eller navn pi

det transportmiddel (lastebil. skip. ]ernbanevogn. fly) som

varene er direkte lastet p! nir de presenteres for det tollsted
hvor do formelle vilkir ved avgang/utfersel eller transittering

oppfylles, etterfulgt av nasjonalitetskoden for transportmidlet

(eler det kjeretay som driver frem/trekker de avrige dersom det

er flere transportmidler) i samsvar med de koder som er fastsatt
til dette formal. For eksempel. ved bruk av en trekkvogn og
tilhenger med forskjellige registreringsnummer. oppgis registre-

rLngsnummeret til bade trekkvognen og tilhengeren sammen med
trekkvognens nasjonalitet.

Ved postforsendelser eller transport via faste installasjoner

skal intet oppgis i denne rubrikken med hensyn til
registreringsnummer eller nasjonalitet. Ved transport med

jernbane, skal nas~onaliteten ikke oppgis.

I andre tilfeller. er deklarering av nasjonaliteten valgfri for
de Kontraherendo Parter.

RUBRIKK 19: CONTAINER (dtr)

Denne rubrikk er valgfri for do Kontraherende Parter.

Oppgi. i samsvar med kodene fastsatt i Bilag IX til dette
Vedlegg. de nedvendige opplysninger med hensyn til den antatte
situaslon ved grensen i avgangs-/utferselslandet, slik det er
k~ent pa det tidspunkt de formelle avgangs-/utforsels- eller

transitteringsvilkar oppfylles.

RUBRIKK 21: DET AKTIVE TRANSPORTHI0LETS IDENTITET OG NASJONALI-
TET VED GRENSEPASSERING

Denne rubrikken er valgfri for de Kontra herende Parter nar det
gjelder identiteten.

Denne rubrikken er obligatorisk nar de gjelder nasjonaliteten.

Imidlertid, ved postforsendelser eller transport med jernbane
eller via faste transportinstallasjoner skal intet oppgis med
hensyn til registreringsnummeret eller nasjonaliteten.
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Oppgi typen (lastebil. skip, jernbanevogn. fly. etc.). etterfulgt
av identiteten, f.eks. registreringsnummer eller navn pi det p!
det aktive transportmidlet (d.v.s. fremdriftsmidlet) som det er
antatt vii bli brukt pi grensepasseringsstedet ved utpassering
fra avgangs-/utferselslandet, etterfulgt av dets nasjonalitet,
slik det er kient p! det tidspunkt de formelle avgangs-/
utfersels- eller transitteringsvilkir oppfylles. ved 1 bruke den
fastsatte kode.

Ved kombinert transport eler dersom det er flere transport-
midler, er det aktive transportmidlet det som driver hele den
kombinerte transporten. For eksempel hvis det er en lastebil pi
skip. er skipet det aktive transportmidlet. hvis det er en
trekkvogn og tilhenger. er trekkvognen det aktive transport-
midlet. etc.

RUBRIKK 25: TRANSPORTHATE VED GRENSEN

Denne rubrikken er valgfri for de Kontraherende Parter.

Oppgi, i samsvar med kodene fastsatt i Bilag IX til dette
Vedlegg. den transportmite som svarer til det aktive
transportmidlet som det er antatt vil bli brukt ved utpassering
fra avgangs/utforselslandets territorium.

RUBRIKK 27: LASTESTED

Denne rubrikken er valgfri for de Kontraherende Parter. Oppgi,
eventuelt i kodet form der dette er tilrettelagt. det sted hvor
varene innlastes i det aktive transportmiddel som de skal krysse
grensen til avgangs-/utforselslandet med, slik det er kjent p!
det tidspunktet de formelle avgangs-/utforsels- eller transitter-
ingsvilkir oppfylles.

RUBRIKK 31: KOLLI OG VAREBESKRIVELSE - MERKER OG NUMMER -
CONTAINER NR - ANTALL OG VARESLAG

Oppgi merker, nummer, antall og kollislag eller. i tilfelle av.
uemballerte varer. antallet av slike varer som om fattes av
deklarasjonen, eller eventuelt ordet -bulk', sammen med de
opplysninger som er nedvendig for i identifisere varene. Med
varebeskrivelse forstis varenes normale handelsbetegnelse,
uttrykt tilstrekkelig presist slik at det er mulig I identifisere
og tariffere dem. Denne rubrikken skal ogsi vise de opplysninger
som blir krevet som felge av spesielle regler (saravgifter,
etc.). Dersom det blir anvendt containere, skal ogsi containerens
identifikasjonsmerker oppgis i denne rubrikken.
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RUBRIKK 32: VAREPOST NUMMER

Oppgl det aktuelle varepostnummer i forhold til det totale antall

vareslag som er deklarert pi de anvendte blankettene. slik det er

forklart i beskrivelsen under rubrikk 5.

Nir deklarasjonen kun omfatter en

Kontraherende Parter ikke kreve at denne

Tallet I skal da vare oppgitt i rubrikk 5.

varepost. trenger do
rubrikken fylles ut.

RUBRIKK 33: VARENUMMER

Denne rubrikken er valgfri for de Kontraherende Parter. Oppgl

varenummeret slik som bestemt 1 Bilag IX.

Pi T2 deklaras~oner som er utferdiget i et EFTA-land. skal denne

rubrikken bare fylles ut nir det forutgiende T2 dokumentet
inneolder et varenummer: varenummeret fra det forutglende T2

dokumentet skal oppgis.

RUBRIKK 35: 8RUTTOVEKT

Oppgi bruttovekten i kg for de varene

tilsvarende rubrikk 31. Bruttovekten er

inkludert all emballasje. men unntatt
transportutstyr.

som er beskrevet
varenes samlede

containere og

RUBRTKK I8: NFTTOVFKT

Denne rubrikken er valgfri for de Kontraherende Parter. Oppgi

nettovekten i kg for de varene som er beskrevet i den tilsvarende

rubrikk 31. Nettovekten er varenes vekt uten emballasje.

Oenne rubrikken skal bare fylles ut pi TZ deklarasjoner som er
utferdiget i et EFTA-land. nir det forutgiende T2 dokumentet

inneholder opplysninger am nettovekten.

RUBRIKK 40: SUMHARISK OELARASJON/TIOLIGERE OOKUMENT

Kontraherende Parter
den administrative

til et annet land).
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RUSRTKK 4 : T[LLEGGSOPPLYSNINGER. FREMLAGTE DOKUMENTER.
SERTIF[KATER OG AUTORISASJONER

Oppgi de opplysninger som kreves i henhold til spesielle
bestemmelser gjeldende i avgangs-/utforselslandet sammen med

referansenummer for de dokumenter som fremlegges i tillegg ti.
deklaraslonen. (Oette kan vare serienr. for kontrolleksemplarer
T5; nr. pi utferselslisens/-tillatelse; opplysninger som gjelder
veterinar-/planterestriksjoner: konnossementnr. etc.). I

rubrikken 'T.O kode" (Tilleggsopplysninger), oppgis om nedvendig
den koden som er fastsatt til dette forml. for de

tilleggsopplysninger som kan bli krevd ved transittering. Oenne
rubrikken mi ikke brukes fer et ED8-system for frlgivelse av
transitteringer er satt i verk.

RU8RIKK 50: HOVEOANSVARLIG OG BEMYNOIGET REPRESENTANT. STED. DATO

OG UNOERSKRIFT

Oppgi fullt navn (person eller firma) og adresse til den
hovedansvarlige. sammen med det identifikasjonsnummer som
eventuelt er tildelt av de kompetente myndigheter. Hvis det er
hensiktsmessig. oppgL fullt navn (person eller firma) til den
bemyndigede representanten som undertegner pi vegne av den hoved-

ansvarlige.

Med forbehold av spesielle regler som blir fastsatt i forbindelse
med bruk av E08-systemer, m! den bererte persons hlndskrevne
originalunderskrift gis pl avgangstollstedets eksemplar. Nir det

dreier seg om en juridisk person, skal vedkommende i tillegg til

underskriften oppgi fullt navn og stilling.

RUORIKK 51: PLANLAGTE TRANSITTERINGSTOLLSTEDER (OG LANO)

Oppgi planlagt innpasseringstollsted for hvert land hvis

territorium skal passeres under transporten eller, nir

transporten skal passere andre territorier enn det som tilherer

de Kontraherende Parter, det utpasseringstollsted hvor transport-
midlene forlater de Kontraherende Parters territorium.
Transitteringstollstedene er oppfert i en liste over tollsteder
som er godkjent for i utfere transitteringsoperasjoner. Oppgi

koden for vedkommende land etter navnet pi tollstedet.

RUORIKK 52: GARANTI

Oppgi. i samsvar med de kodene som er fastsatt til dette formil.
typen garanti for transitteringen det gjelder. etterfulgt om
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nodvendig, av garantisertifikatets eller garantidokumentets

nummer. samt garantitolistedet.

Dersom en universal eller individuell garanti ikke er gyldig for
alle landoene, eller om hovedpersonen utelukker enkelte land fra
universalgarantien, tilfeyes etter "gjelder ikke'. vedkommende

land i samsvar med de kodene som er fastsatt til dette formil.

RUBRIKK 53: BESTEMMELSESTOLLSTED (OG LAND)

Oppg doet tollsted hvor varene skal framlegges for i avslutte

transitteringsoperas3onen. Bestemmelsestollstedene er oppfort i

"listen over tollsteder som er godk3ent for transitteringsopera-

s3oner

Oppgi koden for vedkommende land etter navnet pl tollstedet.

II. Formelle vilkir underveis

I tidsrommet fra varene har forlatt utfersels- og/eller

avgangstollstedet til de ankommer bestemmelsestollstedet. kan det

forekomme at enkelte opplysninger ml tilfeyes pi de eksemplarer
av enhetsdokumentet som felger varene. Disse opplysningene
vedrorer transporten og skal piferes dokumentet av den

transporteren som er ansvarlig for det transportmidlet som varene
er direkte lastet pi. under de forskjellige stadier av
transporten. Disse opplysningene kan tilfeyes med tydelig
hindskrift; i s! fall ml dette gieres med blekk og

blokkbokstaver.

Disse opplysningene vedrerer felgende rubrikker (bare eksemplar 4

og 5):

- Omlastning: benytt rubrikk 55

Rubrikk 55 (omlastninger): De forste tre linjene i rubrikken

skal fylles ut av transporteren dersom det under den pigiende

transporten foretas omlasting av varene fra ett transport-

middel til et annet eller fra en container til en annen.

Det understrekes at nir omlastning finner sted ma

transporteren henvende seg til de kompetente myndigheter. i

sardeLeshet nir det er nedvendig I pisette nye plomber. slik
at transitteringsdokumentet fir de ned- vendige attestasjoner.
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Nir tollvesenet har gitt tillatelse til omlasting uten
kontroll. ml transporteren selv pifere transitterings-
dokumentet opplysninger om dette, og med hensyn til
attestasloner. informere det neste tollsted hvor varene skal
fremvises.

- Andre hendelser: benytt rubrikk 56

Rubrikk 56 (andre hendelser under transporten): Rubrikken
fylles ut i samsvar med de forpliktelser som gjelder for tran-
sittering.

Dessuten. nir varene er lastet pi en semi-trailer og bare
trekkvognen blir skiftet ut under transporten (uten at varene

blir omlastet eller behandlet pi annen mite). oppgis
kjennetegn og nasjonalitet til den nye trekkvognen i denne
rubrikken. I slike tilfeller er det ikke nedvendig med
attestasjon fra de kompetente myndigheter.

AVSNITT III

MERKNAOER VEORERENDE FORTSETTELSESARKENE

A. Fortsettelsesark skal bare benyttes dersom deklarasjonen
omfatter mer enn en varepost (jfr. rubrikk 5). Oe ml
fremlegges sammen med en blankett som vist i Bilagene I og II.

B. De merknader som er fremsatt i Avsnittene I og II ovenfor,
gjelder ogsl for fortsettelsesarkene.

Imidlertid:

- tegnet 'T1 bis" eller "TZ bis" skal oppgis i tredje kolonne
i rubrikk I;

- rubrikk 2 og rubrikk 8 p! fortsettelsesarket vist i Bilag
III og rubrikk 2/8 p! fortsettelsesarket vist i 8Llag IV er
valgfrie for de Kontraherende Parter og skal bare inneholde
navnet og eventuelt identifikasjonsnummeret til den berorte
person.

C. Hvis det blir brukt fortsettelsesark, skal de rubrikkene
.varebeskrivelse" som ikke har blitt brukt overstrekes for i
forhindre senere bruk.
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BILAG VIII

FORKLARENDE HERKNADER FOR BRUK AV BLANKETTER SOM BRUKES FOR A
UTSTEDE DOKUMENTER SOM BEKREFTER FELLESSKAPSSTATUS FOR VARER SOM

IKKE TRANSPORTERES UNDER TZ PROSEDYREN

(T2L DOKUMENT)

A. Generell beskrivelse

1. T2L dokumentet som bekrefter Fellesskapsstatus for de varene

det omfatter. skal utstedes i samsvar med Artikkel 1. paragraf 7

i Vedlegg II.

2. Bare de rubrikkene som er indikert i toppen av blanketten

under overskriften *Viktig opplysning skal fylles ut av

deklaranten.

3. Blanketten skal fylles ut med skrivemaskin eller ved en

mekanisk eller liknende prosess, eller med tydelig hlndskrift: i

det siste tilfelle skal den fylles ut med blekk og med

blokkbokstaver.

4. Det mi ikke foretas raderinger eller endringer. Rettelser

skal foretas ved i streke over de ukorrekte opplysningene, og

plfere de riktige der det passer. Enhver slik rettelse ma

signeres av den person som har foretatt rettelsen og attesteres

av den kompetente myndighet. De sistnevnte kan. nir det anses

nedvendig. forlange en ny deklarasjon fremlagt.

5. T2L dokumentet ml fyiles ut pi et sprlk fastsatt av

avgangslandets kompetente myndigheter.

6. Ubrukt plass i de rubrikkene som skal fylles ut av deklaranten

ma overstrekes slik at de ikke kan bli benyttet senere.

7. T2L dokumentet skal brukes i samsvar med Avsnitt V i Vedlegg

II.

B. Opolvsninaer som oielder de enkelte rubrikker.

RUBRIKK 1: DEKLARASJON

Oppgi "T2L" i rubrikkens tredje kolonne.

Hvis det er benyttet fortsettelsesark. skal "TZL bis" oppgis i

tred3e kolonne i rubrikk 1 pa de(n) aktuelle blankett(er).

Vol. 1840, 1-31367



144 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1994

RUBRIKK 2: AVSENDERIEKSPORTOR

Denne rubrikken er valgfri for de Kontraherende Parter. Oppgi

fullt navn og adresse til vedkommende person eller firma. Nir det

gjelder identifikasjonsnummeret, kan dette piferes av de bererte

land (identifikasjonsnummer tildelt vedkommende person av de

kompetente myndigheter for fiskale. statistiske eller andre

formil). For samlesendinger kan de Kontraherende Parter bestemme

at ordet 'diverse' blir oppgitt i denne rubrikken og at listen

over avsendere blir vedlagt deklarasjonen.

RUBRIKK 3: BLANKETTER

Oppgi settets innbyrdes lopenummer i forhold til det totale

antall blankettsett som er benyttet.

Eksemoler: hvis T2L dokumentet er fylt ut p! en blankett. skriv

1/1: hvis TZL dokumentet omfatter et fortsettelsesark TZL bis.

skriv 1/2 p! T2L dokumentet og 2/2 pi fortsettelsesarket; hvis

TZL dokumentet omfatter to fortsettelsesark TZL bis. skriv 1/3 pi

T2L dakumentet. 2/3 p! det forste TZL bis dokumentet og 3/3 p!

det andre TZL bis dokumentet.

RUBRIKK 4: LASTEL[STER

Oppgi antaLl lasteLister som er vedlagt T2L dokumentet.

RUBRIKK 5: VAREPOSTER

Oppgi det totale antall vareposter som er deklarert av den

berorte person pi alle deklarasjonsblankettene (T2L og

tilleggsark eller lastelister) som er brukt. Antallet vareposter

m! svare til antallet rubrikker for "varebeskrivelse" som skal

fylles ut.

RUBRIKK 14; OEKLARANT/REPRESENTANT

Oppgi fullt navn og adresse til vedkommende person elier firma i
samsvar med de gjeldende bestemmelser. Dersom deklaranten og

avsenderen er den samme person, oppgi ordet "avsender'. Nir det

gjelder identifikasjonsnummeret, kan dette fylles ut av de

bererte land (identifikasjonsnummer tildelt vedkommende person av

de kompetente myndigheter fol fiskale, statistiske eller andre

formal).
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RUBRIKK 31: KOLLI OG VAREBESKRIVELSE - MERKER OG NUMMER -

CONTAINER NR - ANTALL OG VARESLAG

Oppgi merker, nummer. antall og kollislag, eller i tilfelle av
uemballerte varer. antallet av slike varer som omfattes av

deklaras~onen, eller eventuelt ordet "bulk', sammen med de
opplysninger sam er nedvendig for I identifisere varene. Med
varebeskrivelse forstis varenes normale handelsbetegnelse,

uttrykt tilstrekkelig presist slik at det er mulig 1 identifisere
og tariffere dem. Denne rubrikken skal ogs! vise de opplysninger
som blir krevet sam folge av spesielle regler (saravgifter,
etc.). Dersom det blir anvendt containere, skal ogsi containerens

identifLkas3onsmerker oppgis i denne rubrikken.

RUBRIKK 32: VAREPOST NUMMER

Oppgi det aktuelle varepostnummer i forhold til det totale antall
vareslag som er deklarert pi T2L dokumentet og i tilleggsarkene

som er brukt. slik det er forklart i beskrivelsen under rubrikk

5.

RUBRIKK 33a VARENUMMER

Denne rubrikken skal fylles ut i et EFTA land bare nir det
forutgiende T2 dokumentet inneholder et varenummer; varenummeret

fra den forutgiende dokumentet skal oppgis.

RUBRIKK 35: BRUTTOVEKT

Oppgi bruttovekten i kg for de varene
tilsvarende rubrikk 31. Bruttovekten er
inkludert all emballasje. men unntatt

transportutstyr.

som er beskrevet
varenes samlede

containere og

RUBRIKK 38: NETTOVEKT

Denne rubrikken skal fylles ut i et EFTA land bare hvis det
forutgiende T2 dokumentet inneholder opplysning cm nettovekten.

Oppgx nettovekten i kg
tilsvarende rubrikk 31.
emballas~e.

for de varene som er beskrevet i den
Nettovekten er varenes vekt uten
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RUBRIKK 40: SUMMARISK DEKLARAS)ON/TIDLIGERE DOKUMENT

For varer som transporteres under TIR eller Rhine Manifest

prosedyrer eller under et ATA carnet, oppgis henholdsvis "TIR'.

-Rhine Manifest" eller "ATA', etterfulgt av utstedelsesdato og

referansenummer for dokumentet som tilherer den benyttede

prosedyre.

RUBRIKK t4: TILLEGGSOPPLYSNINGER/ FREMLAGTE DOKUMENTER!

SERTIFIKATER OG AUTORISAS3ONER

Denne rubrikken skal fylles ut i et EFTA land bare nir det

forutgiende T2 dokumentet inneholder opplysninger i denne

rubrikken; disse opplysningene skal gjengis i T2L dokumentet.

RUBRIKK 54: STED 06 DATO, NAVN 06 UNDERSKRIFT TIL DEKLARANTEN
ELLER HANS REPRESENTANT

Med mindre det fastsettes spesielle regler med sikte pi bruk av

EDB-systemer, ma den berorte persons fulle navn og

originalunderskrift gis pi T2L dokumentet. Nir det dreier seg om
en juridisk person. skal vedkommende 1 tillegg til navn og

underskrift tilfoye sin stillingsbetegnelse.
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BILAG IX

KODER SON SKAL 8ENYTTES I BLANKETTENE FOR Ti OG T2 DEKLARASJONER

RUBRIKK 1: OEKLARASJON

(se Bilag VII)

RUBRIKK 19: CONTAINER

Oe aktuolle koder felger nedenfor:

0 : varer som ikke transporteres i containere;

1 : varer som transporteres i containers.

RUBRIKK 25: TRANSPORTHATE VED GRENSEN

Listen over aktuelle koder felger nedenfor:

Kode for transportmite. post og andre forsendelser

A. 1-siffer kode (obligatorisk)

8. 2-siffer kode (andre siffer er valgfritt for do Kontraherende
Parter)

A, 8. 8enevnelse

1 10 Sjotransport
12 Jernbanevogn pi sjogiende fartey
16 Hotordrovet vegkjoretey p! sjegiende fartey
17 Trailer eler semi-trailer pi sjoglende fartey
18 Fartoy for innenlandske vannvoier p sjoglende

fartay
2 20 Jernbanetransport

23 Vegkjeretey pi jernbanevogn
3 30 Vegtransport
4 40 Lufttransport
5 50 Post
7 70 Faste transportinstallasjoner
8 80 Transport pi innenlandske vannveger

9 so Egen fremdrift

Vol. 1840, 1-31367
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RUBRIKK 27: LASTESTEDILOSSESTED

Koder fastsettes av de Kontraherende Parter.

RUBRIKK 33: VARENUHMER

Forste underoppdeling

I Fellesskapet angis de Itte sifrene fra "Fellestariffen. I
EFTA landene angis fra venstre i denne underoppdelingen de seks

sifrene fra den "Harmoniserte tolltariffen', med forbehold av
tilleggskrav for T2 eller T2L dokumenter.

Ovrige underoppdelinger

Skal fylles ut ved bruk av eventuelle andre koder fastsatt av de

Kontraherende Parter (slike koder skal fylles ut umiddelbart
etter forste underoppdeling).

RUBRIKK 51: PLANLAGTE TRANSITTERINGSTOLLSTEDER

Ooolvsning om land

Oversikt over koder som skal benyttes felger nedenfor:

8elgia

Danmark
Forb.rep. Tyskland

Grekenland
Frankrike

Irland
Italia
Luxembourg
Nederland

Storbritannia
Sveits

Osterrike
Spania
Portugal

Norge

Sverige
Finland

I slana

8 eller BE
DK
O eller DE
EL eller GR
FR
IRL eller IE
IT
LU
NL
GB
CH
A eller AT
ES
PT
NO
SE
FI
iS
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RUBRIKK ;2: GARANTr

Garantityper

En oversikt over koder som skal benyttes felger nedenfor:

Forhold

Universalgaranti

Enkel garanti

Kontant garanti

Fast garanti

Unntak fra
garanti
(Avsnjtt IV til
Vedlegg 1)

Unntak fra

garanti for
reisen mellom
avgangs- og
transitterings-

tolistedet
(Konvensjonens

Artikkel S.
punkt I b)

Unntak fra
garanti for
bestemte offent-

lige organer

Ko Andre nedvendige

de opDlysninger

1 Sertifikatnummer
Garantitollsted

Garanti-

dokumentets nr.

Opopvsnina om land;

Kodene fastsatt for rubrikk 51 kan benyttes.

RUBRIKK 53: SESTEMELSESTOLLSTEO (OG LAND)

Kodene fastsatt for rubrikk 51 kan benyttes.
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TILLEGGSPROTOKOLL ES-PT

om spesielle prosedyrer for i tilpasse Konvensjonen om en felles
transitteringsprosedyre for Spania og Republikken Portugal til

Fellesskapet.

krtikkel 1

I denne Protokollen skal Fellesskapet slik det var sammensatt for
Spanias og Portugals tiltredelse, heretter benevnt som
"Fellesskapet av Ti'. bety Kongeriket Belgia. Kongeriket Danmark,
Forbundsrepublikken Tyskland, Republikken Hellas, Republikken
Frankrike, Irland, Republikken Italia, Storhertugdemmet
Luxembourg, Kongeriket Nederland, Det Forente Kongeriket Stor-
britannia og Nord-Irland.

Artikkel 2

Med unntak av hva som er bestemt i Artikkel 3 og 6 i denne
Protokoll, skal bestemmelser i Konvensjonen som spesielt
refererer til transitteringsblanketter, deklaras~oner og T2 eller
T2L dokumenter, g3elde likt for transitterings blanketter,
deklaras3oner og dokumenter T2 ES. T2 PT, T2L ES eller T2L PT.

Artikkel 3

1. Utstedelsen av et T2 ES eller T2L ES dokument ved et
avgangstollsted i et EFTA land skal vare betinget av at et T2 ES
eller T2L ES dokument legges frem for dette tollstedet.

2. Utstedelsen av et T2 PT eller T2L PT dokument ved et
avgangstollsted i et EFTA land skal vare betinget av at et T2 PT
eiler T2L PT dokument legges frem for dette tolstedet.

Artikkel 4

1. En T2 ES eller T2 PT deklarasjon er en deklarasjon gjort pi
en blankett tilsvarende monsteret vist i Bilag I eller Bilag I
til Vedlegg III til Konvensjonen. eventuelt med tillegg av en
eller flere blanketter tilsvarende monstrene vist i Bilag III
eller Bilag IV til det Vedlegget.

2. Den hovedansvarlige skal indikere hvorvidt
transitteringsdeklarasjonen utferes pi en T2 ES eller T2 PT
blankett, eventuelt med tillegg av ett eller flere fort-
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settelsesark. ved 1 pafere enten med skrivemaskin eller med

leselig og uutslettelig hindskrift, i den tredje kolonnen i

rubrikk 1 pa disse blanketter, kodene "T2 ES' eller eventuelt "T2

PT'.

Artikkel1 5

1. Slankettene som T2L ES og T2L PT dokumentene skal utferdiges

pa, ma svare til eksemplar 4 av mensteret inntatt i Bilag I til

Vedlegg III, eller til eksemplar 4/5 av mensteret inntatt i Bilag

11 til det Vedlegget hvorpa kode "T2L ES' eller eventuet "T2L

PT'. ml piferes enten med skrivemaskin eller med leselig og
uutslettelig hindskrift i den tred~e kolonne i rubrikk I pa disse
blanketter.

2. 8estemmelsene i Artikkel 1 (7) og Avsnitt V i Vedlegg 11 skal
gelde for T2L ES og T2L PT dokumenter.

Artikkel 6

1. Nir det gjelder gjennomferingen av bestemmelsene i Avsnitt IV.

Kapittel I i Vedlegg It til Konvensjonen, skal

(a) - det Internasjonale Jernbanefraktbrevet (CIM) elier det

Internasjonale Ekspress-jernbanefraktbrevet (TIEx)
utferdiget med hensyn til varer som en av jern-

banemyndighetene i "Fellesskapet av Ti" pitar seg a

transportere, elier

- Container-jernbanefraktbrevet (TR) utferdiget for varer

som en av de nasjonale representanter for
transportselskapet i "Feliesskapet av Ti" patar seg a
transportere,

ha lik vlrkning for en T2 deklarasjon elier et T2 dokument.

forutsatt at kodene 'Ti". T2 ES' eiler "T2 PT' ikke er pafert.

(b) - det Internasoonale Jernbanefraktbrevet (CIM) eler det
Internasjonale Ekspress-3ernbanefraktbrevet (TIEx)

utferdiget med hensyn til varer som de spanske jernbane-
myndighetene patar seg I transportere, eller

- Container-jernbanefraktbrevet (TR) utferdiget for varer

som den spanske nasjonale representant for
transportselskapet patar seg a transportere,
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ha lik virkning for en TZ ES deklarasjon eller et T2 ES dokument,

forutsatt at kodene *TI", 'T2' eller 'T2 PT* ikke er pifert.

kodene 'T2' iler 'T2 PT' med stempelattestas3on fra avgangstoll-

stedet;

(c) - det Internasjonaie Jernbanefraktbrevet (CIM) elier det

Internasjonale Ekspress-jernbanefraktbrevet (TIEx)

utferdiget med hensyn til varer som de portugisiske

jernbanemyndighetene pitar seg 1 transportere, eller

- Container-jernbanefraktbrevet (TR) utferdiget for varer

som den portugisiske nasjonale representant for transport-
seiskapet pitar seg i transportere.

ha lik virkning for en T2 PT deklarasjon elier et TZ PT dokument,

forutsatt at kodene 'TI". 'T2- eller 'T2 ES' ikke er pifert.

kodene 'TZ" eller "TZ ES' med stempelattestasjon fra avgangstoll-

stedet.

2. For gjennomferingen av Artikkel 35 og 52 i Vedlegg II til

Konvensjceien i et EFTA land;

(a) m! dokumentet tydelig vise koden 'T2 ES' nir de berer-e

varene har ankommet til det EFTA landet ledsaget av:

- et T2 ES dokument;

- et Internasjonalt Jernbanefraktbrev (CIM), et

Internas3onalt Ekspress-jernbanefraktbrev (TIEx) elier et

Container-jernbanefraktbrev (TR) likeverdig med et T2 ES

dokument; eller

- et T2L ES dokument.

(b) mi dokumentet tydelig vise koden "T2 PT" nir de bererte

varene har ankommet til det EFTA landet ledsaget av:

- et T2 PT dokument;

- et Internasjonalt Jernbanefraktbrev (CIM). et

Internasjonalt Ekspress-jernbanefraktbrev (TIEx) eller et

Container-jernbanefraktbrev (TR) likeverdig med et T2 PT

dokument; eller

- et T2L PT dokument.
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUEDOIS]

KONVENTION OM ETT GEMENSAMT TRANSITERINGSFORFA-
RANDE

Republiken bsterrike, Republiken Finland, Republiken Island, Konungariket
Norge, Konungariket Sverige och Schweiziska Edsforbundet (harefter kallade
EFTA-l5nderna) samt Europeiska ekonomiska gemenskapen (harefter kallad
gemenskapen).

vilka beaktar frihandels~verenskommelserna mellan gemenskapen och vart och
ett av EFTA-landerna,

vilka beaktar den gemensamma deklarationen med krav pS skapande av ett
europeiskt ekonomiskt omr~de, vilken antogs av ministrar fr3n EFTA-
landerna, medlemsstaterna i gemenskapen, och EG-kommissionen i Luxemburg
den 9 april 1984, sarskilt vad avser forenkling av gransformaliteter
och ursprungsregler,

vilka beaktar konventionen om f~renkling av formaliteterna vid handel
med varor, sluten mellan EFTA-lVnderna och gemenskapen, varigenom ett
enhetsdokument infors for anv~ndning vid sSdan handel,

vilka beaktar att anv~ndningen av detta enhetsdokument Tnom ramen for ett
gemensamt transiteringsforfarande for transport av varor mellan
gemenskapen och EFTA-landerna och mellan EFTA-1anderna konmner att leda
till forenkling,

vilka beaktar att det mest ndamlsenliga sattet att uppnS detta m31 torde
vara att utstracka det transiteringsfbrfarande som for n~rvarande
tillampas vid transport av varor inom gemenskapen, mellan gemenskapen och
Osterrike och Schweiz och mellan bsterrike och Schweiz till de EFTA-lander
som inte tillmpar det,

vilka aven beaktar den nordiska fdrpassningsordningen, som tillampas
mellan Finland, Norge och Sverige,

har beslutat att sluta fdljande konvention.

Al1manna best~mmelser

Artikel 1

1. Denna konvention fastlAgger Stg rder fdr transitering av varor s~val
mellan gemenskapen och EFTA-landerna som mellan EFTA-1anderna, var
Inbegrips, n~r s5 Sr tlllmpligt, omlastade varor, Aterutfarda varor
eller varor fdrvarade I ofortullat skick, genom att infdra ett gemensamt
translteringsforfarande oavsett varornas slag och ursprung.

2. Utan hinder av bestammelserna i denna konvention, sarskilt vad
betraffar sakerhet, skall varor som cirkulerar inom gemenskapen anses
anmaIda till gemenskapens transiteringsforfarande.

Vol. 1840, 1-31367



154 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks

3. Med fdrbehAll Fdr bestmmelserna i artiklarna 7 - 12 nedan, Sterfinns
reglerna fdr det gemensamma transiterlngsfdrfarandet i bilagorna I och II
till denna konventlon.

4. Transiteringsdeklarationer och transiteringsdokument, som anvinds I
detta translteringsfdrfarande, skall overensstimma med och utfardas i
enlighet med bilaga III till denna konventlon.

Artikel 2

1. Det gemensamma transiterlngsforfarandet skall hNrefter beskrivas som TI-
proceduren eller T2-proceduren, allt efter omstindlgheterna.

2. Tl-proceduren kan tillampas fdr alla varor som transporteras I
enlighet med artikel 1, punkt 1.

3. T2-proceduren tillimpas fdr varor som transporteras i enlighet med
artikel 1, punkt 1:

a) inom gemenskapen, endast nir varorna uppfyller villkoren i artiklarna
9 och 10 i fordraget ang~ende upprittandet av Europeiska ekonomiska
gemenskapen och Inte har varit forem~l fdr tullformaliteter vid export
som medfdr Sterbetalning vid export till Under som inte ir
medlemsstater i gemenskapen, enligt den allminna jordbrukspolitiken
eller nr varorna faller under fordraget angAende upprittandet av
Europeiska kol- och st lgemenskapen och Nr, pS detta fdrdrags villkor,
i fri cirkulation inom gemenskapen (gemenskapsvaror);

b) i ett EFTA-land, endast nr varorna hat ankommit till detta EFTA-land
enligt T2-proceduren och Sterutfbrs enligt de sirskilda villkoren i
artikel 9 nedan.

4. De sArskilda villkoren i denna konvention vad giller att anmala varor
till T2-proceduren skall ocksl ti11ampas vid utfirdandet av T2L-dokument
som styrker varors gemenskapsstatus. Varor som upptagits i ett T2L-
dokument skall behandlas pS samma sitt som varor som transiteras enligt TZ-
proceduren, med undantag av att T2L-dokumentet Inte behdver medfblja
varorna.

Artikel 3

I. I denna konvention skall med begreppet

a) "transitering" fdrst~s ett tullforfarande enlfgt vilket varor
transporteras under tullkontroll fran en tullanstalt I ett land till en
tullanstalt i samma eller ett annat land dver minst en grans;

b) "land" fdrst~s varje EFTA-land och varje medlemsstat I gemenskapen;

c) "tredJe land" fdrst~s varje land som varken ar ett EFTA-land eller en
medlemsstat i gemenskapen.

Vol. 1840, 1-31367

1994



1994 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traitis 155

2. Vid till1 pning av de regler som fastlagts i denna konventlon fdr Ti-
eller T2-proceduren, skall EFTA-lnderna och gemenskapen och dess
medlemsstater ha samma r~ttigheter och skyldigheter.

Artikel 4

1. Denna konvention skall inte utgbra hinder fbr tillmpning av annan
internationell bverenskommelse om transiterinisfoirfarande, sarskilt
TIR-proceduren och Rhenmanifestet, med fdrbehll for begransnngar
vid s5dan tillSmpning betraffande transport av varor frin en plats I gemen-
skapen till en annan plats i gemenskapen och for begransnlngar vid
utfardande av T2L-dokument som styrker varors gemenskapsstatus.

2. fenna konvention skall inte heller utgara hinder fdr:

a) forfogande over varor enligt ett fdrfarande med temporgr tullfrihet,
eller fdr

b) overenskommelser ang~ende grinstrafik.

Artikel 5

I avsaknad av en bverenskommelse mellan de fdrdragsslutande parterna och
ett tredje land, varigenom varor som fors mellan de fdrdragsslutande
parterna fir transiteras genom det tredje landet enligt TI- eller T2-
proceduren, skall en sAdan procedur tlllampas pS varor som transporteras
genom det tredje landet endast om transporten genom det landet fullgors
med ett enkelt transportdokument som utstallts pS en fdirdragsslutande
parts omr~de och fullgorandet av den proceduren avbryts p5 det tredje
landets omr~de.

Artikel 6

Frutsatt att genomfdrande av varje Stgird som galler fdr varorna
skerstalls, kan lAnderna inom ramen for Ti- eller T2-proceduren genom
bilaterala eller multilaterala dverenskommelser infdra fbrenklade
ftrfaranden for viss trafik. UnderrSttelse om s~dana dverenskommelser
skall 1amnas till EG-kommisslonen som skall underrStta de andra lAnderna.

Genomforande av transiterlngsfdirfarandet

Artikel 7

1. Om inte annat framgSr av n~gon sarskild best~mmelse i denna konvention,
bemyndigas de behdri a tullanstalterna I EFTA-1dnderna att Sta sig
funktionerna som avgingstullanstalt, transittullanstalt,
bestAmmelsetullanstalt och garantitullanstalt.

2. De behdrlga tullanstalterna I gemenskapens medlemsstater skall
bemyndigas att utfarda Ti- eller T2-dokument fdr transitering till en
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bestammelsetullanstalt beldgen i ett EFTA-land. Om Inte annat framg~r av
n~gon s.rskIld bestammelse i denna konvention, skall de ocksS bemyndigas
att utfarda T2L-dokument fdr varor stallda till ett EFTA-land.

3. Nr flera varus~ndningar forts samman och lastats p5 ett enda transport-
medel, i den mening som avses I artikel 16, punkt 2, i bilaga I, och
avsands som samlastningsgods av en huvudansvarlg I en enda TI- eller T2-

transitering, fr~n en avgSngstullanstalt till en bestimmelsetullanstalt
for leverans till en mottagare, kan en f6rdragsslutande part krsva att
dessa sandningar utom i vederborligen berattigade fall skall upptas i en
enda Ti- eller T2-deklaration med tillhorande lastspeclflkationer.

4. Oaktat kravet att nar s9 ar tillampligt styrka varors gemenskaps-
status, skall en person som fullgbr exportformaliteter vid
gr~nstullanstalt i en fordragsslutande part inte 3lggas sanda varorna
enligt TI- eller T2-proceduren, oavsett vilken tullprocedur som skall
tillampas for varorna vid narmaste tullanstalt i inforsellandet.

5. Oaktat kravet att nar s! ar tillampligt styrka varors gemenskaps-
status, kan granstullanstalt i en fordragsslutande part dar
exportformaliteter fullgors vagra transitering av varorna enllgt Ti- eller
T2-proceduren om transiteringen skall avslutas vid narmaste tullanstalt i
inforsellandet.

Artikel 8

Komplettering, borttagande eller utbyte fSr inte gbras betraffande varor
som befordras Stfdljda av ett TI- eller T2-dokument, sarskilt nar
sandningar uppdelas, omlastas eller sis samman.

Artikel 9

1. Varor som fMrs till ett EFTA-land enligt T2-proceduren och f~r
9terutforas enligt detta forfarande skall hela tiden kvarstS under
tullkontroll i detta land fNr att skerstilla att det inte sker n~gon
fdrandring av deras identitet eller skick.

2. Nar s~dana varor Sterutfors frSh ett EFTA-land efter att I detta EFTA-
land ha anmalts till annat tullforfarande Nn transitering eller fdrvaring
i ofrtullat skick, f~r T2-proceduren inte tillmpas.

Denna best~mmelse skall dock Inte glla far varor som Stnjuter temporar
tullfrihet for visning p! utstallning, massa eller liknande offentlig
visning och som inte har underg~tt annan behandling n den som kravs f{r
att bevara dem i ofdrandrat skick eller fdr uppdelning av sandningar.

3. Nar varor Sterutfdrs fr~n ett:EFTA-land efter fdrvaring i
ofrtullat skick, far T2-proceduren tillmpas endast pS fdljande villkor:

- att varorna inte har forvarats under en tid bverstigande fem Sr.
Betraffande varor hinfdrliga till kapitel 1 - 24 1 nomenklaturen f-r
klassificering av varor i tulltarifferna (Internationella konventionen
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rdrande systemet fdr harmoniserad varubeskrlvning och kodifiering av
den 14 juni 1983), skall tiden dock begr~nsas till sex mnader;

- att varorna har forvarats i s rskilda utrymmen och Inte har undergtt
annan behandling in den som kravs fdr att bevara dem i ofdrandrat skick
eller for uppdelning av skndningar utan omemballering;

- att varje behandling har skett under tullkontroll.

4. Varje T2- eller T2L-dokument som utfardats av en tullanstalt i ett
EFTA-land skall vara fdrsett med hAnvisning till motsvarande T2- eller
T2L-dokument pS vilka varorna ankom till EFTA-landet och skall uppta alla
sarskilda p~teckningar som gjorts pA dessa.

Artikel 10

1. Utom nar annat bestamts i punkt 2 nedan eller i bilagorna till denna
konvention, skall varje T1- eller T2-transiterlng t~ckas av en sikerhet
som ar giltig i alla lnder som berdrs av transiteringen.

2. Bestammelserna i punkt I skall inte p~verka ratten

a) fdr fdrdragsslutande parter att sinsemellan komma dverens om att avstA
frAn sAkerhet fdr Ti- eller T2-transiterlngar som endast berdr deras
omr~den;

b) for en fdrdragsslutande part att inte krAva sakerhet fdr den del av en
Ti- eller T2-transitering som g~r mellan avgAngstullanstalten och den
fdrsta transi ttul lanstal ten.

3. Vad g~ller fast s kerhet enligt fdreskrifter i bilagorna I och II till
denna konvention fdrst~s med ECU summan av fdIjande belopp:

0,719 Tyska mark
0,0878 Brittlska pund
1,31 Franska francs

140 Italienska lire
0.256 Nederlandska floriner
3,71 Belgiska francs
0,14 Luxemburgska francs
0,219 Danska kroner
0,00871 Irlandska pund
1,15 Grekiska drachmer

Vardet av ECU i en given valuta skall vara lika med summan av ovan angivna
belopp omraknade till denna valuta.

Artikel 11

1. Som allm~n regel g ller att varornas identifiering skall kerstsllas

genom fdrsegling.

2. Fdljande skall fdrseglas:
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a) lastutrymmet, nar transportmedlet redan har godknts enligt andra
tullforeskrifter eller beddms av avglngstullanstalten som 1Vmpligt for
forsegl ing;

b) vare enskilt kolll i ovriga fall.

3. Transportmedel fir bedomas som limpliga fb5r f6rsegling pS villkor att:

a) plomber kan Ssattas pS ett latt och effektivt satt;

b) de Sr s konstruerade att inga varor kan avlagsnas eller inforas utan

att lAmna synliga spir av manipulation eller utan att forseglingarna
hryts;

c) de inte innehlller nigra dolda utrymmen dir varor kan gommas;

d) lastutrymmena Sr lUtt Stkomliga fdr tullinspektion.

4. Avgingstullanstalten kan underlita att forsegla om, med hnsyn till
andra m6jliga Stgarder for identifiering, varubeskrivningen i TI- ellerT2-
deklarationen eller i bifogade handlingar gbr varorna latt identifierbtra.

Artikel 12

1. TIll dess att ett Fdrfarande har dverenskommits fdr utbyte av
statistiska uppgifter fdr att sdkerstalla att EFTA-IVnderna och
medlemsstaterna i gemenskapen fir de uppgifter som behovs fdr att uppr~tta
deras transiteringsstatlstik, skall en extra kopia av
exemplar nr 4 av Ti- och T2-dokumenten avlmnas fdr statistiska Andamal,
om inte en fordragsslutande part bestammer annat:

a) till den fdrsta transittullanstalten i varje EFTA-land;

b) till den fc rsta transittullanstalten i gemenskapen, i frlga om varor
som r fdremS1 fbr en T1- eller T2-transltering so pabdrjas i ett
EFTA-land.

2. Ovan nSmnda extra kopia skall emellertid inte kravas nar varorna
transporteras pS de villkor som faststallts i kapitel I, avdelning IV i
bflaga II.

3. Den huvudansvarige eller hans befullmaktlgade ombud skall ps begaran
av de nationella myndigheter som ansvarar for translteringsstatlstiken
lamna varJe upplysning rorande TI- eller T2-dokument som behovs for att
sammanstalla statistiken.

Adminlstratlvt bistlnd

Artikel 13

1. Tullmyndigheterna i de berorda landerna skall fdrse varandra med all
tillganglig information som Sr av vikt for att sakerstSlla den rlktiga
tillampningen av konventionen.
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2. Nir sA ar nodvandigt, skall tullmyndigheterna I de berbrda landerna
delge varandra alla undersokningsresultat, dokument, rapporter, protokoll
och alla upplysningar som rbr s5vil transiteringar, vilka sker enligt Ti-
eller T2-proceduren, som oegentligheter eller 6vertridelser I samband med
s~dana transiteringar.

Dessutom skall de, n~r sS ir nddvindigt, delge varandra alla undersdknings-
resultat rorande varor for vilka bmsesldlgt blstind tillhandah~lls och som

har forvarats I ofortullat skick.

3. Nr oegentligheter eller overtradelser misstanks i samband med varor
som har fdrts in I ett land fran ett annat land eller har passerat genom
ett land eller har forvarats i ofortullat skick, skall tullmyndigheterna i
berbrda linder pS begiran delge varandra alla upplysningar betraffande:

a) de fdrh~llanden under vilka dessa varor transporterades:

- oavsett hur de Sterutfdrdes, nir de ankom Stfdljda av ett TI-, T2-
eller T2L-dokument till det land till vilket begaran stalls;
eller

- oavsett hur de ankom, nar de Sterutfdrdes Stfaljda av ett Ti-, T2-
eller T2L-dokument fran det land till vilket begaran stalls;

b) de fdrhllanden under vilka dessa varor Fdrvarades i ofbrtullat skick
nar de ankom till det land till vilket begaran stalls Stfdljda av ett
T2- eller T2L-dokument eller nar de Sterutfdrdes frSn det landet
Stfoljda av ett T2- eller T2L-dokument.

4. 1 varje begaran som gdrs enligt punkt 1 - 3 skal I detalj anges det
fall eller de fall som den avser.

5. Om tullmyndigheten i ett land begar bistJnd som den inte sjalv skulle
kunna lamna om den anmodades harom, skall detta framgS av begaran. I
s~dant fall skall den anmodade tullmyndigheten ha handlingsfrihet att
bestamma om beggran skall efterkommas.

6. Upplysningar som erh~llits enllgt punkt 1 - 3 fSr anvdndas uteslutande
for andam~l som avses i denna konventlon och skall tillfirsikras samma
skydd av ett mottagande land som tlllfdrs~kras upplysningar av liknande
slag i detta land genom den natlonella lagstlftningen. Sidana upplysningar
f~r anv~ndas for andra .dndamSl endast efter skrlftllgt medgivande av den
tullmyndighet som har lamnat dem och med beaktande av s~dana inskrank-
ningar som har faststallts av den myndigheten.

Blandade kommittin

Artikel 14

1. En blandad kommitti upprattas harmed, i vilken varje fdrdragsslutande
part i denna konvention skall vara representerad.

2. Blandade kommitt~n skall verka genom enhallighet.
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3. Blandade kommittin skall sammantr~da narhelst sA erfordras, dock minst
en gng om Iret. Varje fdrdragsslutande part f~r beg~ra att sammantr~de
skall h~llas.

4. Blandade kommittin skall anta sina egna procedurregler, vilka bland
annat skall Inneh~lla regler f~r hur moten skall sammankallas samt hur och
fdr vilken tid ordforanden skall utses.

S. Blandade kommitt~n f~r besluta om att tillsatta de underkommittiereller
arbetsgrupper som behovs for att bitrada den vid fullgorandet av dess
A ligganden.

Artikel 15

1. Blandade kommitt~n ansvarar fdr att denna konvention administreras och
s~kerstaller att den genomfdrs pS ett riktlgt satt.
For detta Sndam~l skall den regelbundet informeras av de fordrags-
slutande parterna om deras erfarenheter av konventionens tillampning och
utfarda rekommendationer samt besluta i fr5gor som anges i punkt 3.

2. Den skall sarskilt rekommendera:

a) andringar i denna konvention, andra Sn de som avses i punkt 3;

b) varje annan StgSrd som kr~vs fdr dess tillampning.

3. Den skall genom beslut anta:

a) andringar i bilagorna till denna konventlon;

b) andringar av definitionen pS ECU, vilken framgSr av artikel 10, punkt 3;

c) andra andringar I denna konventlon, om de h~rrdr fr~n andringar i
bilagorna;

d) itgarder som skall vidtas enllgt artikel 28, punkt 2 i bilaga I;

e) *vergngsbestammelser som kr~vs vid anslutning av nya medlemsstater
till gemenskapen.

Dessa beslut skall genomforas av de fdrdragsslutande parterna i enlighet
med deras egen lagstiftning.

4. Om, i blandade kommittin, en fordragsslutande parts representant har
godtagit ett beslut med forbehill fdr konstitutionella krav, skall
beslutet, om Srskild dag Fdr ikrafttradande inte anges, trdda i kraft den
forsta dagen i andra m~naden efter notifiering om att fdrbehAllet har
havts.
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Slutbestammel ser

Artikel 16

Varje fdrdragsslutande part skall vldta I1mpliga Stgarder fdr att
sakerstalla att bestammelserna i denna konvention tillampas effektivt och
likformigt och med beaktande av dels behovet att I stdrsta mnjliga
utstrackning minska formaliteterna f6r anvandarna dels behovet att uppnS
omsesidigt tillfredsstAllande losningar I varje fr~ga som kan uppkomma vid
tillampningen av bestammelserna.

Artikel 17

De fdrdragsslutande parterna skall underratta varandra am de
bestammelser de infdr for genomforandet av denna konvention.

Artlkel 18

Bestnurelserna I denna konvention skall Inte hindra fdrbud eller
restriktioner ftr import, export eller transitering av varor som fore-
skrivs av de fordragsslutande parterna eller av medlemsstater I
gemenskapen och som motiveras av hansyn till allman moral, allmanna
rttsprinciper eller allmn skerhet eller av intresset att skydda
manniskors och djurs h lsa och liv, att bevara vaxter, att skydda
nationella skatter av konstnarligt, historiskt eller arkeologiskt varde
eller att skydda industriell eller kommersiell egendom.

Artikel 19

Bilagorna och tilllggsprotokollet till denna konventlon skall utgdra en
integrerande del darav.

Artikel 20

1. Denna konvention skall tillampas pS de omr~den inom vilka fordraget
ang~ende upprAttandet av Europeiska ekonomiska gemenskapen Sr tillampligt
och pS de villkor som fastst~llts i detta ftrdrag samt p3 EFTA-
I anderna somrgden.

2. Denna konvention skall aven tillampas pA Furstendbmet Liechtensteln. A
lange furstendomet bildar tullunion med Schweiziska Edsfdrbundet.

Artikel 21

Varje fordragsslutande part kan frantrdda denna konvention under
fdrutsattning att skriftlig underr4ttelse lamnas tolv m~nader i forvag
till depositarlen, som skall underratta alla dvriga fordragsslutande
parter.
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Artikel 22

1. Denna konvention trader i kraft den 1 januarl 1988 under fdruts'ttning
att de fordragsslutande parterna fore den 1 november 1987 har deponerat
sina instrument om godtagande hos sekretariatet f-r de Europeiska
gemenskapernas r5d, som skall vara depositarle.

2. Om konventionen Inte trader i kraft den 1 januarl 1988, trader den i
kraft f6rsta dagen 1 den andra m~naden efter det att det sista
instrumentet om godtagande har deponerats.

3. Depositarien skall underr~tta om dag for varJe fdrdragsslutande parts
deposition av instrumentet om godtagande samt om dag fdr konventlonens
ikrafttradande.

Artikel 23

1. Med ikrafttr~dandet av denna konvention upphbr tillimpningen av overens-
kommelserna av den 30 november 1972 och den 23 november 1972 angAende
till~mpningen av reglerna om transitering inom gemenskapen slutna mellan
tOsterrike respektive Schweiz och gemenskapen liksom bverenskommelsen av
den 12 juli 1977 om utvidgad tillampning av reglerna anggende transitering
inom gemenskapen sluten mellan dessa lnder och gemenskapen.

2. De overenskommelser som n mns i punkt 1 skall dock fortsatta att gSlIa
betraffande T1- eller T2-transiterlngar som p~borjats fdre denna
konventions ikrafttradande.

3. Den nordiska fdrpassningsordningen som tillampas mellan Finland, Norge
och Sverige skall upphbra att galla fr3n och med tidpunkten for denna
konventions ikrafttradande.

Artikel 24

Denna konventlon, vilken upprattas f ett exemplar pS danska, engelska,
finska, franska, grekiska, islandska, italienska, nederlandska, norska,
portugisiska, spanska, svenska och tyska spr~ken, vilka alla texter har
lika giltighet, skall deponeras I arkivet hos sekretarlatet fdr de
Europeiska gemenskapernas rid, som skall 6verlAmna en bestyrkt kopia till
varje fordragsslutande part.

[For the testimonium and signatures, see p. 163 of this volume - Pour le testi-
monium et les signatures, voirp. 163 du prisent volume.]
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Hecho en Interlaken, el veinte de mayo de mil novecientos
ochenta y siete.

Udfmrdiget i Interlaken, den tyvende maj nitten hundrede
og syvogfirs.

Geschehen zu Interlaken am zwanzigsten Mai neunzehnhundert-
siebenundachtzig.

"EyLve oro Interlaken, aTL ct)OoL MoLTou XLCXLc
cvvLc2t6OLa oy66vrc €cPTd.

Done at Interlaken on the twentieth day of May in the
year one thousand nine hundred and eighty-seven.

Fait A Interlaken, le vingt mai mil neuf cent
quatre-vingt-sept.

Fatto a Interlaken, addi' venti maggio millenovecento-
ottantasette.

Gedaan te Interlaken, de twintigste mei negentienhonderd
zevenentachtig.

Feito em Interlaken, em vinte de Maio de mil novecentos
e oitenta e sete.

Tehty Interlakenissa kahdentenakymmenentenS p~iv~n toukokuuta tuhat-
yhdeksansataakahdeksankymmentseitsemn.

Gert i Interlaken 20. mal 1987.

Utferdiget i Interlaken, den tjuende mai nittenhundrecagttisju.

Som skedde i Interlaken den tjugonde maj nittonhundraittiosju.
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Fir die Republik Osterreich:
[For the Republic of Austria - Pour la R6publique d'Autriche]

[ROBERT GRAF I

Suomen tasavallan puolesta:
[For the Republic of Finland - Pour la R6publique de Finlande]

[PERTTI SALOLAINEN]

Fyrir L9dveldiO island:
[For the Republic of Iceland - Pour la R6publique d'Islande]

[TH6RHALLUR ASGEIRSSON]

For Kongeriket Norge:
[For the Kingdom of Norway - Pour le Royaume de Norv6ge]

[KJELL-MARTIN FREDRIKSEN]

For Konungariket Sverige:
[For the Kingdom of Sweden - Pour le Royaume de Sude]

[ANITA GRADIN]

Fir die Schweizerische Eidgenossenschaft:
Pour la Conf6d6ration suisse :
Per la Confederazione svizzera:
[For the Swiss Confederation]

[JEAN-PASCAL DELAMURAZ]

Por el Consejo de las Comunidades Europeas:
For Rfidet for De Europeiske Fellesskaber:
Fir den Rat der Europaischen Gemeinschaften:
Fic to O tlpouo tow EoponrtaiKc6v Kotvortco:
For the Council of the European Communities:
Pour le Conseil des Communaut6s europ6ennes:
Pel il Consiglio delle ComunitA Europee:
Voor de Raad van de Europese Gemeenschappen:
Pelo Conselho das Comunidades Europeias:

[WILLY DE CLERCO]

I Names of signatories appearing between brackets were not legible and have been supplied by the Council o the
European Union - Les noms des signataires donnds entre crochets dtaient illisibles et ont dtd fournis par le Conseil de
l'Union europ6enne.
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BILAGA I

AVDELNING I

Al1m~nna bestammelser

Artikel 1

1. Oet transiteringsfdrfarande som faststllts i denna konvention
skall tillSmpas vid transport av varor i enlighet med artikel 1, punkt
1, i konventionen.

2. Ti- eller T2-proceduren enligt artikel 2 i konventionen skall tillampas.

Artiklarna 2 - 10

(Denna bilaga innehSller inte artiklarna 2 - 10)

Artikel 11

I denna konvention forst~s med

a) "huvudansvarig":

den person som personligen eller genom ett befullmiktigat ombud begar
tillst~nd, i en deklaration i enlighet med det tullfdrfarande som han
har gjort anspr~k pS, att utfbra en transitering och pS sS s4tt p~tar
sig ansvaret gentemot de beh6riga myndigheterna far att
transiteringen utfbrs i overensstAmmelse med reglerna;

b) "transportmedel" sarskilt:

- vagfordon, slapvagn, pghangsvagn;
- jarnvagsvagn;
- fartyg;
- luftfartyg;
- container som avses i tullkonventionen om containrar;

c) "avggngstullanstalt":

tullanstalt dar transiteringen boriar;

d) "transittullanstalt":

- tullanstalt vid platsen for inpassering I ett annat land an
avg~ngslandet;

- tullanstalt vid platsen for utpassering fr~n en fdrdragsslutande part
n~r fdrs~ndningen lmnar denna fordragsslutande parts tullomr5de under
er transitering via en grins mellan en f6rdragsslutande part och ett
tredje land;

e) "bestammelsetullanstalt":
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tullanstalt dar varorna skall f6retes for att avsluta transiteringen;

f) "garantitullanstalt":

tullanstalt dar en samlad sakerhet stalls;

g) "inre grans":

gemensam grans mellan tvS fordragsslutande parter.

Varor som lastats i en hamn i en fordragsslutande part och lossas i en
hamn i en annan fbrdragsslutande part anses ha passerat en inre grans
forutsatt att 6verfarten sker pS grundval av ett enkelt transport-
dokument.

Varor som kommer fr5n ett tredje land sjdledes och omlastas i en hamn i
en fordragsslutande part med avsikten att lossas i en hamn i en annan
fordragsslutande part skall inte anses ha passerat en inre grans.

AVDELNING II

Tl-proceduren

Artikel 12

1. Alla varor som skall transiteras enligt T1-proceduren skall, enligt de
villkor som faststallts i denna konvention, anges i en Ti-deklaration.
Med en Tl-deklaration avses en deklaration utfardad pS en blankett som
overensstammer med formul~r i bilaga 11.

2. Till Ti-blanketten som avses i punkt 1 far, n~r det Sr lampligt,
bilaggas en eller flera till~ggsblanketter T1 bis som overensstammer
med formular i bilaga III.

3. Ti- och TI bis-blanketterna skall tryckas och fyllas i pS ett av de
f6rdragsslutande parternas officiella spr~k som Sr godtagbara f6r
behoriga myndigheter i avg~ngslandet. De beh6riga myndigheterna i det
land som berbrs av T1- transiteringen kan, om det gr nddvandigt,
begira 6versattning till det officiella spraket eller ett av de
officiella spr~ken i detta land.

4. Ti-deklarationen skall skrivas under av den person som begar tillst5nd
att utf6ra en Ti-transitering eller av dennes befullmaktigade ombud.
Minst tre exemplar av Ti-deklarationen skall foretes for avg~ngs-
tullanstalten.

5. Til1lggsdokument till Tl-deklarationen skall utgdra en del av denna.

6. Ti-deklarationen skall Stfoljas av transportdokumentet.

Avg~ngstullanstalten kan medge att detta dokument inte behbver foretes
vid fullgorandet av tulIformaliteterna. Transportdokumentetm~ste
emellertid foretes narhelst det begars av tullmyndighet
undertransporten.
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7. Nar TI-proceduren I avgingslandet foljer pS ett annat
tullforfarandeskall h~nvisning till detta forfarande eller motsvarande
tulldokument g6ras pS Tl-dekIarationen.

Artikel 13

Den huvudansvarige Sr ansvarig for att:

a) varorna foretes intakta vid bestammelsetullanstalten inom den
foreskrivna tidsfristen och med vederbdrlig hAnsyn tagen till de
StgArder behdriga myndigheter vidtagit fdr att sSkerstalla
identifiering;

b) de bestammelser som gAller TI-proceduren och transitering i varje
enskilt land som berbrs av transporten iakttas.

Artikel 14

1. Varje land kan bestamma att Tl-dokumentet anvands for nationella
forfaranden, pS de villkor det foreskrlver.

2. Ansvaret fdr de ytterligare uppgifter som fbr detta Sndam~l anges pA
Tl-dokumentet av annan person An den huvudansvarige ska1I Svila den
forre i enlighet med de nationella f~reskrifter som faststAllts i lag,
fdrordning eller administrativ ordning.

Artikel 15

(Denna bilaga innehiller inte n5gon artikel 15)

Artikel 16

1. Samma transportmedel kan anvandas fdr lastnlng av varor vid mer An en
avg~ngstullanstalt och for lossning vid mer An en best~mmelsetull-
anstalt.

2. Varje Ti-deklaration skall endast uppta varor som lastats eller skall
lastas pI ett enda transportmedel fdr transport frAn en avg~ngstullan-
stalt till en bestammelsetullanstalt.

Vid tillmpning av foreg~ende stycke anses foljande utgora ett enda
transportmedel, pa villkor att varorna som medfbrs avsands tillsammans:

a) ett v~gfordon med en eller flera slpvagnar eller pAh~ngsvagnar;

b) flera j~rnv~gsvagnar;

c) flera fartyg som utgor en enhet;

d) containrar som lastats p5 ett transportmedel som avses i denna
artikel.
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Artikel 17

1. Avgangstullanstalten skall registrera Tl-deklarationen, ange den
tidsfrist inom vilken varorna skall foretes hos bestbmmelsetullanstan-
stalten och vidta s~dana StgNrder f6r identifiering som anses
nodvandiga.

2. Nar nbdv~ndiga uppgifter antecknats i TI-deklarationen skall
avg~ngstullanstalten beh~lla sitt exemplar och Sterl~mna de bvriga till
den huvudansvarige eller dennes ombud.

Artikel 18

(Denna bilaga inneh~ller inte n~gon artikel 18)

Artikel 19

1. De exemplar av TI-dokumentet som lmnas till den huvudansvarige eller
dennes ombud av avg~ngstullanstalten m~ste Stfblja varorna.

2. Varor skall transporteras via de transittullanstalter som anges i T1-
dokumentet. Om omst~ndigheterna kraver det, kan andra transittullan-
stalter anvandas.

3. Av kontrollskl kan varje land foreskriva transitvagar inom sitt omr~de.

4. Varje land skall forse EG-kommissionen med en fdrteckning over de
tullanstalter som ar behoriga att behandla Ti-transiteringar och nar de
halls bppna.

Kommissionen skall underratta de bvriga landerna am detta.

Artikel 20

Ti-dokumentets exemplar skall foretes i varje land nar sS kravs av
tullmyndigheterna, som kan forvissa sig om att forseglingen ar obruten.
Varorna skall inte inspekteras s~vida inte n~gon oegentlighet som kan
leda till missbruk misstanks.b

Artikel 21

SSvWl sandningen som TI-dokumentets exemplar skall foretes hos varje
transittullanstalt.

Artikel 22

1. Transportdren skall lamna en gransdverg~ngsattest vid varje
transittullanstalt. GransdvergSngsattestens utformning framgar av
bilaga It.
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2. Transittullanstalten skall inte inspektera varorna sivida inte n~gon
oegentlighet som kan leda till missbruk misstanks.

3. Om, i enlighet med bestammelserna i artikel 19, punkt 2, varor
transporteras via en annan transittullanstalt an den som angetts i TI-
dokumentet, skall denna snarast skicka gransdverg~ngsattesten till den
tullanstalt som anges i detta dokument.

Artikel 23

NWr varor lastas eller lossas vid n~gon mellanliggande tullanstalt, m~ste
de exemplar av Tl-dokumentet som utfArdats av avg ngstullanstalt foretes.

Artikel 24

1. De varor som angetts i ett Tl-dokument kan, utan fornyelse av
deklarationen, omlastas till ett annat transportmedel under dvervakning
av tullmyndighet i det land inom vars omr~de omlastnlngen gors.
Tullmyndigheten skall dS anteckna uppgifter om omlastningen pS TI-
dokumentet.

2. Tullmyndigheten kan, pS de villkor den bestammer, godknna s~dan
omlastning utan dvervakning. Transportbren skall d anteckna
uppgifter om omlastningen pa Tl-dokumentet och underratta nasta
tullanstalt, dar varorna skall foretes, sl att omlastningen
officiellt attesteras av tullmyndigheterna.

Artikel 25

I. Bryts farseglingen under transporten utan transportorens forskyllan,
skall han sl snart som mbjligt begara att en attesterad rapport
utfardas i det land dar transportmedlet befinner sig av tullmyndighet,
om sadan finns I narheten, eller av annan behdrig myndighet. Berord
myndighet skall om mjligt Isatta ny forsegling.

2. 1 hSndelse av olycka som nbdvandiggdr omlastning till ett annat
transportmedel skall bestammelserna I artikel 24 tillampas.

Om det Inte finns n~gon tullmyndighet i narheten, kan annan godk~nd
myndighet handla i dess stalle pS de villkor som anges i artikel 24,
punkt 1.

3. I handelse av bverhangande fara, som nbdvandigg~r omedelbar lossning av

hela eller delar av lasten, kan transportoren handla pS eget
initiativ. Han skall anteckna s~dant handlande pS Tl-dokumentet.
Bestammelserna i punkt I skall tillampas I sadant fall.

4. Ori transportbren pS grund av olycka eller andra handelser som
uppst~r under transporten inte ar i stand att beakta den tidsfrist

som avses i artikel 17, skall han sS snart som mojligt underratta den

behoriga nrndighet som avses i punkt 1. Denna nwndighet skall ds
anteckna uppgifter om detta pQ Tl-dokumentet.
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Artikel 26

I. Bestammelsetullanstalten skall anteckna uppgifter om kontroll pA TI-
dokumentets exemplar och snarast skicka ett exemplar till avgangstull-
anstalten samt beh~lla det andra exemplaret.

2. (Denna artikel innehSller inte punkt 2)

3. Nar varorna foretes hos best~mmelsetullanstalten efter utg~ngen av den
tidsfrist som angetts av avg~ngstullanstalten och nar denna
underl~tenhet att iaktta tidsfristen beror pS omst~ndigheter som
forklaras pS ett tillfredsstallande s tt fbr bestammelsetullanstalten
och ligger utanfor transportorens eller den huvudansvariges
kontroll,skall den senare anses ha iakttagit den angivna tidsfristen.

4. Utan hinder av artiklarna 34 och 51 i bilaga II kan en Tl-transitering
avslutas vid en annan tullanstalt an den som angetts i TI-dokumentet,
forutsatt att bSda tullanstalterna tillhor samma fdrdrags-slutande
part. Denna tullanstalt blir dS bestammelsetullanstalt.

Om det undantagsvis skulle visa sig nbdvandigt att, i avsikt att
avsluta transporten, forete varorna vid en annan tullanstalt an den som
angetts i T1-dokumentet och de tvS tullanstalterna tillhor olika
fordragsslutande parter, kan tullanstalten dSr varorna fbretesgodkanna
Andringen av bestammelsetullanstalt. Den nya best~mmelsetullanstalten
skall i faltet "Bestammelsetullanstaltenskontroll" i returexemplaret av
Tl-dokumentet, utover de sedvanliga anteckningarna som den skall gora,
p~fora en av de fdljande anteckningarna:

- "Differences: office where goods were presented ....... (name and
country)"

- "Forskelle: det toldsted, hvor varerne blev frembudt ........ (navn og
land)"

- "Unstimmigkeiten: Zollstelle der Gestellung ..... (Name und Land)"

.- %t&op;: *Eznopc6Vcra napouctacoOu-trar6 rCXWucio ...
(uvoua Xai Xdpa)".

- "Diffirences: marchandises prisentfes au bureau ...... (nom et pays)"

- "Differenze: ufficio al quale sono state presentate le merci ..... (nome

e paese)"

- "Verschillen: kantoor waar de goederen zijn aangebracht.... (naam en
land)"

- "Diferencias: mercancias presentadas en la oficina .... (nombre y pays)"

- "Diferenjas: mercadorias apresentadas ao escritorio ....... (nome e pais)"

- "Muutos: toimipaikka, jossa tavarat esitetty ... (nimi ja maa)"

- "Breying: Tolistj6raskrifstofa ?ar sem vorum var framvisa ... (Nafn
og land)"
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- "Forskjell: det tollsted hvor varene ble fremlagt .... (navn og land)"

- "Avvikelse: tullanstalt dar varorna anmaldes .... (namn och land)"

En s~dan dndring av bestammelsetullanstalt far dock inte godk~nnas
betraffande ett Tl-dokument forsett ned en av fdljande p~teckningar:

- "Export from the Community subject to restrictions"

- "Udfrsel fra Faellesskabet undergivet restriktioner"

- "Ausgang aus der Gemeinshaft BeschrSnkungen unterworfen"

- rlv Kotv6rlqyr GnoK.u.Lvq at EPtopt6 uo4

- "Sortie de la Communauti soumise 5 des restrictions"
-"Uscita dalla ComunitS assoggettata a restrizioni"

- "Verlaten van de Gemeenschap aan beperkingen onderworpen"

- "Salida de la Comunidad sometida a restricciones"

- "Saida da Comunidade sujeita a res~trijoes"

- "Export from the Community subject to duty"

- "Udfrsel fra Faellesskabet betinget af afgiftsbetaling"

- "Ausgang aus der Gemelnschaft Abgabenerhebung unterworfen"

- "Eoo &to v KoLVI vra %nOKrI CLoVTI CCt wLtL0PUVo'a

- "Sortie de la Communauti soumise 5 imposition"

- "Uscita dalla ComunitS assoggettata a tassazione"

- "Verlaten van de Gemeenschap aan belastingheffing onderworpen"

- "Salida de la Comunidad sujeta a pago de derechos"

- "Saida da Comunidade sujeita a pagamento de imposifoes"

Avg~ngstullanstalten skall inte slutf6ra Ti-dokumentet fdrr~n alla
skyldigheter som uppst~tt pS grund av Sndringen av bestammelsetullanstalt
har fullgiorts. Nar det ar tilIampligt, skall garanten underrattas om
att TI-dokumentet inte slutforts.

Artikel 27

1. For att sakerstalla betalning av tull och andra avgifter, som vare
land ar berattigat att krava ftr varor som passerar genom dess omr~de
under en Tl-transitering, skall den huvudansvarige stlla sakerhet,
utom nar annat Sr foreskrivet i denna bilaga.
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2. Sakerheten kan vara samlad och omfatta flera Tl-transiteringar eller
enkel och omfatta en enda TI-transitering.

3. Med fdrbeh~ll for bestammelserna i artikel 33, punkt 2, skall
sakerheten utgbra forbindelse med solidariskt ansvar frin en fysisk
eller juridisk person som Sr etablerad i det land dar sakerheten
tillhandah~lls och som 5r godk~nd som garant av det landet.

Artikel 28

1. Den person som stir som garant pS de villkor som avses I artikel 27 Sr
ansvarig fbr att en fysisk eller juridisk person, som ocksi skall stA
som garant far den huvudansvarige, utses i varje land som varorna
passerar under en Tl-transitering.

En sadan garant m~ste vara etablerad i landet i fr~ga och m~ste Sta sig
solidariskt ansvar med den huvudansvarige att betala tull och andra
avgifter som kravs i det landet.

2. Till~mpningen av punkt I skall vara f~rem5l far beslut av blandade
kommittin och vara ett resultat av en unders6kning av de villkor pS
vilka de fordragsslutande parterna har kunnat genomfora sin ratt till
uttagande ur sakerheten enllgt artikel 36.

Artikel 29

1. Sakerheten som avses i artikel 27, punkt 3, skall alltefter lamplighet
utformas enligt formular I eller II i tilligg till denna bilaga.

2. Nar natlonella foreskrifter, administrativa Stgarder eller allman
praxis si kraver, kan varje land till~ta att sakerheten har en annan
utformning, pS villkor att den har samma rattsverkan som de dokument
som avbildas som exempel.

Artikel 30

1. En samlad sakerhet skall stallas hos en garantitullanstalt.

2. Garantitullanstalten bestammer sakerhetens storlek, godkanner garantens
Stagande och utfardar godkannande som inom ramen for sakerheten ger den
huvudansvarige tillstand att utfdra varje TI-transitering oavsett
avg~ngstullanstalt.

3. Varje person som har erhSllit godkAnnande skall, med fdrbehill for de
villkor som stalits av behoriga myndigheter i berdrda lSnder, fbrses
med ett eller flera exemplar av ett garanticertifikat.
Garanticertifikatets utseende har faststallts i bilaga It.

4. Hnvisning till detta certifikat skall goras i varje Tl-deklaration.
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Artikel 31

1. Garantitullanstalten f~r Aterkalla godkannandet, om f6rutsattningarna
f6r utfardandet inte langre galler.

2. Varje land skall underratta EG-kommissionen om varje Sterkallelse av
godkannande.

Kommissionen skall underr~tta de ovriga l~nderna om detta.

Artikel 32

1. Varje land kan godta att den fysiska eller juridiska person som star
som garant pS de villkor som anges i artiklarna 27 och 28 genom en
enkel sakerhet till ett fast belopp av 7000 ECU betraffande varje
deklaration,garanterar betalning av tull och andra avgifter som kan
kravas under en Ti-transitering som utfors under hans ansvar oavsett
vem som 5r huvudansvarig. Avg~ngstullanstalten skall best~mma ett
hbgre fast belopp, om transport av varorna medflr okad risk srskilt
med hansyn till storleken av tull och andra avgifter, som utg~r f6r
dem i ett eller flera lander.

Sakerheten som avses i forsta stycket skall overensstamma med formul~r
III i tillAgg till denna bilaga.

2. De omrkningskurser f6r nationella valutor fdr ECU som skall tillampas

enligt denna konvention skall beraknas en g~ng om Sret.

3. 1 bilaga II foreskrivs foljande:

a) varutransporter som kan foranleda en hjning av det fasta beloppet
och de villkor pS vilka en s~dan hjning skall tillAmpas;

b) de villkor pi vilka sakerheten som avses i punkt I skall tillampas
pA varje Ti-transitering;

c) de detaljerade reglerna for til1hmpning av omrakningskurser for
nationella valutor for ECU.

Artikel 33

1. En enkel sakerhet for en enda Ti-transitering skall stallas vid
avglngstullanstalten.

2. Sakerheten kan bestS av en kontant deposition. I s~dant fall skall
beloppet faststAllas av behoriga myndigheter i berorda lander.
Sakerheten mste frnyas vid varje transittullanstalt enligt definition
i f6rsta indragna stycket i artikel 11 d).
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Artikel 34

Utan hinder av nationella bestammelser som anger andra fall av undantag,
skall den huvudansvarige av de behoriga myndigheterna i de berorda
landerna befrias frin betalning av tull och andra avgifter i fr~ga om:

a) varor som har blivit fbrstbrda pS grund av force majeure eller
oundviklig olycka, som vederbbrligen styrkts; eller

b) officiellt faststllda brister som uppst~tt p g a varans natur.

Artikel 35

Garanten skall befrias frin sina skyldigheter gentemot det land genom
vilket varorna transporterades under en Tl-transitering, nar T1-dokumentet
har slutforts hos avg~ngstullanstalten.

N~r garanten inte har underr~ttats av de behbriga tullmyndigheterna i
avg~ngslandet om att Ti-dokumentet inte slutf6rts, skall han pS samma satt
befrias fr5n sina skyldigheter vid utg~ngen av en period av 12 minader
fr~n det datum dS Ti-deklarationen registrerades.

Nar, inom den tidsperiod som anges i andra stycket, garanten
harunderrattats av de behoriga tullmyndigheterna om att Tl-dokumentet inte
slutf6rts, miste han dessutom informeras om att han Sr eller kan bli
skyldig att betala de belopp som han Sr ansvarig for betraffande T1-
transiterin~en. Denna underr ttelse m~ste nS garanten inom tre Sr efter
det datum di Tl-deklarationen registrerades. Har inte n5gon s5dan
underrattelse 16mnats fore utgingen av forutnamnda tidsfrist, skall
garanten pS samma s5tt befrias fr~h sina skyldigheter.

Artikel 36

1. Nar det under en TI-transitering upptacks att en overtradelse eller
oegentlighet har beg~tts I ett visst land, skall uttagande ur s~kerheten
av tull och andra avgifter som kan utgS fullgoras av detta land i enlighet
med dess bestammelser& som faststallts i nationella foreskrlfter eller
genom administrativa atgarder, utan hSnsyn till den straffrattsliga
handlaggningen.

2. Om platsen for overtradelsen eller oegentligheten inte kan bestimmas
skall den anses ha beg~tts:

a) nar, under en TI-transitering, overtradelsen eller oegentligheten
upptacks vid en transittullanstalt belagen vid en inre grans: i det
land som transportmedlet eller varorna just har lamnat;

b) nar, under en T1-transitering, avertradelsen eller oegentligheten
uppticks vid en transittullanstalt som avses i andra indragna stycket i
artikel 11 d): i det land som transittullanstalten tillhbr;

c) nar, under en Tl-transitering, overtradelsen eller oegentligheten
upptacks pS ett lands omride pS en annan plats an en transittullan-
stalt: i det land d~r den upptacks;
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d) nar sandningen inte har foretetts vid best mmelsetullanstalten: i det
sista land som transportmedlet eller varorna forts in i enligt
gransdverg~ngsattesten;

e) nar avertradelsen eller oegentligheten upptcks efter det att T1-

transiteringen har avslutats: i det land dar den upptacks.

Artikel 37

1. De TI-dokument som utfardas i enlighet med reglerna och de Stgarder for
identifiering som vidtas av tullmyndigheterna i ett land skall ha samma
rattsverkan i andra lander som de TL-dokument som utfardas i enlighet
med reglerna och de Stgarder for identifiering som vidtas av
tullmyndigheterna i vart och ett av dessa lander.

2. De undersokningsresultat som de behdriga myndigheterna i ett land
erh~ller, n~r inspektloner utfors enligt TI-proceduren, skall ha samma
verkan i andra lnder som de undersokningsresultat som erh~lls av de
behoriga myndigheterna i vart och ett av dessa lander.

Artikel 38

(Denna bilaga inneh~ller inte n~gon artikel 38)

AVDELNING III

T2-proceduren

Artikel 39

1. Alla varor som skall transiteras enligt T2-proceduren skall, enligt de
villkor som faststallts i dennna konvention, anges i en T2-deklaration
som utfardas p5 en blankett som overensstammer med formulari bilaga III.

Den deklaratlon som avses i fdrsta stycket skall vara fdrsedd med koden
"T2". Nar tillggsblanketter anvands skall koden "T2 bis" anges pS
dessa blanketter.

2. Best~mmelserna i avdelning II skall ga motsvarande ti1llmpning ps T2-
proceduren.

Artiklarna 40 och 41

(Denna bilaga innehaller inte artiklarna 40 och 41)

AVDELNING IV

Srskilda bestnelser for vissa transportmedel

Artikel 42

1. JSrnv~gsmyndigheterna i berirdo lander skall undantas fran kravet att
stalla sakerhet.
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2. BestUmmelserna i artikel 19, punkterna 2 och 3, artiklarna 21 och 22
skall inte tillampas vid transport av varor pa jarnvag.

3. Vid tillhmpningen av artikel 36, punkt 2 d), skall jarnvagsmyndig-
heternas journaler ersatta gransbvergingsattester.

Artikel 43

1. Ingen sakerhet behaver stallas f~r transport av varor pa Rhen och Rhens
farvatten.

2. Varje land kan underl~ta stallande av sakerhet betraffande transport av
varor pS andra farvatten pS dess omr~de. Uppgifter om de Stgarder som
vidtagits i detta avseende skall oversandas till EG-kommissionen, som
skall underratta de ovriga landerna.

Artikel 44

1. Varor, vars transport innebar passerande av en inre grans som avses i
andra stycket i artikel 11 g), behover inte anm~las till T1- eller T2-
proceduren innan namnda grans passeras.

2. Punkt 1 skall inte tillampas nar transport av varor med fartyg, med ett
enkelt fraktavtal, bortom lossningshamnen skall f6lias av transportpi
land eller inrikes farvatten enligt ett transiteringsf6rfarande,utom
nar transport bortom den hamnen skall utforas enligt Rhen Manifest-
proceduren.

3. N~r varor har anmaIts till TI- eller T2-proceduren innan de passerar
den inre gransen, avbryts denna procedur att glla under farden
bveroppet hay.

4. Ingen sakerhet behbver stallas fdr transport av varor med fartyg.

Artikel 45

1. Ti- eller T2-proceduren skall inte vara obligatorisk fbr transport av
varor med flyg, s~vida inte varorna ar foreml for kontroll betraffande
anvandning eller destination.

2. 1 de fall dS Ti- eller T2-proceduren anvands for transport helt eller
delvis utford med flyg beh6ver ingen sakerhet stallas fbr transportens
flygdel for varor som transporteras av foretag som Sr godkAnda att i
berorda lander utf6ra s~dana transporter i s~val turlistebunden som
icke-turlistebunden trafik.

Artikel 46

1. TI- eller T2-proceduren skall inte vara obligatorisk for transport av
varor med pipeline.
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2. I de fall dS en s~dan procedur anvands fdr transport av varor med
pipeline behover ingen sakerhet stAllas.

Artikel 47

(Denna bilaga innehS1ler inte n~gon artikel 47)

AVOELNING V

Sarskilda bestimmelser fbr postforsandelser

Artikel 48

1. Med avvikelse fr~n bestAmmmelserna i artikel 1 skall T1- eller T2-
proceduren inte tillampas pS postforsandelser (inbegripet postpaket).

2. (Denna artikel innehSller inte punkt 2).

AVDELNING VI

Sarskilda bestammelser fdr varor som medfars av resande eller ing~r i
deras bagage.

Artikel 49

1. TI- eller T2-proceduren skall inte vara obligatorisk for transport av
s~dana varor som medflrs av resande eller ing~r i deras bagage, om
berorda varor inte ar avsedda for kommersiell anvandning.

2. (Denna bilaga inneh~ller inte punkt 2).

Artiklarna 50 - 61

(Denna bilaga innehAller inte artiklarna 50 - 61)
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TILLAGG

Detta tillagg innehller formulhren fdr de olika garantisystem som Sr
tillmpliga enligt det gemensamma translteringsfdrfarandet och
gemenskapens transitering.

FORMULAR I

GEMENSAMT TRANSITERINGSFIRFARANDE/GEMENSKAPENS TRANSITERING

SAMLAD SAKERHET

(Samlad sakerhet som omfattar flera transiteringar enllgt konventionen om
ett gemensamt transiteringsforfarande/flera gemenskapstranslterlngar
enligt de gdllande gemenskapsbestmmelserna)

I ATAGANDE AV GARANTEN

1. Undertecknad .................................................... (1)

med hemvist ...................................................... (2)

garanterar hrmed gemensamt och var for sig, vid garantitullanstalten i

...................... upp till ett maximalt belopp

av .......... till fdrm~n f~r Konungariket Belgien, Konungariket
Danmark, Forbundsrepubliken Tyskland, Grekiska Republiken,
Konungariket Spanien, Franska Republiken, Irland, Italienska
Republiken, Storhertigd6met Luxemburg, Konungariket Nederlanderna,
Portugisiska Republiken, F6renade Konungariket Storbrltannien och
Nordirland, Republiken Osterrike, Republiken Finland, Republiken
Island, Konungariket Norge, Konungariket Sverige och Schweiziska
Edsfarbundet (3), ett belopp for vilket en
huvudansvarig .................................................... (4)
kan vara eller bli ansvarig gentemot de ovann~mnda lnderna med
anledning av bvertradelser eller oegentligheter begAngna under en
transitering enligt konventionen om ett gemensamt
transiteringsforfarande/gemenskapens transitering utford av den
personen, inkluderande tullar, skatter, jordbruksavgifter och andra
avgifter - med undantag av bdter -som h~nfdr sig till grundlggande
eller tillkomna skyldigheter och kostnader.

(1) Efternamn och fornamn, eller firma

(2) Fullstandig adress

(3) Stryk land eller lander vars territorium inte skall anvandas.

(4) Efternamn och fornamn, eller firma samt den huvudansvariges
fullstandiga adress.
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2. Undertecknad Star sig att betala, pA fdrsta skriftliga anmodan
fr~n de behoriga myndigheterna i landerna omnamnda i punkt 1, och
utan att kunna dr6ja med betalning utdver en period pi 30 dagar frin
datum f6r anmodan, de begarda beloppen upp till gransen av det
ovannamnda maximibeloppet, om inte han eller hon eller n~gon annan
ber6rd person rdre utg~ngen av den perioden, till de behoriga
myndigheternas belvtenhet, bevisar att transiteringen enligt
konventionen om ett gemensamt transiteringsforfarande/gemenskapens
transitering genomf6rdes utan n~gon overtradelse eller oegentlighet i
enlighet med punkt 1.

De behdriga myndigheterna kan, pA beg~ran av undertecknad och av varje
erkAnt giltigt skAl, skjuta upp perioden inom vilken undertecknad ar
tvungen att betala de begarda beloppen utover en period pA 30 dagar
fr~n datum for anmodan om betalning. De uppkomna kostnaderna for att
medge denna extra period och i synnerhet ranta, m~ste beraknas pA ett
s~dant satt att beloppet Ar lika med det som skulle debiteras pA
penningmarknaden eller finansmarknaden i berort land.

Detta belopp f~r inte minskas med de summor som redan betalats i
enlighet med detta 3tagande, sAvida inte h~nvisning gjorts till
undertecknad betr~ffande en transitering, enligt konventionen om ett
gemensamt transiteringsf6rfarande/gemenskapens transitering, som
bdrjade fore mottagandet av den tidigare anmodan om betalning eller
under de faljande 30 dagarna efter det mottagandet.

3. Detta Stagande skall galla fr~n den dag dS det godkandes av
garantitul lanstal ten.

Denna sAkerhet kan upphavas nar som helst av undertecknad eller av
det land dar garantitullanstalten Ar belagen.

Upph~vandet skall trAda i kraft pA den sextonde dagen efter
tillknnagivandet dArav till den andra parten.

Undertecknad skall fdrbli ansvarlg fdr betalning av beloppen som
forfaller till betalning betraffande transiteringar enligt
konventionen om ett gemensamt transiteringsforfarande/gemenskapens
transitering tackta av detta Atagande, som borjade f6re det datum
upphavandet tradde i kraft, Aven om begaran om betalning gjorts efter
detta datum.

4. I enlighet med detta Atagande uppger undertecknad sin adress far
delglvning (I) ............................................... (2)

(1) Om det saknas best~mmelser om adress fdr delgivning i landets lag,
skall garanten utse, i varje land omn~mnt i punkt 1, ett ombud
berittigat att motta alla meddelanden stAllda till honom. Domstolarna
pA de platser ddr garantens eller hans ombuds adresser for delgivning
finns skall ha domsratt i tvlster betraffande denna sAkerhet.
Godknnandet i det andra stycket och Atagandet i det fjarde stycket I
punkt 4 m~ste f~s att bverensstAmma.

(2) FullstAndig adress
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och, i varje annat.land omn~mnt i punkt 1, som "care of":

Land Efternamn och f6rnamn, eller firma saint fullst~ndig
adress

....... e....... ... . .. . .. . . .. . .. .....~ee ° e ee ~ e ° ...... ......

Undertecknad godk~nner att all korrespondens och alla meddelanden
och formaliteter eller f6rfaranden hanf6rliga till detta Stagande
adresserade till eller utf6rda skriftligt till en av hans adresser
f6r delgivning skall accepteras som vederb6rligen lamnade till honom.

Undertecknad erkanner domsratten hos domstolarna pS de platser dar han
har en adress fdr delgivning.

Undertecknad Star sig att behSlla sina adresser for delgivning
eller, om han m~ste 9ndra en eller flera av dessa adresser, att
informera garantitullanstalten i f6rvag.

Ort ...................... datum ..............................

...... o.......................°o*°e.e..................Underskrift (1)

II GODKANNANDE AV GARANTITULLANSTALTEN

Garantitullanstalt ..................................................

Garantens Stagande godknt den ......................................

°...............o.o°.°.......................

Stampel och underskrift

(1) Underskriften m4ste f6reg~s av foljande med undertecknarens egen
handstil: "Sakerhet till ett belopp av ........................ .

med beloppet utskrivet fullstindigt.

Vol 1840. 1-31367

1994



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

FORMULAR I!

GEMENSAMT TRANSITERINGSFORFARANOE/GEMENSKAPENS TRANSITERING

ENKEL SAKERHET FOR EN ENDA TRANSITERING

(S~kerhet omfattande en enda transitering enligt konventionen om ett
gemensamt transiteringsforfarande/en enda gemenskapens transitering enligt
de gSliande gemenskapsbestSmmelserna)

I ATAGANDE AV GARANTEN

1. Undertecknad ....................................................... (1)

med hemvist ........................................................ (2)

garanterar harmed gemensamt och var for sig, vid avg~ngstullan-
stalten i .............................. till fdrm5n fdr Konungariket
Belgien, Konungariket Danmark, Fdrbundsrepubliken Tyskland. Grekiska
Republiken, Konungariket Spanlen, Franska republiken, Irland,
Italienska Republiken, Storhertigdomet Luxemburg, Konungariket
NederlAnderna, Portugisiska Republiken, Forenade Konungariket
Storbritannien och Nordirland, Republiken Osterrike, Republiken
Finland, Republiken Island, Konungariket Norge, Konungariket Sverige
och Schweiziska Edsfdrbundet (3), ett belopp Fdr vilket en
huvudansvarig ................................................... (4)
kan vara eller bli ansvarig gentemot de ovannsnnda landerna med
anledning av overtradelser eller oegentligheter beg~ngna under en
transitering enlfgt konventionen om ett gemensamt
transiteringsfdrfarande/gemenskapens transitering utfdrd av den person
fran avggngstullanstalten i ............................. till
bestammelsetullanstalten i ....................................
med avseende pa varorna nedan, inkluderande tullar, skatter, jordbruks-
avgifter och andra avgifter - med undantag av bdter - som hdnfdr sig
till grundlggande eller tillkomna skyldigheter och kostnader.

2. Undertecknad Star sig att betala, pS forsta skriftliga anmodan
fran de behdriga myndigheterna i 1Underna omn~mnda i punkt I, och utan
att kunna drdja med betalning uthver en period pS 30 dagar fran datum
fbr anmodan, de beg~rda beloppen, om inte han eller hon eller nSgon
annan berord person fore utg~ngen av den perioden, till de behariga
myndigheternas bel~tenhet, bevisar att transiteringen enligt
konventionen om ett gemensamt transiteringsforfarande/gemenskapens
transitering genomfbrdes utan nSgon dvertrAdelse eller aegentlighet i
enlighet med punkt 1.

(1) Efternamn och fornamn, eller firma

(2) FullstAndig adress

(3) Stryk land eller Uender vars territorium inte skall anv ndas.

(4) Efternamn och fdrnamn, eller firma samt den huvudansvariges
fullstandiga adress.
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De behdriga myrdigheterna kan, pS begaran av undertecknad och av varje
erknt giltigt skSl, skjuta upp perioden inom vilken undertecknad ar
tvungen att betala de begarda beloppen utover en period p5 30 dagar
fr~n datum for anmodan om betalning. De uppkomna kostnaderna for att
medge denna extra period och i synnerhet rSnta, m~ste beraknas pS ett
s~dant s tt att beloppet Sr lika med det som skulle debiteras ps
penningmarknaden eller finansmarknaden i berort land.

3. Detta Atagande skall galla fr~n den dag da det godkandes av avg~ngs-
tullanstalten.

4. I enlighet med detta Stagande uppger undertecknad sin adress for

delgivning(1) ..................................................... (2)

och, i varje annat land omndmnt i punkt 1, som "care of":

Land Efternamn och fornamn, eller firma saint fullstandig
adress

• o ,. ...... .. .... .... ........ ..... .... .. ..:...............

Undertecknad godk;nner att all korrespondens och alla meddelanden
och formaliteter eller fbrfaranden hanfbrliga till detta Stagande
adresserade till eller utforda skriftligt till en av hans adresser for
delgivning skall accepteras som vederborligen lamnade till honom.

Undertecknad erkanner domsratten hos domstolarna ph de platser dar
han har en adress f{r delgivning.

(1) Om det saknas bestAmmelser om adress fdr delgivning i landets lag,
skall garanten utse, i varje land omn~mnt i punkt 1, ett ombud
berattigat att motta alla meddelanden stAllda till honom. Domstolarna
pA de platser dr garantens eller hans ombuds adresser for delgivning
finns skall ha domsr~tt i tv-ister betraffande denna sakerhet.
Godk~nnandet i det andra stycket och Stagandet i det fjirde stycket
i punkt 4 miste f~s att overensstamma.

(2) Fullstandig adress

Vol. 1840, 1-31367



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

Undertecknad Star sig att behS11a sina adresser for delgivning
eller, om han mAste ndra en eller flera av dessa adresser, att
informera garantitullanstalten i fdrvag.

Ort ........................... datum ........................

o................................ele.......°°°eeeeeeoo~°...

Underskrift (1)

II GODKANNANDE AV AVGANGSTULLANSTALTEN

Avg~ngstul lanstalt .................................................

Garantens Stagande godkant den .....................................

att omfatta TI/T2 (2)-transiteringen, utfardad den .................

med nr .............................................................

.................... ......... ......... ........
StAmpel och underskrift

(1) Underskriften mste foreg~s av fdljande med undertecknarens egen

handsti 1: "Sakerhet".

(2) Stryk det ej tillampliga.
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FORMULAR III

GEMENSAMT TRANSITERINGSFORFARANDE/GEMENSKAPENS TRANSITERING

FAST SAKERHET

(System med fast sakerhet)

I ATAGANDE AV GARANTEN

1. Undertecknad .................................................... (1)

med hemvist ..................................................... (2)

garanterar hirmed gemensamt och var fdr sig, vid garantitullan-
stalten i ................................. till formgn fdr Konunga-
riket Belgien, Konungariket Danmark, Forbundsrepubliken Tyskland,
Grekiska Republiken, Konungariket Spanien, Franska Republiken, Irland,
Italienska Republiken. Storhertigdbmet Luxemburg, Konungariket Neder-
landerna, Portugisiska Republiken, Forenade Konungariket Storbritan-
nien och Nordirland, Republiken bsterrike, Republiken Finland,
Republiken Island, Konungariket Norge, Konungariket Sverige och
Schweiziska Edsfbrbundet, ett belopp f6r vilket en huvudansvarig kan
vara eller bli ansvarig gentemot de ovann~mnda landerna med anledning
av 5vertr~delser eller oegentligheter beg~ngna under en transitering
enligt konventionen om ett gemensamt transiteringsfdrfarande/
gemenskapens transitering inkluderande tullar, skatter,
jordbruksavgifter och andra avgifter - med undantag av b~ter - som
h~nfdr sig till grundl~ggande eller tillkomna skyldigheter och
kostnader vilka undertecknaren har samtyckt att vara ansvarig f~r
genom utf~rdande av garantikuponger upp till ett maximalt belopp av
7000 ECU per garantikupong.

2. Undertecknad Atar sig att betala, pS f6rsta skriftliga anmodan fr~n
de behbriga myndigheterna i landerna omn~mnda i punkt 1, och utan att
kunna drbja med betalning utover en period pS 30 dagar fr5n datum f6r
anmodan, de begarda beloppen upp till 7000 ECU per garantikupong, om
inte han eller hon eller nagon annan berbrd person fore utg~ngen av
den perioden, till de behoriga myndigheternas belStenhet, bevisar att
transiteringen/gemenskapens transitering enligt konventionen om ett
gemensamt transiteringsfbrfarande genomfordes utan n5gon
6vertradelse eller oegentlighet i enlighet med punkt 1.

De behoriga myndigheterna ka, pS beg~ran av undertecknad och av varje

erkant giltigt skl, skJuta upp perioden inom vilken undertecknad Ar
tvungen att betala de beg5rda beloppen utover en period pS 30 dagar
fr~n datum for anmodan om betalning. De uppkomna kostnaderna f6r att
medge denna extra period och i synnerhet ranta, m5ste berRknas E ett
s~dant satt att beloppet Sr lika med det som skulle debiteras pa
penningmarknaden eller finansmarknaden i ber6rt land.

(1) Efternamn och fornamn, eller firma

(2) Fullstndig adress
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3. Detta Stagande skall galla fran den dag dS det godkandes av garanti-
tullanstalten.

Denna sakerhet kan upphavas nar som helst av undertecknad eller av det
land dar garantitullanstalten r belagen.

Upph~vandet skall trSda i kraft pS den sextonde dagen efter tillkanna-
givandet darav till den andra parten.

Undertecknad skall forbli ansvarig for betalning av beloppen som fdr-
faller till betalning betraffande transiteringar enligt konventionen
om ett gemensamt transiteringsfarfarande/gemenskapens transitering
tAckta av detta Stagande, som bdrjade fdre det datum upphavandet
tradde i kraft, Sven om beg~ran om betalning gjorts efter detta datum.

4. 1 enlighet med detta Stagande uppger undertecknad sin adress for

delgivning (1) ............................................... (2)

och. i varje annat land omnimnt i punkt I, som "care of":

Land Efternamn och fornamn, eller firma samt fullstAndig
adress

.......•D •. ............ o. . . . .. . . .. . ......... .eo ~ ~ .oe o e o . ......

.. •. .. . . .. ... . le. . . . . . . .. . . . . .......e e ~ o *. e e oo ~ e.. . . .

Undertecknad godk~nner att all korrespandens ach alla meddelanden och
farmaliteter eller fdrfaranden hinfdrliga till detta Stagande adres-
serade till eller utfdrda skriftligt till en av hans adresser Fdr del-
givnlng skall accepteras sam vederbdrligen lUmnade till hanm.

Undertecknad erkanner damsr~tten hos damstalarna p5 de platser dar han
har en adress fdr delgivning.

(1) Om det saknas bestAmmelser am adress fdr delgivning i landets lag,
skall garanten utse. i varje land amn~mnt i punkt 1, ett ambud
berAttigat att motta alla meddelanden stSllda till honom. Domstalarna
pS de platser dar garantens eller hans ambuds adresser fdr delgivning
finns skall ha domsratt i tvister betrffande denna sAkerhet. Gadkan-
nandet i det andra stycket och Stagandet i det fjarde stycket i punkt
4 mnste f5s att overensstmimma.

(2) Fullstndig adress
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Undertecknad Star sig att behS11a sina adresser fdr delgivning
eller, om han mste andra en eller flera av dessa adresser, att
informera garantitullanstalten I forvag.

Ort ........................... datum .........................

*.........°o°..........................................

Underskrlft (1)

II GODKANNANDE AV GARANTITULLANSTALTEN

Garanti tullanstalt ..................................................

Garantens Stagande godkant den ......................................

.. ee................eeeee.eeeeo.°eeee.e.e....e...eeeeee....ee..

St~mpel och underskrift

(1) Underskriften m~ste fdregis av fo1jande med undertecknarens egen
handsti 1: "Sakerhet".
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BILAGA I

AVOELNING I

BESTAMMELSER RORANDE BLANKETTER OCH DERAS AIVANDNING I FORFARANDET

KAPITEL I

BLANKETTER

Upprdkning av blanketterna

Artikel 1

1. De blanketter som anvAnds f6r TI- eller T2-deklarationer skall
overensstamma med formulSr i tilligg I - IV till bilaga I1.

Deklarationerna skall upprdttas i enlighet med de regler som fastlagts i
denna konvention.

2. Lastspeclfikatloner, som grundar sig pS formul~r i tillagg I till denna
bilaga, fAr anvandas som beskrivande del i transiteringsdeklarationerna,
pS de villkor som fastlagts i artlklarna 5 - 9 och artikel 85.
Anv~ndningen av dessa skall inte pAverka formaliteterna vid avs ndning,
export eller anmAlan av varorna till varje annat fdrfarande i
bestammelselandet och de blanketter, som anvands for s~dana formaliteter.

3. Den blankett, som skall fyllas i som gr~nsdvergangsattest enligt
artikel 22 i bilaga I, skall overensstmma med formular i ti1llgg II till
denna bilaga.

4. Den blankett, som skall fyllas i som kvitto fdr att styrka att Ti-
eller T2-dokumentet och s~ndningen har fdretetts vid
bestAmmelsetullanstalten, skall overensstamma med formular i tillagg III
till denna bilaga. Vad galler Ti- eller T2-dokumentet fAr dock kvittot
utfardas ps formular pA baksidan av returexemplaret av detta dokument.
Kvittot skall utf~rdas och anvandas i enlighet med artikel 10.

5. Garantlcertifikatet, far vilket bestdmmelser finns i artikel 30, punkt
3, i bilaga I, skall 6verensstamma med formular i till~gg IV till denna
bilaga. Certifikatet skall utfdrdas och anvandas i enlighet med artiklarna
12 - 15.

6. Garantikupongen skall averensstamma med formulir i tillgg V till
denna bila ga. Anteckningarna avsedda att g6ras p& baksldan av denna
blankett fir dock g6ras pA framsidan ovanfdr uppglfterna om den person
eller det foretag som utfardar kupongen, fdrutsatt att efterfdljande
anteckningar drblir oforAndrade. Garantikupongen skall utfSrdas och
anvandas i enlighet med artiklarna 16 - 19.

7. Det dokument som styrker varornas gemenskapsstatus - ben~mnt "T2L-
dokument" - skall upprattas pS blankett som overensstammermed exemplar 4
av formulr i tillgg I till bilaga III eller med exemplar 4/5 av formu1ar
i til1gg II till den bilagan.
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Denna blankett skall vid behov kompletteras med en eller flera blanketter
som bverensst~mmer med exemplar 4 eller exemplar 4/5 av formular i
tillaggIII respektive IV till bilaga III.

I de fall deklarationer upprittas av datoriserade system och blanketterna
i tillgg III respektive IV till bilaga III inte anvSnds som
tillAggsblanketter, skall T2L-dokumentet kompletteras med en eller
flera blanketter som bverensst~mmer med exemplar 4 eller exemplar 4/5 av
formular i tilldgg I respektive tillgg II till bilaga Ill.

Berord person skall ange koden "T2L" i hbgra delfaltet i falt 1 pS den
blankett som overensstammer med exemplar 4 eller exemplar 4/5 av formular
i tillgg I respektive II till bilaga 111. Anv~nds tllliggsblanketter
skall berdrd person ange koden "T2L bis" i hdgra delfaltet i f lt 1 pS
blankett som Overensstammer med exemplar 4 eller exemplar 4/5 av formular
i ti11 gg I och III respektive II och IV till bilaga III.

Fdr tillimpningen av denna konvention skall ett s~dant dokument benamnas
ett "T2L-dokument"; det skall utf~rdas och anvandas i enlighet med
avdelning V i denna bilaga.

Tryckning och ifyllande av blanketterna

Artikel 2

1. Det papper som anvands till blanketterna for lastspeclfikationer
gransdverg~ngsattister och kvitton skall vara avsett for skrivandaml och
viga minst 40 g/m ; dess styrka skall vara s~dan att det vid normal
anvandning inte latt g5r sbnder eller skrynklar sig.

2. Det papper som anvands till garanti upongen skall vara trafritt, avsett
for skriv~ndam~l och vaga minst 55 g/m . Det skall vara forsett med rod,
tryckt guillocherad bakgrund sS att varje fbrfalskning med mekaniska eller
kemiska medel avslojas.

3. Det papper som anv~nds till garanticeitifikatblanketten skall vara
trafritt och inte v~ga mindre an 100.g/m 

. Det skall ha guillocherad
bakgrund tryckt i grdnt p5 b5da sidor sS att varje fbrfalskning med
mekaniska eller kemiska medel avslojas.

4. Det papper som avses i punkterna 1, 2 och 3 skall vara vitt, med
undantag av lastspecifikationerna, som n~mns I artikel 1, punkt 2, f-or
vilka firgvalet ar fritt fbr anvandaren.

5. Formatet pS blanketterna skall vara:

a) 210 x 297 mm for lastspeclfikationen, med en tillSten tolerans ps
1lingden om minus 5 eller plus 8 mm;

b) 210 x 148 mm fbr gransoverg~ngsattesten och garanticertifiktet;

c) 148 x 105 mm for kvittot och garantikupongen.

6. Deklarationerna och dokumenten skall upprattas pS ett av de fordrags-
slutande parternas officiella spr~k som Sr godtagbart for behoriga
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myndigheter i avg~ngslandet. Denna bestSnmmelse skall inte galla
garantikuponger.

De behdriga myndigheterna i ett annat land, dar deklarationerna och
dokumenten m~ste fdretes kan, om sa Ar nbdvandigt, kriva en oversAttning
till spr~ket, eller till ett av de officiella spr~ken, i detta land.

Det spr~k som skall anvandas I garanticertifikatet skall bestammas av de
behoriga myndigheterna i det land sor svarar fdr garantitullanstalten.

7. Garantikupongerna skall vara forsedda med tryckeriets namn och adress
eller med ett tecken som mdjliggdr identifiering av tryckeriet.
Garantikupongerna skall vara forsedda med 1opande numrering
faridentifieringsandaml.

8. De fordragsslutande parterna skall ansvara fdr tryckning av
blanketterna for garanticertifikat. Varje certifikat skall numreras for
identifierlngsandam~l.

9. Blanketterna for garanticertifikat och garantikupongerna skall fyllas i
med skrivmaskin eller motsvarande.

Lastspeciflkationer, grdnsbvergangsattester och kvitton far fyllas i med
skrivmaskin eller motsvarande eller med lslig handskrift; i det senare
fallet skall de fyllas i med blck och tryckbokst~ver.

Inga raderingar eller ndringar fir garas. Rttelser skall gbras genom
dverstrykning av de felaktiga uppgifterna och i forekommande fall, med
tillgg av de korrekta uppglfterna. Varje s~dan rattelse skall signeras av
den som gdr rattelsen och vidimeras av de behoriga myndigheterna.

KAPITEL I

BLANKETTERNAS ANVANDNING

Ti- och T2-deklarationer

Beskrlvnlng och anv~ndning; blandade sandningar

Artikel 3

1. De exemplar som utg6r blanketter fdr TI- eller T2-deklarationerbeskrivs
i anvisningarna i tilldgg VII till bilaga III, och skall fyllas i enligt
dessa anvisningar.

Nar n~gon av uppgffterna I blanketterna skall lmnas I kodform, skall
koderna overensstamma med dem som finns I tillAgg IX till bilaga III.

2. Nr varor skall transiteras enligt Tl-proceduren skall den huvudan-
svarige ange koden "T1" i hdgra delfaltet i fAlt I pS blankett som
overensstAmmer med formu1 r i tillgg I och II till bilaga I1. Nar
tillggsblanketter anvands skall den huvudansvarige ange koden "Ti bis" i
hdgra delfaltet I fdlt I pS en eller flera blanketter sor overensstsmmer
med formular i ti11 gg III och IV till bilaga Ill.
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I de fall deklarationer upprattas av datoriserade system och anvanda
tilliggsblanketter overensstammer med formular i tillagg I eller II till
bilaga III skall koden "T1 bis" anges i h6gra delfSltet i flt I i sagda
blanketter.

Nr varor skall transiteras enligt T2-proceduren, skall den huvudansvarige
ange koden "T2" i hogra delfaltet i falt 1 pS blankett som 6verensstrmmer
med formulhr i tillgg I och II till bilaga III. NNr tillaggsblanketter
anvands skall den huvudansvarige ange koden "T2 bis" i h6gra delfaltet i
f6lt 1 p3 en eller flera blanketter som bverensst~mmer med formul~r i
till~gg III och IV till bilaga III.

I de fall deklarationer upprattas av datoriserade system och anv~nda
tillaggsblanketter overensstammer med formular i till~gg I eller II till
bilaga III, skall koden "T2 bis" anges i hgra delfaltet i fWlt I i sagda
blanketter.

3. 1 fr~ga om Sndningar, som bade innehiller varor som transiteras

enligt Ti-proceduren och varor som transiteras enligt T2-proceduren, fir
till~ggsblanketter som bverensst~mmer med formular i tillagg III och IV,
eller nar sS ar tillampligt, tillagg I och II till bilaga III och som
Asatts koderna "TI bis" respektive "T2 bis" fogas till en blankett som
6verensstmmer med formular i tillagg I och II till bilaga III. I detta

fall skall koden "T" anges i hbqra delfaltet i filt 1 i sagda blankett;
det tomma utrymmet som f6ljer pa koden "T" bar streckmarkeras; dessutom
skall falten 32 "Varupost", 33 "Statistiskt nummer ", 35 "Bruttovikt
(kg)", 38 "Nettovikt (kg)" och 44 "Sarskilda upplysningar, bilagda
handlingar, certifikat och tillstand" sprras. Hanvisning till l6pnumren
p3 tillggsdokument Ssatta koden "T1 bis" och till~ggsdokument Asatta
koden "T2 bis" skall g6ras i fWlt 31 "Kolli och varuslag - Godsm~rkning -

Containernummer - Antal och slag" p3 blankett som overensstammer med
formulhr i tillagg I och II till bilaga Il.

4. Nar en av koderna som avses i punkt 2 har utelSmnats i hbgra delfaltet
i falt 1 i anv~nd blankett eller nar, betraffande s~ndningar som bAde
innehAller varor som transiteras enligt Ti-proceduren och varor som

transiteras enligt T2-proceduren, besmmelserna i punkt 3 och i artikel
5, punkt 7, inte har uppfyllts, skall varor som Atf6ljs av sAdana dokument
anses transiterade enligt Ti-proceduren.

Fbreteende av avs~ndnings- eller exportdeklaration tillsammans med
transi teringsdekl aration

Artikel 4

SAvida andra 5tgarder fdr fdrenkling inte r tillampliga, skall
tulldokumentet f6r avsandning eller Sterf6rsandning av varor, eller
tulldokumentet fdr export eller Aterutfarsel av varor, eller varje
dokument med motsvarande innebord. foretes for avgngstullanstalten
tillsammans med den transiteringsdeklaration som det hor till.

Enligt foreg~ende stycke och utan hinder av artikel 7, punkt 3, i
konventionen, fAr 3 ena sidan avsandnings- eller Aterfdrsandningsdeklara-
tionen eller export- eller Sterutforseldeklarationen och 3 andra sidan
transiteringsdeklarationen kombineras pA samma blankett.
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LASTSPECIFIKATIONER

Anvindning av lastspecifikatloner; blandade sandningar

Artikel 5

1. Nar den huvudansvarige anvander lastspecifikationer Fdr en sandning som
inneh~ller tvS eller flera slags varor skall fAlten 15 "Avsnd-nings-
/utfdrsel land", 32 "Varupost", 33 "Statistiskt nummer", 35 "Bruttovikt
(kg)", 38 "ettovikt (kg)" och om sS ar nodvndigt, 44 "Sarskilda
upplysningar, bilagda handlingar, certiffkat och tillst~nd" i den blankett
som anvands for translteringsAndam l spirras och falt 31 "Kolli och
varuslag - GodsmArkning - Containernummer - Antal och slag" i denna
blankett inte anvandas far att ange kollis mArke och nummer, antal och
slag och varubeskrivning. I detta fall f~r til1ggsblanketter inte
anvanda s.

2. Med lastspecifikation som avses i artlkel 1, punkt 2, fdrst5s varje
handelsdokument som uppfyller villkoren i artikel 2, punkt 1, punkt 5 a),
punkt 6, forsta och andra stycket, punkt 9, andra och tredje stycket, och
artiklarna 6 och 7.

3. Lastspecifikatlonen skall upprattas i samma antal exemplar som den
blankett fdr transiteringsindam l som den hor till och skall undertecknas
av den person som undertecknar den blanketten.

4. NIir deklarationen Sr registrerad m~ste lastspecifikationen vara forsedd
med samma registreringsnummer som den blankett for transiteringsandam~l
som den hdr till. Detta nummer m~ste anbringas antingen med stampel som
upptar avg~ngstullanstaltens namn eller med handskrlft. I det senare
fallet mAste det Stf6ljas av tullanstaltens stampel.

Underskrift av en tjansteman vid avg~ngstullanstalten skall vara frivillig.

S. Uar tvS eller flera lastspecifikationer Stfdljer en blankett som
anvlnds fdr transiteringsandamSl m5ste var och en vara fdrsedd med ett
ldpnummer som Ssatts av den huvudansvarige; antalet bifogade
lastspecifikationer skall anges i fAltet "Lastspeclfikationer" ps sagda
blankett.

6. En deklaration p5 blankett som overensstammer med formular i till ggI
och II till bilaga 11, forsedd med koden "Ti" eller "T2" i hdgra
delfiltet i fAlt I och Stfdljd av en eller flera lastspecifikationer som
uppfyller villkoren i artiklarna 6 - 9 skall i forekommande fall
behandlas pS samma satt som en Ti- eller T2-deklaration enligt artikel 12
eller artikel 39 i bilaga I.

7. I fr~ga om sandningar, som b~de innehller varor som transiteras
enligt Tl-proceduren och varor som transiteras enligt T2-proceduren,
m~ste separata lastspecifikationer fyllas i och bifogas en blankett
som dverensstimmer med formulir i tillgg I eller II till bilaga I1.

I detta fall skall koden "T" anges i hbgra delfiltet i falt I 1 sagda
blankett. Det tomma utrymmet efter koden "T" bar streckmarkeras;dessutom
skall faIten 15 "Avsandnings-/utfdrselland", 32 "Varupost", 33
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"Statistiskt nummer", 35 "Bruttovikt (kg)", 38 "Nettovikt (kg)" och n~r sS
8r n6dvAndigt, 44 "Sarskilda upplysningar, bilagda handlingar, certifikat
och tillst~nd" sparras. H~nvisning till 1pnumren pS de
lastspecifikationer som h~nf6r sig till respektive slag av varor sKall
anges i falt 31 "Kolli och varuslag - GodsmSrkning - Containernummer -
Antal och slag" i anv~nd blankett.

B1anketter fdr lastspecifikationer

Artikel 6

Lastspecifikationen skall innehSlla:

a) rubriken "Lastspecifikation";

b) ett fWlt pA 70 x 55 mm, delat i en 6vre del p3 70 x 15 mm avsedd for
att ange koden "T" f6ljd av en av de anteckningar som avses i artikel
3,punkt 2, och en nedre del pA 70 x 40 mm avsedd for de hanvisningar som
avses i artikel 5, punkt 4;

c) kolumner, i foljande ordning och med nedan anglvna rubriker:

- Varupost nr;

- Godsm~rkning, nummer, kollis antal och slag, varuslag;

- Avs~ndnings-/utfdrselland;

- Bruttovikt (kg);

- Tullmyndighetens anteckningar.

Kolumnernas bredd far anpassas efter behov, forutom att kolumnen med
rubriken "Tullmyndighetens anteckningar" skall ha en bredd av minst 30
mm. Utrymmen som inte Sr avsedda for s rskilt indam~l enligt a) - c) ovan
fAr ocksA anvandas.

Ifyllande

Artikel 7

1. Endast framsidan av blanketten f~r anv~ndas som lastspecifikation.

2. Varje varupost som tagits upp i lastspecifikationen m5ste f6reg~s av
ett l6pnummer.

3. (Denna artikel innehAller inte punkt 3)

4. Ett horisontellt streck m5ste dras efter den sista varuposten och
Aterst~ende oanvint utrymme sparras sA att n5got ytterligare tilllgg Inte
ar mojligt.

Forenklade forfaranden

Artikel 8

1. Tullmyndigheterna i varje land kan till]ta foretag, som Sr etablerade i
deras land och vilkas bokfdring baseras pa elektroniska eller automatiska
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datasystem, att anv~nda lastspecifikationer enligt artikel 1. punkt 2, som
trots att de inte uppfyller samtliga villkor i artikel 2, punkt 1, punkt5
a) och punkt 9, de tvS sista styckena samt artikel 6, ar utformade och
ifylida pS s~dant satt att de utan svarighet kan anvandas av ifragavarande
tullmyndigheter och statistikmyndigheter.

2. S~dana lastspecifikationer m~ste alltid uppta kollis antal, slag, marke
och nummer, varuslag, bruttovikt (kg) och avsandnings-/utforselland Fdr
varje varupost.

Fors ndning med j rnv~g

Artikel 9

1. Nr artiklarna 29 - 61 tillampas, skall artlkel 5, punkt 2, och
artiklarna 6, 7 och 8 gdlla betrAffande lastspecifikationer sam Stfoljer
CIM-fraktsedeln eller overlamningssedeln. I fdrstn~mnda fall skall antalet
s~dana specifikationer anges i falt 32 i CIM-fraktsedeln; i sistnamnda
Fall skall antalet s~dana specifikationer anges I f ltet fdr s rskilda
uppgifter i tillaggsdokument till 6verlamningssedeln.

Lastspecifikationen skall dessutom inneh~lla numret pS den jArnva*svagn
som CIM-fraktsedeln h6r till eller, i fdrekommande fall, numret pa den
container som inneh~ller varorna.

2. Fdr transiteringar som p bdrjas inom de Fdrdragsslutande parternas
omr~de och som omfattar b~de varor som transiteras enligt T-proceduren
och varor som transiteras enligt T2-proceduren, skall separata
lastspecifikationer anvandas; i fr~ga om varor som transiteras i
storcontainrar pa dverl~mningssedel, skall sadana separata specifikationer
fyllas f for varje storcontainer som inneh~ller b~da slagen av varor.

Betraffande transiteringar som p~bdrjas i gemenskapen, skall ldpnumren pS
de lastspecifikationer som avser varor som transiteras enligt T1-
proceduren alltefter lMmplighet anges:

a) i f~lt 25 i CIM-fraktsedeln;

b) i det Falt som ar avsett fdr varubeskrivning I overlamningssedeln.

Betraffande transiteringar, som p~borjas i ett EFTA-land, skall h~nvisning
till lopnumren pA de lastspecifikationer som avser varor som transiteras
enligt T2-proceduren alltefter lamplighet anges:

a) i fWlt 25 1 CIM-fraktsedeln;

b) i det FAlt som ar avsett for varubeskrivning i overlamnlngssedeln.

3. Under de omstindigheter som anges i punkterna 1 och 2 och enligt de
f~rfaranden for vilka bestammelser finns I artlklarna 29 - 61, skall de
lastspecifikationer som Atfdljer CIM-fraktsedeln eller dverlamnings-
sedeln utgdra en integrerande del av dessa och ha samma r9ttsverkan.

Original av sadana lastspecifikationer skall vara forsedda med
avsndningsstationens stmpel.
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KVITTO

Anvndning av kvitto

Artikel 10

1. Var och en, som till best~mmelsetullanstalten avljmnar ett Ti- eller T2-

dokument tillsammans med tillhdrande sindning, kan pS begaran erhilla
kvitto.

2. Kvitto skall i f6rvag vara ifyllt av berbrd person och fir, utom i det
utrymme som ar avsett for tullmyndighetens anteckningar, inneh~lla andra
uppgifter om sandningen. Tullmyndighetens bestyrkande skall dock endast
galla de uppgifter som finns i detta utrymme.

ATERSANDNING AV DOKUMENT

Centrala myndigheter

Artikel 11

Varje land skall ha ratt att utse en eller flera centrala myndigheter
som dokument skall Atersandas till av behoriga tullanstalter i
best~immelselandet. Landerna skall, efter att ha utsett myndigheter for
detta ndamgl, underratta EG-kommissionen och specificera de slag av
dokument som skall Stersandas till dessa. Kommissionen skall i sin tur
underratta 6vriga lander.

AVDELNING 11

BESTAMMELSER ANGAENDE SAKERHETER

SAMLAD SAKERHET

GARANTICERTIFIKAT

Befullmaktigade personer

Artikel 12

1. Den huvudansvarige skall vid utf rdande av garanticertifikatet eller
vid varje annan tidpunkt under dess giltighetstid. pS eget ansvar utse och
pS baksidan av certifiktet ange den eller de personer som Sr
befullmnktigade att underteckna Ti- eller T2-deklarationer f6r hans
rakning. Uppgifterna skall innehAlla efternamn och fornamn pA varne
befullmrktigad person f6ljda av personens namnteckning. Varje utnamnande
av befullm~ktigad person skall styrkas genom den huvudansvariges
namnteckning. Den huvudansvarige har r~tt att 6verkorsa oanvanda fAlt
enligt eget val.

2. Den huvudansvarige kan nar som helst stryka en befullmaktigad persons
namn pS baksidan av certifikatet.
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Befullm~ktigade ombud

Artikel 13

Varje person, som namngetts pS baksidan av ett garanticertifikat, som
foretes vid en avgSngstullanstalt, skall anses vara den huvudansvariges
befullmaktigade ombud.

Giltighetstid; fdrlAngning

Artikel 14

Giltighetstiden far ett garanticertifikat fSr inte overstiga tvS Ar.
Garantitullanstalten fSr dock fdrlnga denna tid med ytterligare en period
inte overstigande tvS Sr.

Upph~vande

Artikel 15

Om sakerheten upphavs skall den huvudansvarige svara fdr att alla
garanticertifikat som utfirdats St honom omgaende StersAnds till
garantitullanstalten.

FAST SAKERHET

Garantidokument

Artikel 16

1. Nar en fysisk eller juridisk person Star sig att stlla sakerhet pS de
villkor som anges i artiklarna 27 och 28 samt p5 villkoren i artikel 32,
punkt 1, i bilaga I, skall skerheten stillas enligt formular III i
tillagg till bilaga I.

2. Nar nationell lag, administrativ praxis eller godtagen sedvanja sS
kraver, fSr varJe land fordra att annan form f6r stallinde av sakerhet
anvands under forutsattning att den han samma rdttsverkan som den
sakerhet som nAmns i punkt 1.

Garantikupong

Artikel 17

1. Nar tullanstalten dar sAkerhet har stSllts (h~refter kallad
garantitullanstalten) godtar sakerhet, som avses i artikel 16, bemyndigas
garanten att, i enlighet med garantiStagandets villkor, utfarda
garantikupong eller kuponger till personer som avser att upptrada som
huvudansvarig far en Ti- eller T2-transitering frSn valfri
avg~ngstullanstalt.

Garanten fSr utfarda garantikuponger:

- som inte Sr giltiga for en TI- eller T2-transitering betr~ffande varor
som 5r upptagna i lista i till~gg VII till denna bilaga, och
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- som f~r anvandas i multiplar upp till sju kuponger per transportmedel
som avses i artikel 16, punkt 2 1 bilaga I, far andra varor dn s5dana
som ndmns i det Fdreg~ende indragna stycket.

Garanten skall h rfor, och me'd stora bokstAver, f6rse s~dana
garantikuponger med en av nedanst~ende anteckningar diagonalt och en
hanvisning till detta stycke:

BEGRAENSET GYLDIGHED

BESCHRANKTE GELTUNG

1EPIOP!IMENH I..XY

LIMITED VALIDITY

VALIDEZ LIMITADA

VALIDITE LIMITEE

VALIDITA LIMITATA

BEPERKTE GELDIGHEID

VALIDADE LIMITADA

VOIMASSA RAJOITETUSTI

TAKMARKAD GILDISSVIO.

BEGRENSET GYLDIGHET

BEGRANSAD GILTIGHET

Upph~vande av sakerhet skall snarast meddelas de bvriga lSnderna av det
land i vilket berbrd garantitullanstalt r belagen.

2. Garanten skall vara ansvarig f6r ett belopp upp till 7000 ECU for varje
garantikupong.

3. Utan hinder av bestammelserna i andra och tredje styckena i punkt I och
i artikel 18, f5r den huvudansvarige utf6ra en TI- eller T2-transitering
pS varje garantikupong. Kupongen skall avlAmnas till avggngstullanstalten,
dAr den skall behllas.

F6rh6jning av Skerhet; omrakning av ECU

Artikel 18

1. Utom i de fall som avses i punkterna 2 och 3, f~r avgAngstullanstalten
inte krva storre sakerhetsbelopp An det fasta beloppet pa 7000 ECU for
varje Ti- eller T2-deklaration, oavsett summan av den tull eller andra
avgifter som kan utgS f~r varor som Stf6ljs av en sarskild deklaration.

2. Nar en transitering, pS grund av sarskilda omst~indigheter, innebar
forhdjd risk och av Sngstullanstalen av detta skal anser att
sakerhetsbeloppet pa 7000 ECU ar klart otillrackligt, far sRkerhet till
ett h6gre belopp i multiplar av 7000 ECU undantagsvis kravas.
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3. Transport av varor, som r upptagna i tillagg VII till denna bilaga,
skall ge anledning till fdrhdjning av den fasta sakerheten nar
transporterad varukvantitet overstiger den kvantitet som motsvarar det
fasta beloppet pS 7000 ECU.

I detta fall skall det fasta beloppet forhojas med den multipel av 7000
ECU som krAvs som sakerhet fbr den varukvantitet som avsands.

4. Oen huvudansvarige skall, i de fall som avses i punkterna 2 och 3, till
avg~ngstullanstalten aviamna garantikuponger som motsvarar erfordrad
multipel av 7000 ECU.

5. Motvardet i nationell valuta av de belopp uttryckta i ECU som avses i
denna bilaga skall omraknas med anvandande av den omrakningskurs som
gAller pS forsta arbetsdagen I oktober mnad och skall tillampas fran och
den I januari p~fdljande ar.

Ndr omrakningskurs inte noterats for viss nationell valuta skall den
omrakningskurs fdr ifr~gavarande valuta tillampas, som gallde den sista
dagen omrjknlngskurs noterades.

Vid tillmpning av fdrsta stycket skall den omrakningskurs for ECU
anvandas som gJllde den dag dS den TI- eller T2-deklaration som har tickts
av garantikupongen eller garantikupongerna registrerades.

Sdndning inneh~llande b~de kansliga och icke-kansliga varor.

Artikel 19

1. Nar TI- eller T2-deklarationen omfattar varor utover s~dana som ir
upptagna i lista som avses i artikel 18, punkt 3, skall reglerna om fast
saikerhet tillampas som om de tvi varuslagen Stfdljdes av skilda
deklaratloner.

2. Med avvikelse fran punkt 1 skall hSnsyn inte tas till fdrekomsten av
varor av ettdera slaget om kvantiteten eller v rdet av dessa ar relativt
obetydl igt.

AVOELNING III

Artiklarna 20 - 27

(Denna bilaga innehiller inte artiklarna 20 - 27)

AVDELNING IV

FORENKLADE FORFARANDEN

Regler som inte pSverkas av denna avdelning

Artikel 28

Denna avdelning skall inte p~verka skyldigheter i vad avser formaliteter
vid avsAndning, export eller anmalan av varorna till varje annat
forfarande i bestimmelselandet.
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KAPITEL I

TRANSITERINGSFORFARANDE VID TRANSPORT AV VAROR MED JARNVAG
ALLMANNA BESTAMMELSER FOR TRANSPORT MED JARNVAG

A11m~nt

Artikel 29

Formaliteterna enligt TI- eller T2-proceduren skall f6renklas i enlighet
med artiklarna 30 - 43 och 59 - 61 vld jSrnvAgsmyndigheters transport av
varor som ticks av en CIM-fraktsedel eller TIEx-expressgodsfraktsedel.

Anvanda dokuments juridiska varde

Artikel 30

CIM-fraktsedeln eller TIEx-expressgodsfraktsedeln skall i fcrekommande
fall behandlas pS samma s tt som en T1- eller T2-deklaration.

Redovisningskontroll

Artikel 31

J~rnv~gsmyndigheterna i varje land skall for kontrol1hndamil
tillhandahlla tullmyndigheterna i sitt land den redovisning som fors av
deras redovisningsavdelningar.

Den huvudansvarige

Artikel 32

1. De j~rnvAgsmyndigheter som till transport mottar varor Stfoljda av CIM-
fraktsedel eller TIx-expressgodsfraktsedel skall vara huvudansvarig i vad
avser ifrigavarande Ti- eller T2-procedur.

2. Jarnvagsmyndigheterna i det land genom vars omr5de varorna ankonmer
till de fordragsslutande parternas omrade skall vara huvudansvarig
betraffande TI- eller T2-proceduren i vad avser varor som mottagits f6r
transport av j~rnv~gsmyndigheterna i ett tredje land.

Etikett

Artikel 33

Jarnvagsmyndigheterna skall tillse att sandningar som transporteras enligt
T1- eller T2-proceduren m~rks med etiketter med ett pictogram enligt
exempel i tlllagg VIII till denna bilaga.

Etiketterna skall anbringas pS CIM-fraktsedeln eller p TIEx-
expressgodsfraktsedeln och i fr~ga om hel vagnslast p5 jarnvagsvagnen samt
i annat fall pA kollit eller kollina.
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Andring av fraktavtalet

Artlkel 34

Nar fraktavtalet Andras sS att:

- en transport som skulle ha avslutats utanfdr en fordragsslutande parts
omrade avslutas inom den fordragsslutande partens omrSde,

- en transport som skulle ha avslutats inom en fdrdragsslutande parts
omr5de avslutas utanflir den fordragsslutande partens omrSde,

skall jarnvSgsmyndigheterna inte uppfylla det Andrade avtalet om det
dessfbrinnan inte godkants av avg~ngstullanstal ten.

,4ar fraktavtalet andras sA att transporten avslutas inom avgangslandet,
skall det Andrade avtalet uppfyllas pA de villkor som bestams av
tullmyndigheterna i detta land.

I alla ovriga fall far jarnvagsmyndigheterna uppfylla det Andrade avtalet;

de skall snarast underritta avgangstullanstalten om foretagen andring.

TRANSPORT AV VAROR MELLAN FORDRAGSSLUTANDE PARTER

Varors tulistatus; anvandning av CIM-fraktsedel

Artikel 35

I. CIM-fraktsedel skall fdretes vid avgSngstullanstalten betraffande
transporter som p~borjas och avslutas inom fordragsslutande parters
omr5den.

2. Varor vars transport p~birjas i gemenskapen, skall anses transiterade
enllgt T2-proceduren. Om varorna diremot skall transiteras enligt TI-
proceduren skall avg~ngstullanstalten pS blad 1, 2 och 3 av CIM-
fraktsedeln ange att de varor som dokumentet h6r till, transiteras
enligt TI-proceduren; koden "T" skall f6ljaktligen visas tydligt i falt
25. Nar varor transiteras enllgt T2-proceduren behover koden
"T2" inte anges pS dokumentet.

3. Varor vars transport pSbdrjas I ett EFTA-land, skall anses
transiterade enligt TI-proceduren. On varorna daremot skall transiteras
enligt TZ-proceduren i enlighet med bestAmmelserna i artikel 2, punkt 3
b), i konventionen skall avg~ngstullanstalten pS blad 3 av CIM-fraktsedeln
ange att de varor som dokumentet hor till, transiteras enligt T2-
proceduren; koden "T2" skall foljaktligen visas tydligt i falt 25 Stfdljd
av avg~ngstullanstaltens st~mpel och ansvarig tjAnstemans namnteckning.
Nar varor transiteras enligt Tl-proceduren behbver koden "TI" inte anges
p! dokumentet.

4. Samtllga exemplar av CIM-fraktsedeln SterlSmnas till berord person.

5. Varje medlemsstat I gemenskapen kan bestamma att varor som skall
transiteras enligt T2-proceduren, fSr pA de villkor och med de undantag
som den eller gemenskapen faststAller, anmdlas till T2-proceduren utan att
CIM-fraktsedel for godset fdretes vid avggngstullanstalten.
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Varje EFTA-land kan best~mma att varor som skall transiteras enligt T1-
proceduren befordras enligt Ti-proceduren utan att krNva att CIM-
fraktsedeln fdretes vid avg~ngstullanstalten.

6. Tullanstalten fbr best~mmelsestationen skall vara bestammelsetull-
anstalt. Om varorna emellertid anmnls till inrikes bruk eller n~gon annan
form av tullklarering vid en mellanliggande station skall den tullanstalt
som svarar for denna station vara best~mmelsetullanstalt.

Identifieringsatgrder

Artikel 36

Sor en allmn regel och med hSnsyn till av j~rnv~gsmyndigheterna fdretagna
identifierings~tgdrder g~ller att avg~ngstullanstalten inte skall fdrsegla
transportmedlet eller kollina.

Anv~ndning av bladen i CIM-fraktsedeln

Artikel 37

1. J~rnvagsmyndigheterna i det land som svarar f6r bestmmelsetullan-
stalten skall till denna *versanda blad 2 och 3 av CIM-fraktsedeln.

2. Best~mmelsetullanstalten skall efter att ha stmplat blad 2 snarast
Stersanda det till jjrnvagsmyndigheten och beh~lla blad 3.

TRANSPORT AV VAROR TILL ELLER FRAN TREDJE LAND

Transport till tredje land

Artikel 38

1. Artiklarna 35 och 36 skall glla vid transport som p5borjas inom
defdrdragsslutande parternas omr5de och skall avslutas utanfdr de
fdrdragsslutande parternas omride.

2. Tullanstalten for den gransstation d~r varorna under transiteringen
lamnar de f6rdragsslutande parternas omrSde skall vara
bestammel setullanstal t.

3. Inga formaliteter behdver uppfyllas vid bestAmmel setul lanstal ten.

Transport fr~n tredje land

Artikel 39

1. Tullanstalten for den gransstation dar varorna ankommer till de
fordragsslutande parternas omride skall vara avg~ngstullanstalt for en
transport som pabbrjas utanfbr de fdrdragsslutande parternas omr5de och
skall avslutas inom de fordragsslutande parternas omr~de.

Inga formaliteter behbver uppfyllas vid avgSngstullanstalten.

2. Tullanstalten for bestammelsestationen skall vara
bestammelsetullanstalt. Om varorna emellertid anmbls till inrikes
bruk eller annan form av tullklarering vid en mellanliggande station skall
tullanstalten fdr denna station vara besUmmelsetullanstalt.
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De formaliteter som fdreskrivs I artikel 37 skall uppfyllas
vidbestammel sel tullanstal ten.

Transitering genom de fordragsslutande parternas omr~de

Artikel 40

1. De tullanstalter som skall vara avgSngstullanstalt och
bestAmmelsetullanstalt fdr transport som p~borjas och skall avslutas
utanf6r de fdrdragsslutande parternas omr5de, skall vara de som framgr av
artikel 39, punkt 1, respektive 38, punkt 2.

2. Inga formaliteter behover uppfyllas vid avg~ngs- eller
bestAmmel setul 1 anstal terna.

Tullstatus for varor fr5n tredje land eller under transitering

Artikel 41

Varor som transporteras enligt bestAmmelserna i artikel 39, punkt 1, eller
40, punkt 1. skall anses transiterade enligt Tl-proceduren savida inte ett
T2L-dokument som styrker varornas gemenskapsstatus i EG foretes.

BESTAMMELSER ANGAENDE EXPRESSGODS

TiIllmpliga bestmmelser

Artikel 42

Med fdrbeh11 fbr best~mmelserna i artikel 43 skall bestimmelserna i
artiklarna 35 - 41 ocksS gd11a vid transitering som Stfoljs av en TIEx-
expressgodsfraktsedel.

Varors tullstatus; anv~ndning av bladen i TIEx-expressgodsfraktsedeln

Artikel 43

Vid transiteringar som Stfdljs av en TIEx-expressgodsfraktsedel:

a) skall de koder som kravs enligt:

- artikel 35, punkt 2 anges pS blad 2.3 och 4 av TIEx-expressgodsfrakt-
sedel n;

- artikel 35, punkt 3 anges pA blad 4 av TIEx-expressgodsfraktsedeln;

b) skall blad 2 och 4 av TIEx-expressgodsfraktsedeln, i enlighet med
artikel 37, oversandas till bestAmmelsetullanstalten, som efter att ha
stamplat blad 2 snarast skall Stersanda det till j~rnv~gsmyndigheten
och behAlla blad 4.
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BESTAMMELSER ANGAENDE VAROR SOM TRANSPORTERAS I STORCONTAINRAR

Al imant

Artikel 44

Formaliteterna enligt Ti- eller T2-proceduren skall forenklas i enlighet
med artiklarna 45 - 60 och artikel 61, punkterna 3 och 4, vid transport
av varor i storcontainrar som jarnvagsadministrationerna utfor med
transportfdretag som mellanhander och med anvandande av overlamningssedel
av ett slag som Sr sarskilt utformad for att anvandas som
transiteringsdokument och som i denna bilaga benamns "bverlhmningssedel".
Dessa transiteringar innefattar i forekommande fall fdrsandning med
transportforetag, pA annat satt Nn med jarnvag, I avsandningslandet till
avg~ngsstationen belagen I detta land, och i best1mmelselandet fran
bestammelsestationen i detta land, samt varje sjotransport under
forsandningen mellan dessa tvS stationer.

Definitioner

Artikel 45

I artiklarna 44 - 60 och artikel 61, punkterna 3 och 4, forst~s med

1. "transportfdretag", ett foretag, som jarnvagsadministrationerna har
bildat i syfte att transportera varor I storcontainrar som Stf6ljs av
overlSmningssedel, och som de Sr delagare i;

2. "storcontainer", en anordning fbr transport av varor vilken r:

- av varaktigt slag;

- speciellt konstruerad fbr att underlStta varutransporter med ett
eller flera transportsatt utan att varorna lastas om;

- konstruerad for att ltt kunna f6rankras och/eller hanteras;

- konstruerad p! s~dant satt att den tillfdrlitligt kan forseglas n~r
till9mpningen av artikel 53 sl kraver;

- s stor att den yta som omfattas av de fyra bottenhornen Ar minst 7
Mi.

3. "6verlamningssedel", det dokument, som innefattar det fraktavtal, i
vilket transportfbretaget Star sig att transitera en eller flera
storcontainrar frin en avsandare till en mottagare i internationell
transport. 6verlmningssedeln skall fdrses med lopnummer i ovre h6gra
hornet s! att den kan identifieras. Numret skall bestS av sex slffror,
av vilka tre skall f6regi och tre fblja efter bokstaverna "TR".

6verlamningssedeln skall bestS av foijande blad, i nummerordning:

1 - blad for transportforetagets huvudkontor;

2 - blad fdr transportforetagets nationella representant pS
bestammelsestationen;
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3 A - blad for tullverket;

3 B - blad fdr mottagaren;

4 - blad fdr transportforetagets huvudkontor;

5 - blad fdr transportfdretagets nationella representant pS

avg~ngsstatlonen;

6 - blad fdr avsandaren.

Varje blad av over1amningssedeln, utom blad nr 3 A, skall vara
forsett med en grdn rand av c:a fyra centimeters bredd lAngs med
hdgra sidan.

4. "Speciflkation over storcontainer", harefter kallad "specifikation",
det dokument som bifogas en overlamningssedel och utgar en
integrerande del av denna, och som ir avsett att Ucka transiteringen
av flera storcontainrar fran samma avgngsstation till samma
bestammelsestation, vid vilka tullformaliteterna skall uppfyllas.

Antalet specifikatloner skall anges i det falt som Sr avsett far att
ange de dokument som bilagts overlamningssedel. Dessutom skall
ldpnumret pS ifr~gavarande dverlamningssedel anges i hogra hornet pS
varje specifikation.

Anv~nt dokuments juridiska varde

Artikel 46

Den dverlAmningssedel som anvands av transportforetaget, skall i
fdrekommande fall anses motsvara en Ti- eller T2-deklaratlon.

Redovisningskontroll; tillhandah lande av uppgifter

Artikel 47

1. I varJe land skall transportf~retaget genom dess nationella ombud fdr
kontroll ndam l tillhandahlla tullmyndigheterna den redovisning som finns
hos dess redovisningsavdelnlng eller avdelningar eller hos motsvarande hos
det nationella ombudet.

2. PS beg~ran av tullmyndigheterna skall transportfdretaget eller det
nationella ombudet eller ombuden snarast dverlimna samtliga dokument,
rakenskaper och upplysningar rorande redan avslutade eller Annu pagaende
transporter som dessa myndighete'r onskar erh~lla uppgifter om.

3. Transportforetaget eller dess natlonella ombud skall underratta:

a) bestammelsetullanstalten om varje ovelamningssedel, blad 1, som det
erh~llit och som Inte varit forsett med tullstampel;

b) avg~ngstullanstalten om varje dver1amnlngssedel, blad 1, som det inte
erhllit i retur och fbr vilken det inte har varit mdjligt att
faststAlla om sandningen antingen i vederbdrllg ordning foretetts vid
bestAmmelsetullanstalten eller utfbrts fran fdrdragsslutande parter
till ett tredje land enligt artikel 55.
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Den huvudansvarige

Artikel 48

1. Fbr transport av varor som avses i artikel 44 och som mottagits av
transportfdretaget i ett land, skall jgrnv~gsadministrationen i detta land
vara huvudansvarig.

2. For transport av varor som avses i artikel 44 och som mottaglts av
transportfdretaget i ett tredje land, skall jarnv~gsadministrationen i det
land d~r varorna ankommer till de fordragsslutande parternas omrsde vara
huvudansvarig.

Tullformaliteter under transport med andra transportsatt an jarnv~g

Artikel 49

Nar tulIformaliteter skall uppfyllas under transport med annat
transports~tt Sn jjrnvq till avggngsstation eller fran
bestammelsestationen, far varje 6verl~mningssedel endast avse en
storcontainer.

Etikett

Artikel 50

Transportforetaget skall tillse att sandningar som transporteras enligt
transiteringsf6rfarandet marks med etiketter med ett pictogram, som
framg~r av exempel i till~gg VIII till denna bilaga. Etiketterna
skallanbringas pS bverl~mningssedeln och pS bertrd/berbrda
storcontainer/storcontainrar.

Andring av fraktavtalet

Artikel 51

N~r fraktavtalet andras sS att:

- en transport som skulle ha avslutats utanf~r en f6rdragsslutande parts
omr~de avslutas inom denna fordragsslutande parts omr~de,

- en transport som skulle ha avslutats inom en f6rdragsslutande parts
omr~de avslutas utanfor denna fordragsslutande parts omr~de,

skall transportf6retaget uppfylla det andrade avtalet forst efter
avggngstullanstaltens godkannande.

N~r fraktavtalet andras sA att transporten avslutas inom avs~ndingslandet,
skall det ndrade avtalet uppfyllas p& de villkor som bestams av
tullmyndigheterna i detta land.

I alla 6vriga fall f~r transportforetaget uppfylla det Sndrade avtalet;
det skall snarast underratta avg~ngstullanstalten om foretagen andring.
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TRANSPORT AV VAROR MELLAN FORDRAGSSLUTANDE PARTER

Varors tullstatus; specifikationer; undantag fran uppvisande
av 6verlamningssedel vid avgangstullanstalt

Artikel 52

1. N~r en transport p~barjas och skall avslutas inom de fordragsslutande
parternas omr5de skall overlamningssedeln faretes vid avgSngstullan-
stalten.

2. Varor vars transport pAbarjas i gemenskapen, skall anses
transiterade enligt T2-proceduren. Om varorna daremot skall transiteras
enligt TI-proceduren skall avgSngstullanstalten pA bladen 2, 3 A och 3 B
av overlAmningssedeln ange att de varor som dokumentet hor till
transiteras enligt TI-proceduren; koden "TI" skall fdljaktligen visas
tydllgt i faltet for tullmyndighetens anteckningar pS bladen 2, 3 A och 3
B av 6verlmningssedeln. I fr~ga om varor som transiteras enligt T2-
proceduren beh6ver koden "T2" Inte anges pA dokumentet.

3. Varor vars transport p~borjas i ett EFTA-land, skall anses transiterade
enligt TI-proceduren. Om varorna emellertid skall transiteras enligt T2-
proceduren i enlighet med best~mmelserna i artikel 2, punkt 3 b)i
konventionen, skall avgqngstullanstalten pS blad 3 A av overlamnings-
sedeln ange att de varor till vilka dokumentet h~r transiteras enllgt T2-
proceduren; koden "T2" skall fbljaktligen visas tydligt i fAltet for
tullmyndighetens anteckningar pS blad 3 A av 6verlamningssedeln Atfdljt av
avg~ngstullanstaltens st~mpel och ansvarig tjinstemans namnteckning. Nar
varor transiteras enligt Ti-proceduren behover koden "TI" inte anges pA
dokumentet.

4. Nar, vid en transport som p~borjas i gemenskapen, en eller flera av de
storcontainrar som transiteras pS en 6ver1amnlngssedel innehSler varor
som transiteras enlivt T 1-proceduren och annan/andra storcontainer/con-
tainrar endast innehaller varor som transiteras enligt T2-proceduren,
skall avgngstullanstalten 96ra en hinvisning till den storcontainer eller
de storcontainrar som Innehaller varor som transiteras enligt TI-
proceduren, mitt emot koden "TI" i det falt pS bladen 2, 3 A och 3
B av 6verlAmningssedeln som ar avsett for tullmyndighetens anteckningar.

S. NAr, vid en transport som pabdrjas i ett EFTA-land, en eller flera av
de storcontainrar som transiteras p5 en averlamningssedel, innehller
varor som transiteras enligt Tl-proceduren och annan/andra storcontainer/

containrar, som endast innehller varor som transiteras enligt T2-
proceduren i enlighet med bestammelserna i artikel 2, punkt 3 b) i
konventionen, skall avgSngstullanstalten gdra en hanvisning Stfdljd av
avg~ngstullanstaltens stimpel och ansvarig tj~nstemans namnteckning, till
den storcontainer eller de storcontainrar som Inneh1ller varor som
transiteras enllgt T2-proceduren, mitt emot koden "T2" pS blad 3 A
avbverlAmningssedeln i det f lt som ar avsett fdr tullmyndighetens
anteckningar.

6. Nar, i de fall som avses i punkterna 4 och S. speclfikationerna over
storcontainrar anvands, mSste skilda specifikationer fyllas i fdr
containrar som Inneh~ller varor, som transiteras enllgt TL-proceduren och
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fdr containrar som endast Inneh~ller varor, som transiteras enligt T2-
proceduren. Dessa specifikationer mste vara forsedda med ett ldpnummer sS
att de kan identifieras.

Vid transport som paborjas i gemenskapen, skall avg~ngstullanstalten
gdra en hanvisning till ldpnumret/l6pnumren pS specifikationen/-erna
dver storcontainrar betraffande varor som transiteras enligt Ti-
proceduren, p5 motsatta sidan av koden "T" i det fWlt pA bladen 2, 3 A
och 3 B av dverlAmningssedeln, som Sr avsett fbr tullmyndighetens
anteckningar.

Vid transport som pAbbrjas i ett EFTA-land, skall avgSngstullanstalten
gdra en h~nvisning, Atf6ljd av avg~ngstullanstaltens stampel och ansvarig
tj~nstemans namnteckning, till 16pnumret/ldpnumren pS specifikationen/-erna
6ver containrar, betraffande varor som transiteras enligt T2-proceduren i
enlighet med artikel 2, punkt 3 b) i konventionen, mitt emot koden "T2" p5
blad 3 A av bverlamningssedeln i det fWIt, som ar avsett fdr
tullmyndighetens anteckningar.

7. Samtliga blad av 6verl~mningssedeln skall Sterlamnas till berord person.

8. Varje medlemsstat i gemenskapen kan best~mma att varor som skall
transiteras enligt T2-proceduren, fAr pS de villkor och med undantag som
den eller gemenskapen faststaller anmalas till T2-proceduren utan att det
Ar nddvdndigt att for avggngstullanstalten forete 6verlamningssedeln som
avser dessa varor.

Varje EFTA-land kan best~mma att varor som skall transiteras enligt Ti-
proceduren befordras enllgt Tl-proceduren utan att krSva att overlamnings-
sedeln foretes vid avgangstullanstalten.

g. Overl~mningssedeln skall foretes fbr den tullanstalt - harefter
kallad best~mmelsetullanstalt - som deklaration for ifr~gavarande
varor % mnas till fdr anm lan till inrikes bruk eller nagon annan
tullklarering.

Identifieringsatgarder

Artikel 53

Varornas identitet skall s kerstallas i enlighet med artikel 11 i
konventionen. I de fall nar, i overensstammelse med de bestan~elser som
tillmpas i de fordragsslutande parterna, bverl mningssedeln
inte foretes for avg~ngstullanstalten, skall emellertid
tullmyndigheterna, med hinsyn till de av jarnvAgsadministrationerna
fdretagna identifierings~tg~rderna, normalt inte ftrsegla storcontainrar.
Om tullf6rsegling Ssatts skall fdljaktligen anteckning g6ras i det
utrymme som ar reserverat fdr tullmyndigheten p5 blad 3 A och 3 B
av 6verlamningssedeln.

Anvandning av bladen av overlamningssedel

Artikel 54

1. Transportf6retaget skall 6verlamna bladen 1, 2 och 3 A av overlamnings-
sedeln till bestammelsetullanstalten.
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2. Bestnmmel setullanstalten skall efter att ha stamplat bladen I och 2
snarast Atersanda dem till transportforetaget och beh~lla blad 3 A.

TRANSPORT AV VAROR TILL ELLER FRAN TREDJE LAND
Transport till tredje land

Artikel 55

1. Nir transport p~borjas inom de fordragsslutande parternas omrade och
skall avslutas utanf6r de fdrdragsslutande parternas omr5de, skall artikel
52 och artikel 53 tillampas.

2. Tullanstalten Fdr den gransstatton dar varorna Thmnar de
fordragsslutande parternas omr~de skall vara bestamnmelsetullanstalt.

3. Inga formaliteter behover uppfyllas vid bestammel setullanstal ten.

Transport fran tredje land

Artikel 56

1. Nar transport p~b6rjas utanfbr de fordragsslutande parternas omrde
och skall avslutas inom de fdrdragsslutande parternas omr~de, skall
tullanstalten fir gr~nsstationen d~r varorna ankommer till de
fordragsslutande parterna vara avg~ngstullanstalt. Inga formaliteter
behover uppfyllas vid avg~ngstullanstal ten.

2. Den tullmyndighet som varorna foretes fdr skall vara bestammelse-
tullanstalt.

Formaliteter i enlighet med artikel 54 skall uppfyllas vid bestammelse-
tul lan stal ten.

Transitering genom de fordragsslutande parternas omr~de

Artikel 57

1. Ndr transport p~bdrjas och skall avslutas utanf~r de fordragsslutande
parternas omr~de, skall tullanstalter som skall vara avg~ngstullanstalt
och besUmmelsetullanstalt vara de som avses i artikel 56, punkt
1,respektive artikel 55, punkt 2.

2. Inga formaliteter behdver uppfyllas vid avgSngstullanstal ten eller vid

bestmmmel setullanstal ten.

Tullstatus for varor fran tredje land eller under transitering

Artikel 58

Varor som transporteras enligt bestimmelserna i artikel 56, punkt 1 eller
57, punkt 1, skall anses transiterade enllgt T1-proceduren, sivida inte
ett T2L-dokument som styrker varornas gemenskapsstatus foretes.

Vol. 1840, 1-31367

207



208 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1994

Stati stikbestammelser

Artikel 59

(Denna bilaga innehiller inte n~gon artikel 59)

OVRIGA BESTAMMELSER
Icke tillampliga best~mmelser i bilaga I

Artikel 60

De bestimmelser i avdelning II och III i bilaga I till konventionen som
satts ur kraft genom detta kapitel, sarskilt artikel 12, punkterna 3 - 6,
artiklarna 17 och 23, artikel 26, punkt 1, och artikel 41 skall inte
g l1a.

Omfattningen av normalt fbrfarande och forenklade forfaranden

Artikel 61

1. Bestimmelserna i artiklarna 29 - 43 skall inte utesluta till~mpning av
forfarande enligt bilaga I, vid vilket artiklarna 31 och 33 dock skall
tillmpas.

2. I detta fall skall h~nvisning till transiteringsdokument tydligt anges
i f lt 32 respektive f lt 20, n~r CIM-fraktsedeln eller TIEx-
expressgodsfraktsedeln fylls i. Denna Ninvisning skall uppta slag,
utf~rdande myndighet, datum och registreringsnummer fdr varJe anvant
dokument.

Blad 2 av CIM-fraktsedeln eller av TIEx-expressgodsfraktsedeln skall
dessutom vara stamplat av den j~rnv~gsmyndighet som svarar f{5r den sista
j~rnv.gsstation som berors av transiteringen. Myndigheten skall stmpla
dokumentet efter att ha fbirvissat sig om att varutransporten Stfdljs av de
dokument som det hanvisats till.

N~r transiteringar som avses i punkt 1 och i forsta stycket i denna
punkt avslutas i ett EFTA-land, kan detta land fdreskriva att blad 2 av
CIM-fraktsedeln eller av TIEx-expressgodsfraktsedeln skall foretes fbr
den tullanstalt som ar ansvarig f6r den sista station som berors
av transiteringen. Denna tullanstalt skall stimpla bladet efter att
ha forvissat sig om att varutransporten Stf6ljs av de dokument som det
hanvisats till.

3. Det forfarande som fastlagts i bilaga I f5r Inte anvandas nar
artiklarna 44 - 58 tillampas.

4. Nar en transitering, som Stfoljs av en *dverlamningssedel, utfors i
enlighet med best mmelserna i artiklarna 44 - 58, skall den CIM-fraktsedel
som anvands for transiteringen uteslutas fran tilImpningsomr5det fdr
artiklarna 29 - 43, 59 och 60 samt artikel 61, punkterna 1 och 2. CIM-
fraktsedeln skall i fWlt 32 vara forsedd med tydlig h~nvisning till
overlamningssedeln. H nvisningen skall innehalla ordet "overlamnings-
sedel" foljt av lopnumret.
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KAPITEL I[

FORENKLING AV FORMALITETER SOM SKALL IJPPFYLLAS VID AVGAHGS- OCH
BE STAMMELSE TULLANSTALTER

Al lm~nt

Artikel 62
Varje land f'r i enlighet med fdljande besUmmelser Frenkla de
formaliteter i samband med transiteringsforfaranden som skall uppfyllas
vid avg~ngs- och bestammelsetullanstalter inom dess omr~de.

FORMALITETER VID AVGAJGSTULLANSTALTEN

Godk~nd avsandare

Artikel 63

Tullmyndigheterna I varje land kan godkanna vare person som uppfyller i
artikel 64 faststAllda villkor och som avser att utfora transiteringar
(harefter kallad "godkind avsandare") att vid avgSngstullanstalten forete
vare sig ifr3gavarande varor eller tillhirande transiteringsdeklaration.

Villkor for godkinnande

Artikel 64

1. Godkinnande som avses i artikel 63 skall endast ges personer:

a) som Sterkommande avsander varor;

b) vars redovisning g6r det mdjligt fdr tullmyndigheterna att

verifiera godshanteringen; och

c) som stiller samlad sakerhet nar sakerhet krivs enligt T1-
eller T2-proceduren.

2. Tullmyndigheterna kan underl.ta att godkinna personer som inte kan
erbjuda den sakerhet som anses nodvandig.

3. Tullmyndigheterna kan aterkalla godk~nnandet, i synnerhet nar en
godkand avs ndare inte 1ingre uppfyller villkoren i punkt 1 eller inte
1angre kan erbjuda den sakerhet som avses i punkt 2.

Godkinnandets innehill

Artikel 65

I det av tullmyndigheten utfardade godkinnandet skall s4rskllt anges:

a) den tullanstalt eller de tullanstalter som ar godkanda
avg~ngstullanstalter Fdr s ndningarna;

b) den tidsfrlst inom vilken och det forfarande genom vilket
godkind avs~ndare skall underr5tta avg~ngstullanstalten om
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sandningar som skall avsandas, s5 att tullanstalten kan utfora
nddv~ndig kontroll fore varornas avs~ndning;

c) den tidsfrist inom vilken varorna miste fdretes for bestanmelse-
tullanstalten; och

d) de identifieringsgtgarder som skall vidtas. For detta andaml
kan tullmyndigheterna foreskriva att transportmedlen ellerkollit/ko lina skall vara forsedda med sarskild forsegling som
Ssatts av godk~nd avs~ndare och kan godtas av tullmyndig-
heterna.

F~rhandsintygande

Artikel 66

1. I godk~nnandet skall foreskrivas att det fAlt som ar reserverat for
avg5ngstullanstalten pS framsidan av blanketten for T1- eller T2-
deklaration:

a) i forvag f6rses med avg5ngstullanstaltens st~mpel och
underskrift av en tj~nsteman vid denna tullanstalt; eller

b) stimplas av godk~nd avs~ndare med en s rskild metallstimpel som
godkants av tullmyndigheterna och dverensstmmer med exempel i
tilI~gg IX till denna bilaga. Stampelavtrycket f~r i f6rvag
tryckas pS blanketterna nr tryckningen utfors av ett tryckeri
som godkants fbr detta Sndaml.

Godk~nd avsandare skall i detta fMlt ange dag f6r varornas avsAndning och
i enlighet med reglerna hrfor i godkannandet forse deklarationen med ett
nummer.

2. Tullmyndigheterna kan fbreskriva anv'ndning av blanketter som Sr
forsedda med ett s~rskilt kannetecken som en Atgard fdr identifiering.

Formaliteter vid varors avsandning

Artikel 67

1. Senast vid tidpunkten for varornas avsandning, skall godkand avsandare
pS framsidan av exemplar 1, 4 och 5 av den korrekt ifyllda Ti- eller T2-
deklarationen i faltet "Kontrollerat av avg~ngstullanstalten" lImna
uppgift om den tidsfrist inom vilken varorna m~ste foretes fbr
bestammelsetullanstalten och om vidtagna identifierings~tgorder samt gora
en av f6ljande p*skrifter:

- "Forenklet procedure"

- "Vereinfachtes Verfahren"

- .. A .ouot utv.- c ,coicn'

- "Simplified procedure"

- "Procedimiento simplificado"
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- "Procidure simplifie"

- "Procedura semplificata"

- "Vereenvoudigde regeling"

- "Procedimento simplificado"

- "Yksinkertaistettu menettely"

- "Einfdldun afgreidslu"

- "Forenklet prosedyre"

- "Forenklat Fdrfarande"

2. Efter avsandning av varorna skall exemplar 1 utan drojsmgl sAndas till
avg~ngstullanstalten. Tullmyndigheterna kan i godkannandet foreskriva att
exemplar 1 sAnds till avg~ngstullanstalten sS snart som Ti- eller TZ-
deklarationen ifyllts. De andra exemplaren skall Stfolja varorna i
enlighet med besUmmelserna i bilaga I.

3. Nr tullmyndigheterna i avg~ngslandet utfor en kontroll vidavsAndningen
av varorna skall de anteckna detta i faltet "Kontrollerat av
avg~ngstullanstalten" p5 framsidan av exemplaren 1, 4 och 5 av TI- eller
T2-deklarationen.

Den huvudansvarige

Artikel 68

T1- eller r2-deklaration, riktigt ifylld och pAtecknad enligt vad som
anges i artikel 67, punkt 1, skall anses motsvara Tl-dokument eller i
Fdrekommande fall T2-dokument och godkand avsAndare, som undertecknat
deklarationen skall vara huvudansvarig.

Undantag fr~n underskrift

Artikel 69

1. Tullmyndigheterna f~r godk~nna att godk~nd avsandare underlater
att skriva under TI- eller T2-deklarationer som Sr Isatta den sarskilda
stmpel som avses i tillagg IX till denna bilaga nar sSdana deklarationer
och s~dan stampel framstAlls av elektroniska eller automatiska
datasystem. S~dant godkdnnande skall ges pS villkor att godkand
avsandare I forvAg har ldmnat en skriftlig forklaring till dessa
myndigheter att han Sr den huvudansvarige fdr alla Ti- eller T2-
transiteringar som Stfoljs av Ti- eller T2-dokument som ar forsedda med
den sarskilda sUmpeln.

2. Ti- eller T2-dokument som upprattas i enlighet med punkt 1, skall i det
fWlt som ar avsett fdr den huvudansvariges underskrift vara forsett med en
av foljande p~skrifter:
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- "Fritaget for underskrlft"

- "Freistellung von der Unterschritfsleistung"

...Stv a atTr r ,-t"

- "Signature waived"

- "Dispensa de firma"

- "Dispense de signature"

- "Dispensa della firma"

- "Van ondertekening vrijgesteld"

- "Dispensada a assinatura"

- "Vapautettu allekirjoituksesta"

- "Fritekid( fyrir undirskrift"

- "Fritatt for underskrift"

- "Befriad frin underskrift"

Godk~nd avsAndares ansvar

Artikel 70

1. Godk~nd avs~ndare skall:

a) falja best~mmelserna i detta kapitel och villkoren i godk~nnandet;
och

b) vidta nbdv~ndiga Stg~rder far att s kerst~illa forvaringen av den
sarskilda st~mpeln och av de blanketter som Nr forsedda med avg~ngs-
tullanstaltens st~mpelavtryck eller avtryck av den sarskilda
st~mpel n.

2. Oin n~gon missbrukar blanketter som i forvag stmplats med ansvarig
tullmyndighets stmpel eller med den sarskilda stampeln, skall godk~nd
avsandare, oavsett straffrAttslig handl~ggning, svara fbr betalning av
tull och andra avgifter som utggr i ett visst land f6r varor som
transiteras Stfbljda av s~dana blanketter, s~vida han inte f6r de
tullmyndigheter som godk~nt honom kan styrka att han vidtagit de Atg~rder
som kravs av honom enligt punkt 1 b).

FOR14ALITETER VID BEST)AMMELSETULLANSTALTEM

Godk~nd mottagare

Artikel 71

1. Tullmyndigheterna i varje land kan medge att varor som transiteras
enligt Ti- eller T2-proceduren inte behover foretes vid bestammelsetull-
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anstalten, nir de r avsedda for en person som uppfyller i artikel 72
faststallda villkor (hirefter kallad "godkind mottagare") och i forvag har
godkants av tullmyndigheterna i det land som svarar for bestimmelsetull-
anstal ten.

2. I s~dant fall har den huvudansvarige uppfyllt sina syldigheter enligt
bestAmmelserna i artikel 13 a) i bilaga I nar de exemplar av TI- eller T2-
dokumentet som Stf6ljt transporten tillsammans med varorna I oforandrat
skick inom den foreskrivna tidsfristen och med iakttagande av
identifierings~tg rderna har aviAmnats till godkand mottagare pS dennes
foretag eller pA platser som angetts i godkannandet.

3. Godk nd mottagare skall pS begaran av fraktf6rare utf'arda ett kvitto
fdir varje s ndning som aviamnats enligt villkoren i punkt 2, med
fdrklaring att dokumentet och varorna har avIamnats.

Vilikor Fdr godk~nnande

Artikel 72

1. Godkinnande som avses i artikel 71 skall endast ges personer:

a) som Sterkommande mottar sandnlngar som ar fbrem~l for tull-
kontroll; och

b) vilkas redovisning g(r det mdjligt for tullmyndigheterna att
verifiera godshanteringen.

2. Tullmyndlgheterna kan undanhglla godkannande fdr personer som inte kan
erbjuda den s~kerhet som anses nadvandig.

3. Godkannandet kan 5terkallas i synnerhet nar en godkAnd mottagare Inte
langre uppfyller villkoren I punkt I eller inte langre kan erbjuda den
sAkerhet som avses f punkt 2.

4. Godkind mottagare m~ste uppfylla samtliga villkor i detta kapitel och i
godkdnnandet.

Godkinnandets inneh~ll

Artikel 73

I det av tullmyndigheten utfardade godkdnnandet tall sArskilt anges:

a) den tullanstalt eller de tullanstalter som Sr godk~nda
bestAmmelsetullanstalter Fdr Sndnlngar som godkand mottagare tar
emot; och

b) den tidsfrist inom vilken och det Fdrfarande genom vilket
godk~nd mottagare skall underratta bestdmmel setullanstal ten om
varornas ankomst, sS att tullanstalten kan utfdra nodvandig
kontroll vid varornas ankomst.

2. Bortsett fran undantaget i artikel 76, skall tullmyndigheterna I
godkannandet ange om n5gon Stgard fran bestammelsetullanstalten kravs
innan godkdnd mottagare f~r forfoga aver ankomna varor.
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Godkand mottagares skyldigheter

Artikel 74

1. Godkand mottagare skall betraffande sAndnlngar som ankommer till hans

foretag eller till platser som angetts i godkannandet:

a) omedelbart, I enlighet med det Fbrfarande som faststllts i

godk~nnandet, underratta bestammelsetullanstalten om samtliga
dvertaliga kvantiteter, brister, utbyten eller andra avvikelser
sasom brutna firseglingar; och

b) utan drbjsm5l till bestmmelsetullanstalten oversanda de
exemplar av Ti- eller T2-dokumentet, som Stfoljt sAndningen
med uppgift om ankomstdag och Ssatta forseglingars skick.

2. Best~mmelsetullanstalten skall forse dessa exemplar av T1- eller T2-

dokumentet med foreskrivna p~skrifter.

OVRIGA BESTAMMELSER

Kontrol 1er

Artikel 75

Tullmyndigheterna f~r hos godkand avsAndare och godk~nd mottagare utfora

den kontroll som anses nodvAndig. Sagda avsAndare och mottagare skall fdr

detta andam~l forse tullmyndigheterna med alla ntdv~ndiga uppgifter och
ovrigt som erfordras.

Undantag fdr vissa varor

Artikel 76

Tullmyndigheterna i avg~ngs- och best~mmelselandet kan undanta vissa

varuslag fran bestammelserna i artiklarna 63 och 71.

Specialfall vid fdrs~ndning med j rnv~g

Artikel 77

1. (Denna artikel innehSller inte punkt 1)

2. Iar varor som transporteras enligt artiklarna 29 - 61 Nr avsedda for

godk~nd mottagare, f~r tullmyndigheterna, med avvikelse fran
bestammelserna i artikel 71, punkt 2 och artikel 74, punkt 1 b), bestamma
att bladen 2 och 3 av CIM-fraktsedeln, bladen 2 och 4 av TIEx-

expressgodsfraktsedeln eller bladen 1, 2 och 3 A av bverlmningssedeln
dverlamnas direkt till bestammelsetullanstalten av jarnvagen eller
transportf oretaget.

KAPITEL Il

Artiklarna 78 - 81

(Denna bilaga innehSller inte artiklarna 78 - 81)
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AVDELNING V

BESTAMMELSER AVSEENOE OOKUMENT SOM STYRKER VARORS GEMENSKAPSSTATUSDA DE
INTE TRANSITERAS ENLIGI T2-PROCEDUREN (T2L-DOKUMENI)

KAPITEL I

UTFARDANDE OCH ANVANDNING AV DOKUMENTET

Blanketter - Omfattning

Artikel 82

1. T2L-dokumentet skall upprattas med anvSndning av de blanketter sam

avses i artikel 1, punkt 7, 1 denna bilaga.

2. Dessa blanketter skall ifyllas I enlighet med anvisningarna i tillgg

VIII till bilaga Ill.

3. T2L-dokumentet skall upprattas Far varor sor har gemenskapsstatus men
inte transiteras enligt T2-proceduren utom far varor:

a) som ar avsedda fdr export utanfar de fardragsslutande parternas omrsde;
eller

b) i emballage sam inte har gemenskapsstatus; eller

c) som transiteras enligt proceduren for internationell transport av varor
upptagna i TIR-carnet svlda inte:

- varor som skall lossas pS en fdrdragsslutande parts omr~de transporteras
tilisammans med varor som skall lossas i ett tredje land;
eller

- varor som transporteras fr~n en Fordragsslutande parts onrde till en
annan via ett tredje land.

4. T2L-dokumentet far ocksS upprattas betraffande:

- postforsandelser (inklusive postpaket) som sands fr~n ett postkontor f
en fdrdragsslutande part till ett postkontor i en annan fdrdragsslutande
part;

- varor sam med hansyn till artikel 49 i bilaga I inte transiteras enligt
T2-proceduren.

Villkor tdr direkt transport

Artikel 83

T2L-dokumentet fSr anvindas for att styrka varornas gemenskapsstatusendast
om s5dana varor transporteras direkt fr~n ett land till ett annat.

Foljande skall betraktas som direkt transporterat fr~n ett land till ett
annat:
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a) varor som transporteras utan att passera genom ett tredje lands
omride;

b) varor som transporteras genom ett eller flera tredje landers
omr~den under villkor att transporten genom dessa lnder
sker p5 ett enkelt transportdokument utfardat i en fdr-
dragsslutande part.

Villkor fdr utfardande; utf rdande i efterhand

Artikel 84

1. T2L-dokumentet skall med undantag av vad som stadgas i artikel 92
utfardas i ett exemplar.

2. T2L-dokumentet och nar det ar beh6vligt T2L bis-dokumentet skall p!
begaran av ber6rd person bestyrkas av tullmyndigheterna i avgangslandet i
fAlt C "Avgingstullanstalt" pS detta dokument. Dokumenten skall Sters6ndas
till berord person sS snart som de tullformaliteter som sammanhanger med
avsandningen av varorna till best~mmelselandet har avslutats.

3. Av varje giltigt skal kan ber6rd person fS ett T2L-dokument utfardat i
efterhand av behariga myndiheter; i s5dant fall skall en av f61jande
pskrifter g6ras med rott pa dokumentet:

- "Udstedt efterf lgende"
- "Nachtraglich ausgestellt"

, ,8. otv &x tcwv urp pr'
"Issued retroactively"

- "Expedido a posteriori"
- "Dlivri a posteriori"

"Rilasciato a posteriori"
"Achteraf afgegeven"

- "Emitido a posteriori"
- "Annettu jMAkikateen"
- "Otgefid- eftiri"
- "Utstedt i etterh5nd"
- "Utfardat i efterhand"

Anvinding av lastspecifikationer

Artikel 85

1. Nar ett T2L-dokument uppr~ttas betraffande en sndning som bestgr
av tvS eller flera slag av varor f~r uppgifterna betraffande dessa varor
anges pA en eller flera lastspecifikationer enligt artikel 5, punkt 2 i
stallet f6r i falten 31 "Kolli och varuslag - godsmrkning - container-
nummer - antal och slag", 32 "Varupost", 33 "Statistiskt nummer",
35 "Bruttovikt (kg)", 38 "Nettovikt (kg)" och nar det ar ti11 mpligt 44
"Sarskilda upplysningar/bilagda handlingar/certifikat och tillstnd", ps
de blanketter som erfordras for att utfArda T2L-dokumentet.

Wr lastspecifikationer anvands skall falten i fr5ga pS T2L-dokumentet
sparras.
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2. Den ovre delen av faltet sam avses i artikel 6 b) Mr avsett fdr koden
"T2L"; den nedre delen av detta faWt Sr avsett for tullmyndighetens
stampel.

Kolumnen "Avsandnings-/utf6rselland" pS lastspeciflkationen beh6ver inte
ifyllas.

3. Lastspeclfikationen skall upprSttas i samma antal exemplar sam det T2L-
dokument till vilket den hor; den skall undertecknas av den som skriver

under T2L-dokumentet.

4. Nar tvS eller flera lastspecifikationer ar bifogade ett T2L-dokument,
skall lastspecifikationerna vara forsedda med ett ldpande nummer angivet
av berdrd person; antalet bifo2ade lastspeciflkationer skall anges i
"lastspecifikationer" faltet pa blanketten som anvands f5r att uppratta
T2L-dokumentet.

F6reteende av T2L-dokument vid best~mmelseorten

Artikel 86

I. T2L-dokument skall foretes vid den tullanstalt dar varorna skall
anmSlas till annat tullforfarande Sn det enligt vilket de transporterades.

2. N~r varorna har transporterats med fartyg, flyg eller i rorledning
skall T2L-dokumentet foretes vid den tullanstalt dar varorna anmals till
tullklarering.

Kontroll av T2L-dokument

Artikel 87

Lnderna skall l mna varandra omsesidigt bist~nd fdr kontroll av Sktheten
av T2L-dokument och riktigheten av dari lamnade uppgifter.

T2L-dokument i tre exemplar

Artikel 88

(Denna bilaga innehSller inte n~gon artikel 88)

Kapitel I I

F6RENKLAT FORFARANDE VID UTFARDANDE AV T2L-DOKUMENT

Godk~nd avsAndare

Artikel 89

Tullmyndigheterna i varje land kan godkanna varje person harefter kallad
"godkand avsAndare", som uppfyller villkoren i artikel 90 och som Smnar
avsdnda varor itfbljda av ett T2L-dokument, att anvanda detta dokument
utan att iaktta bestammelserna i artlkel 84, punkt 2.
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Villkor far godkannande

Artikel 90

1. Godkannandet som avses i artikel 89 skall endast ges personer:

a) som Sterkommande avs.nder varor;

b) vars redovisning gbr det mdjligt fdr tullmyndigheten att verifiera
godshanteringen.

2. Tullmyndigheter kan undanh~lla godk~nnande for personer som inte kan
erbjuda den sakerhet som anses nbdvandig.

3. Myndigheterna kan Sterkalla godkSnnandet i synnerhet nar en godk~nd
avs~ndare inte l1ngre uppfyller villkoren i punkt 1 eller inte langre
erbiuder den s9kerhet som avses i punkt 2.

Godk~nnandets innehSl1

Artikel 91

1. 1 det av tullmyndigheten utfardade godkannandet skall s rskilt anges:

a) den tullanstalt som i forvag skall bestyrka blanketterna som anv~nds
vid upprattandet av T2L-dokument s5som avses i artikel 92, punkt 1 a),
och

b) pS vilket satt godkind avsandare skall bevisa att dessa blanketter
anvants pS ett korrekt satt.

2. Tullmyndigheterna skall faststl11a tldsfristen inom vilken och p!
vilket satt godk~nd avsandare skall underratta ansvarig tullanstalt s5 att
den kan utf6ra nodvandig kontroll fore varornas avsandning.

Forhandsintygande - Formaliteter vid avggng

Artikel 92

1. I godkannandet skall f6reskrlvas att filt C "Avgangstullanstalt" pa
framsidan av den blankett som anvands fdr att uppr~tta T2L-dokument
och vid behov, T2L bis-dokument:

a) i forvag f6rses med stimpel fr~n den tullmyndighet som avses i
artikel 91. punkt I a) och underskrift av en tjansteman vid denna
tul 1 anstal t;
eller

b) stamplas av godkand avs~ndare med en sArskild metallstimpel som
godkants av tullmyndigheterna och overensstammer med exempel i tillagg
IX till denna bilaga. StSmpelavtrycket f~r i fdrv~g tryckas pa
blanketterna om tryckningen utfbrs av ett tryckeri som godkants for
detta Sndam5l.

2. Godkand avsandare skall senast vid den tidpunkt nir varorna avsands,
fylla I och skrlva under blanketten. Han skall dessutom i det filt som ar
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reserverat fdr avggngstullanstaltens kontroll ange ansvartg tullmyndighets
namn, datum for utfardande av dokumentet, av avgAngslandet s~rskild
p5fordrad exportdokumentation samt en av fjljande pskrifter.

- "Forenklet procedure"
- "Vereinfachtes Verfahren"
- OUA;:-OTua.tcrvq btcaaoia"
- "Simplified procedure"
- "Procedimiento simplificado"
- "Procedure simpliffie"
- "Procedura semplificata"
- "Vereenvoudigde regeling"
- "Procedimento simplificado"
- "Yksinkertaistettu menettely"
- "Einfdldun afgreid'slu"
- "Forenklet prosedyre"

- "Forenklat forfarande"

3. Ilanketten. korrekt ifylld och fdrsedd med anteckningar enligt punkt 2
saint underskriven av godkand avsandare, skall anses motsvara ett dokument
som styrker varornas status som ursprungsvaror i EG.

Skyldigheten att ta en kopia

Artikel 93

Godkand avsandare skall ta en kopla av varje T2L-dokument utfirdat enligt
detta kapitel. Tullmyndigheterna skall faststdlla de vfllkor enlitt vilka
kopian skall fdretes f'dr kontrollandamal och bevaras i minst tvS ar.

Kontroll hos godkand avsandare

Artikel 94

Tullmyndigheterna fAr ufdra den kontroll hos godk~nd avsandare som anses
nodvandig. Avsandare skall fdr detta Sndam~l forse tullmyndigheterna
med alla nddv~ndiga uppgifter och ovrigt som erfordras.

Godkand avsAndares ansvar

Artikel 95

1. Godknd avs~ndare skall:

a) folja bestammelserna i detta kapitel och i godkannandet; och

b) vidta alla nddvindiga Stgdrder fbr att sakerstalla fdrvaringen av den
sirskilda stmpeln eller av de blanketter som ar forsedda med
stanpelavtryck av intygande Instanser som avses I artlkel 91, punkt I
a),eller av den sArskilda stmpeln.

2. Om en person missbrukar de blanketter som Ar avsedda att anvindas som
T2L-dokument och som Sr forsedda med stampelavtryck av tullmyndighet som
avses i artlkel 91, punkt I a) eller av den s~rskllda stampeln, skall,
oavsett straffrattsllg handlaggnlng, godkAnd avs~ndare vara ansvarig for
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betalning av tull och andra avgifter som inte betalats I ett annat land pS
grund av s~dant missbruk, s~vida han inte kan styrka f6r de tullmyndig-
heter som godk~nde honom att han vidtog de Itgarder som kravs enllgt punkt
1 b).

Undantag for vissa varor

Artikel 96

Tulimyndigheterna i exportlandet kan undanta vissa varuslag och viss typ
av trafik fran bestammelserna 1 detta kapitel.
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IILLACG I I
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TILLAGG II

GR ENSE0VE RGANGSATTEST
GRENZJSERGANGSSCHEIN
-iE4TIO AEAEYtEt
TRANSIT ADVICE NOTE
GRANSOVE RGANGSATTEST

Identiliering av transportmedel ................

GEMENSAM TRANSITERING/
GEMENSKAPENS TRANSITERING

TRANSITER INGSHANDLING
TVp ITi T2. T2ES T2PTI och nummer AvInostull.ntalt

-.. ... . . .. . . . - -. ...

AVISO DE PASC
AVIS DE PASSAGE
AVV ISO 01 PASSAGGIO
KENNISGEVING VAN OORGANG
AVISO OE PASSAGEM

PLANERA0 TRANSITTU LLANSTALT"
(OCH LAND)

TJANSTEANTECKNINGAR

Datum f6r transiteing:

............

Underskrift
........ ..........

I Myn,,v.

I I

.. ..... . .

* Motvirand. uttryck pS finska, islindskka ch norska skall Woras in.

Vol. 1840, 1-31367
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IILLACG III

GEMENSAM TRANSIIERING/GEMENSKAPENS TRANSHiERING

AKONSTBEVIS
E INGANGS&SCENICUNG
AnoaElm-11 nPAAAAeAZ
RECEIPT
KVITTO

RECIBO
RECEPISSE

RICEVUTA
ONTVANCSTBEWI 3S

lullanstalten 1 ......................................................

bestyrker hrmed att dok151ent T1. 1. T2 ES. T2 PT (1)

Kontrolexermplar IS

registrerat pa ......... ................ med nr ...............

vid tullanstalten I ..................................................

har in]bmnats och att Inga oegentligheter har observerats till dags dato
betrbtfande den sandnlng handllngen avser.

Myndighetens'
st~moel....... ........ ......

........... ...ot 1. }....

.....................i ................

(1) Stryk det ej tlllampliga

* motsvarande uttryck ph finska, l$Slndska och norska skall ftras in.

Vol. 1840, 1-31367
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I ll.ACf IV
.FM[rNr,'I TlRANS I (I'H IN1;,'(rIIENSKAI'CNS IIANS. IrIl [NG

(rasida)
C ARANr[ IITR IF Ir hAr

Oag mAt4adI At r
I. Gtltig till 2. Nr

3. 1vuaansvarig

(Erterna ocn ftrnaem
eller na f rdretaa

'F, Un I , e2M. t TA uitcg adre

4. Carnt
(Erternam, och rornam
eiler na&m p3 Gdretag.
ocr rujist;nLig dress
amr lprl

5. Carantitullanstalt
(rul stindig adress
och land)

6. CarantLtaCknlng (-"ed siffror) (red bokst,'ver)
(i natlcwell valuta) I

7. CarantltuLlanstalten intygar att ovan nannda huvudansvarlg ar beeyndigad att utfdra T) eller '2
translteringar I foijance lander (eed undantag fdr overstrukna):
BELC[EN OM5PAP K FRANKRIKE VASTTYSKLANO RE4 LAN IRLAND
ITA HIN LUXEIELM G NEl'fRLA RNA PIORTUAL SPANIEN STORSA1TAPiEN
OSTERRIKE FINLAND ISLAND IORCE SVER[CE SCfiEIZ

' 8. Ciltiget Irorlan-d till OCh med_ag /4%nd I Ar/  (Ort) (Datum)

(Ort) (Datum)

(Underskrirt och stampei) (Underskrlft och stmopel)

9. Persomer beeryndlgade att underteckna TI eller r2 dcklarationer fdr den h'vufjansvariges rakning b( iakSd
,e.yndlgad bersons iI. Lkverskrl rt a O. Beyndigad oersCas II. LkNderskrift a

!'o efternarr., farna'm hu.ansvarlg (1) efternam, rdrnan

och namntecknlrn ___u__________(1) oct nawtecknLng hut kansvarlg (1)

1,1 4 4. 1-

Vol. 1840, 1-31367
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TILLAGC V

(framsida)

CEMENSAM IRANSITCRING/ A 000 000
CEMENSKAPCNS TRANSII[RINC

GARANT II&PCN

Utfardad av ................................................................

................ ( ' ' ' '' .qa ....................

(Ataganden av garanten godtaget den ........................................

av garantitullanstalten i ..................................................

Denma kupong gSlIer fdr ett belopp upp till 7 000 ECU frr en T1 eller 72

transltering som inte bdrjar senare Mn ......................................

och ftr vIlken den huvudansvarige br ........................................

.. ............................." .'...... .... .i& " i; G $......................
(Namn och adress pA person eller firma)

(ldrsrf a jvdnvai C) Uneakitoch stmnel av
garant)

(1) Underskrift frIvIllig

(baksida)

Kompletteras av avg~ngstullanstalten

Transltering utfard wed dokument T1/T2/T2 ES/T2 PT

registrerad ........................... med nr .................... av

tullanstalten I .................................................

........................ ................................

(myndighetens stgffoel) (Unkderskrift)

Vol. 1840, 1-31367
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TILLAGG VI

(Denna bilaga innehiller inte n~got til]Sgg VI)

Vol. 1840, 1-31367
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TILLAGG VII

LISTA OVER VAROR SOM VID TRANSPORT GER ANLEDNING TILL FORHOJNING AV DEN
FASTA SAKERHETEN

HS Kvantitet motsvarande
Beskrivning standardbeloppet av

Nummer 7000 ECU

Kott av notkreatur eller andra
oxdjur, farskt eller kylt

Kott av notkreatur eller andra
oxdjur, fryst

Kbtt av notkreatur eller andra
oxdjur, saltade, torkade eller
rokta

Mtilk och gr~dde, koncentrerade
eller forsatta med socker eller
annat sbtningsmedel

Sm6r och andra fetter och oljor
framst~11da av mjibk

Ost och ostmassa

Kaffe, orostat, koffeinhaltigt
eller koffeinfritt

Kaffe, rostat, koffeinhaltigt
eller koffeinfritt

Te

Korv och liknande produkter
av kott, andra djurdelar eller
blod, av tamsvin

Annat berett eller konserverat
k6tt, djurdelar eller blod av
tamsvin

Annat berett eller konserverat
kott, djurdelar eller blod, av
notkreatur eller andra oxdjur

3000 kg

3000 kg

3000 kg

5000 kg

3000 kg

3500 kg

3000 kg

2000 kg

3000 kg

4000 kg

4000 kg

3000 kg

Vol. 1840, 1-31367

02.01

02.02

ur 02.10

04.02

04.05

04.06

ur 09.01

ur 09.01

09.02

ur 16.01

ur 16.02

ur 16.02
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HS Kvantitet motsvarande
Beskrivning standardbeloppet av

Hummer 7000 ECU

ur 21.01 Extrakter, essenser och kon- 1000 kg
centrat, av kaffe

ur 21.01 Extrakter, essenser och kon- 1000 kg
centrat, av te

ur 21.06 Livsmedelsberedningar, inte 3000 kg
namnda eller inbe~ripna n~gon
annanstans, innehalande
minst 18 viktprocent rnjclk-
fetter

22.04 Vin av farska druvor, inbe- 15 hl
gripet vin som giorts starkare

genom tillsats av alkohol;
druvmust annan n s5dan enligt
nummer 20.09

22.05 Vermouth och annat vin av 15 hl
farska druvor smaksatt med
vaxter eller aromatiska
Annen

ur 22.07 Odenaturerad etylalkohol med 3 hl
en alkoholhalt av minst 80
volymprocent

ur 22.08 Odenaturerad etylalkohol med 3 hl
en alkohoihalt understigande
80 volymprocent

ur 22.08 Sprit, likbr och andra sprit- 5 hl
drycker

ur 24.02 Cigaretter 70000 st

ur 24.02 Cigariller 60000 st

ur 24.02 Cigarrer 25000 st

ur 24.03 Rbktobak 100 kg

ur 27.10 Latt- och mellanolja och 200 hl
dieselbrannoljor

33.03 Parfymer och luktvatten 5 hl

Vol. 1840, 1-31367
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IILLhGG VIII

ETIKEII (Artiklarna 33 och 50)

Farg: svart p5 grint

rYLLACC IX

S RSKILO SThMPEL

2

5 6

Landets vapen
ruilanstalt
Antal dokument

Datum

Bemyndlgad avsandare
Bemyndigande

Vol. 1840, 1-31367
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BILAGA III

Artikel I

1. De blanketter som skall anv~ndas f~r T1- eller T2-deklarationer skall
bverensstmma med tillagg I - IV till denna bilaga.

2. Uppgifterna i blanketterna m5ste kopieras med ett sj lvkopierande

ftrfaringssatt:

a) pS exemplaren i till~gg V betraffande tillagg I och Il;

b) pS exemplaren i till~gg VI betr~ffande tillagg II och
IV;

3. Blanketterna skall fyllas i och anv~ndas:

a) som T1- eller T2-deklarationer i overensstammelse med anvisning i
tillgg VII;

b) som ett T2L-dokument i 6verensst~mmelse med anvisning i til lgg
VIII.

I b~da fallen med anv~ndning dS s9 erfordras av anvisningarna i till~gg
IX.

Artikel 2

1. Blanketter skall tryckas pS sjSlvkopierande skrivpapper som vager minst
40 gram per kvadratmeter. Papperet m~ste vara tillr~ckligt ogenomskinligt
sS att informationen pS ena sidan inte p9verkar Thsbarheten av
informationen p5 den andra sidan och dess styrka skall vara s~dan att det
vid normal anv~ndning inte lTtt g~r sbnder eller skrynklar sig. Papperet
skall vara vitt fbr alla exemplar. Emellertid skall pS exemplaren som
anvands for transitering (1, 4, 5 och 7) f lten nr 1 (utom det mittersta
delfSltet), 2, 3, 4, 5, 6, 8, 15, 17, 18, 19, 21, 25, 27, 31, 32, 33
(forsta delf ltet till vanster), 35, 38, 40, 44, 50, 51. 52, 53, 55 och 56
ha grbnt tontryck. Blanketterna skall tryckas med grin farg.

2. Formatet p5 blanketterna skall vara 210 x 297 mm med en tolerans pA
ISngden om hogst minus 5 mm eller plus 8 mm.

3. Fdrdragsslutande parter kan ocksS krava att blanketterna m~ste vara
f6rsedda med tryckeriets namn och adress eller med ett tecken som
mbjliggbr identifiering av tryckeriet.

4. 1 blankettens dvre v~nstra hdrn f~r de f6rdragsslutande parterna trycka
ett k~nnetecken som identifierar berdrd fbrdragsslutande part. De f5r
ocksS trycka orden "GEMENSAM TRANSITERING" i stallet fbr orden
"GEMENSKAPENS TRANSITERING". Dokument som Sr forsedda med ett s5dant
kannetecken eller ettdera uttryck skall godtas nar det fdretes i en annan
fdrdragsslutande part.

Vol. 1840, 1-31367
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Artikel 3

1. Nar Formaliteterna uppfylls med hjalp av allmAnna eller privata
datasystem, skall de behoriga myndigheterna medge att de personer som
beg~r det, f~r ersatta den handskrivna namnteckningen ned en jamfdrlig
teknisk anordning, som kan baseras pS koder och som har samma juridiska
betydelse som en handskriven namnteckning. Denna littnad skall medges
endast om de tekniska och administrativa villkoren som stills av de
behoriga myndigheterna ar uppfyllda.

2. Nar formaliteterna uppfylls med hjalp av allminna eller privata
datasystem som ocksA skriver ut deklarationerna, kan de behoriga
myndigheterna bestamma att deklarationer som framstAllts pa detta satt
bestyrks direkt av dessa system, vilket ersitter tullanstaltens
stampelavtryck p~forda fbr hand eller mekaniskt och den behorige
tjAnstemannens namnteckning.

Vol. 1840. 1-31367
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TILLAGG I

Formular f6r Ti- eller T2-deklaration

Observera :

I utrymmet nedanfcr f Iten 15 och 17 i exemplar nr 5 fir 6vers~ttning av
orden "Return to" till finska, islandska, norska och svenska inf6ras.

Vol. 1840. 1-31367
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(Baksida av sid 1)
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TILLXGG II

Alternativformulir fdr TI- eller TZ-deklaration

Observera :

I utrymmet nedanfor rdlten 15 och 17 i exemplar nr 4/5 ftr dvers~ttning av
orden "Return to" till finska, islSndska, norska och svenska inforas.

Vol. 1840, 1-31367
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(Dnksida, av Sid 1/6)
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TILLAGG III

Formulr fdr tillaggsblad som skall anvandas tillsammans med formularet i
ti11 gg I.
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TILLAGG IV

Formulr fdr tili1ggsblad som skall anvandas tilIsammans med formularet f
tillagg It.

Vol. 1840, 1-31367



262 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitks 1994

SVERIGE
A AVSA.,CNNi9_-AjlrM/

10KI ftiA 110 "

C I I 1IS ESI;Al-1.5I" 
I4 IAL 1

3 O"1n 1 1

, PIOCOu ....... 3g 3 2 .

U.d,. 4- A...,I A

34 W.Win. hl 3

fe,- n. l/I

el. I 4 t k c •

-, i I

sbvK lld II ko- wok ln k•1- 1o12~rum e V - I'llikdelI/ [
Mited Kell 1 45 Jwl¢~ll 

I  

o

hI I,,
2 3,,IOCI 8831 28 .'...... (3, 2
48) S~mfl.13k dlkl3.rltncflidlg.,. NkcCIIAlS.
43 Annl t.AI..r .. a... .3

£4 i nklInO I A
SOid I-m ..... ai",( ,.ci ,81..,,n,.3

.Sn 3 b.%.nin.naI4,3IO, I~nP i) *nq bn~~nn.~...n r I 63.......
v, ch

-4 --

-. 4. ______________ 4. J-1.~,---4. - - .4.Total andra varunoaten
1 r.4.0a y&TUDO~tC31

- i -- i + - t 

4. ____________ .4. ~ SWIJIATotal tredje varuposten

is SUMMERIN C

VATl~ 't d llp. t++¢PI

Best"ceIrn dell
6 ¢xemplur

AVOANGSTULLANSTALT

7i AWln.
"'A+k.

Vol. 1840. 1-31367

&I fbrsta arupostcn

oleo l,* • |lllll I..".... I boep.l II le, I+,~ llu vI . I lool ...

To~ I -dr. Vmzlonsten

a.. Rod-

$.U!P A_._ .. .



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks

SVERIGE
I O t i in 09 A AV*W)IiM:-AJrIFkefl./.

3l..'."'" 2 7

J1 v?.

44 SlnhlIcq
,fllytAt I
S;l.,8.

"'-II-.,

Cunhlifi. 4
tlllluJ~

4 ,,.... . $., ... , i
II Ii,

4 .. or. . l. .1..... : "

.4a , d4S .n.

31 '1 .. .. . ...... . .og.. m...... .. .~nlS... ~j.J v" .... ..... I i

_________________________________________________ 49s.. 4,hi ., . ......... ,...

,DL- I

31 K113 Gods-31kning.co,.A, -ru.. 4-1 nlu.4C(~t't

Jl.l),1404. 4i 3$ SguC..t.v i.
9
,l 9 34 P.o1..

31 .- k , NO)

40 S -m r;ll Col ./vTldlgn. ht.14.acua

saild j* 0

I7*9ct. l~l* ftnl lll.,01.. ltii. b.%n.$p,~ llll . od b lSotn

611"ld.g KI

Total tbrsta varuposten Total andra --vooten
• IS "El SU'ING

. Fa', tatislosct inda.m3

An./UIf.land.

C AVGA.GSTULLA7SrALT

Total tred3e varuposten SUMMA

Vol. 1840. 1-31367

1994

31 K.111

. *AI.

1-VERthGI



264 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1994

SVERIaGE

I .. . .. I i i . . .. .. . . . ..

44 tldO

84W.

'A\M-MINvS-Atr0EL-/
I Oft LNAIt0011 IISIA-IUL9IILLANSILT

i i.s i

3 .LH

2±Unn.I. '(I 00 250... 1.0) 30

2.- ,,o I 3S 20 ....... I 1.. .

40 Sun lrilk alkllst-lT6Il h l

.An ..... k-0-I .i

. Kscl J , e:1. ,

... L.1.L
4 IJ'" ...... 25i~ *s...I &,

31 Kell$| .- Gesnckln 13 vp.loplalvl 33 1-1-1 io
I v

4.4 St~.1 I $6

..... .... I ..........

lII'~ ig'li.. ......L ....

.~ G d~,5knng.n,.I~rn,.n., 2 .. ..22 ....h..b .I I .. ..... I _
616 II

40S..,..dk..IktT 

,.. ,'CInS

.hn. ;i v, on

.. hI v ,3 - I ' I I -0I, C

I.

~1
I "'no..

.8. ___________ .1 ~ I _______________________ -.Total andra vamnosten
A| tO..ta varUoO~itC

46.leo ~ as.-SUMERI12C

A1viinds ens/E kpot oren s

81exem plar

8 GT1

Vol. 1840. 1-31367

-1 .1

4 nu.!a
lok

Total tredl€ aruposten IS____ _ II

II .I n

ram* .
. .-. . I1I

I -.- c

Total -&-r -a' -ote



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

SVERIGE II-IitmAieoL .

...... sS ..... .... ... ... ... .. *..s cs V..... .u. 33 ..... (i... "
3O fltt...,kt (by)

11 9 V

.... ..

WNW
C-o11 ..

1J4 v F

34 N..i-v.kl (Us)

40 lSummlr.k dek).U.lfllfl.U.Oft, hllnyI9

~IZI

4 Ghaammlsflul-
.... Re unyxemplr-

C E AVGA.,STUL.A-S-.?r

Vol. 1840, 1-31367

31 Ki111

-h~sa

44 Snlklld.

h-dIM9. I
C.,dlk.,I

Godimirknlne * € sel *¢ u er • *n¢ll olh 11*0 . .-3 . o



266 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1994

TILLAGG V

LISTA OVER DE EXEMPLAR AV BLANKETTERNA SOM AR NAMNDA I TILLAGG I OCH
III PA VILKA UPPGIITERNA SKALL KOPIERAS MED EII SJALVKOPILRANDE F-OR-
FARINGSSATT

(fr~n exemplar 1)

FSlt- Exemplar Falt- Exemplar
nummer nummer

I FaWt for anv~ndare I - 51)

1-8

Med undantag av del
i mitten:
1 -3

1 51)

1 8

1 -8

1 -8

1 -8

I - 51)

1 -8

1-8

Forsta delfaltet
till vanster
1 - 8
bvriga:
1-3

1 -8

1-8

1 - 51)

1 - 51)

S-8

1 - 51)

I -8

1-8

1 - 51)
1 - 51)

1 - 51)

1) Det kan under inga omstandigheter kravas att anvindarna fyller i dessa

fSlt p! exemplar 5 och 7 betriffande transiteringar. (forts~ttningl

Vol. 1840. 1-31367
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(fran exemplar 1)

Filt- Exemplar
nummer

II FWlt fdr administrativt SndamS1

I - 82)

1-4

2)Exportlandet kan bestn~ma om upplysningarna skall kopieras till n~mnda
exemplar.

Vol. 1840, 1-31367
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TILLAGG VI

LISTA OVER DE EXEMPLAR AV BLANKETTERNA SOM AR NAMNDA I TILLAGG 11 OCH -
!V PA VILKA UPPGIFTERNA SKALL KOPIERAS MED ETT SJALVKOPIERANDE -
FORFARINGSSATT

(fran exemplar 1)

Filt- Exemplar F4Itnummer Exemplar
numrner

I F lt fbr anv ndare

1 - 4

med undantag av
delf6ltet i mitten:
1 -3

2 1 -4

3 1 -4

4 1 -4

5 1 -4

6 1 -4

1 -4

1 -4

1-4

1-4

1-4

Fdrsta delfaltet

till vanster

1 - 4

ovriga:

I - 3

(fortsattning)

Vol. 1840, 1-31367

1994
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(fr~n exemplar 1)

FSlt- Exemplar
nummer

54 1- 4

55

56

I F51t fdr administrativt ndam]1

C 1-4

OJ 1- 4

E/J

F

G

H

Vol. 1840, 1-31367
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TILLAGG VII

ANVISNING FOR IFYLLANDE AV TI- OCH T2-DEKLARATIONER

AVDELNING I

ALLMANNA ANMARKNINGAR

A. Allm~nna anvisingar

De blanketter som avses i till~gg I - IV till denna bilaga skall anvxndas
vid transitering av varor enligt T1- och T2-proceduren mellan berorda
lander (utom vid firenklade transiteringsforfaranden f6r transport med
vissa transports~tt).

I fr~ga om de blanketter som avses i tillagg I och III till denna bilaga,
skall endast exemplar 1, 4, 5 och 7 anvandas:

- ex 1, som skall beh~llas av myndigheterna i avsandnings-
/utforsellandet(for avs~ndnings- och transiteringsformaliteter);

- ex 4, som skall beh~llas av bestammelsetullanstalten (transiteringsforma-
liteter och bevis p5 varornas gemenskapsstatus

- ex 5, som utgbr returexemplar vid transitering;

- ex 7, som skall anvandas for statistik i bestammelselandet
(for transiterings- och ankomst-/importformaliteter).

(Ex 7 f~r anvandas fdr annat administrativt Sndam5l enligt de
fordragsslutande parternas behov.)

De blanketter som avses i tillgg II och IV till denna bilaga f5r ocksS
anvandas, sarskilt n~r deklarationer framstalls av datoriserade system.
TvS set vart och ett inneh~llande Stminstone exemplaren 1/6, 2/7 och 4/5
bor anv~ndas i dessa fall; det fbrsta setet kommer dA att motsvara
exemplar 1 och 4 ovan och de andra exemplaren 5 och 7 vad betraffar de
uppgifter som skall lamnas.

I detta fall skall i varne set de nummer som Sberopas utmarkas genom att
de nummer, som anges i marginalen och hanvisar till de exemplar som inte
anvands, overstryks.

Varje blankettset enligt beskrivningen ovan ar utformat pS sAdant satt att
de uppgifter som skall foras over till de olika exemplaren, kopieras med
hjalp av kemisk behandling av papperet.

Bet finns tillfallen dS det Sr oumbarligt att pS bestSmmelseorten kunna
bevisa ifr~gavarande varors gemenskapsstatus fastan Ti- eller T2-
proceduren inte har tillampats. I dessa fall ar det nodvandigt att anv nda
en blankett som overensstammer med exemplar 4 av formular i tillagg I till
denna bilaga eller med exemplar 4/5 av formul~r i tillagg II till denna
bilaga. Den blanketten skall om sS erfordras Stf6ljas av en eller flera
blanketter som 6verensstammer mee exemplar 4 eller exemplar 4/5 av
formular i tillagg III respektive IV till denna bilaga eller i till~gg I
respektive II till denna bilaga, nar, vid eventuell utskrift av
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deklarationer med hjalp av datorer, blanketterna i tilligg III och IV till
denna bilaga inte anvands som tillaggsblanketter.

Anvandare f~r ocksS, om de si 6nskar, anv~nda privat tryckta blankettset
av det slag som motsvarar deras onskemSl, under forutsattning att anvand
blankett 6verensstammer med officiellt formular.

B. Nodvandiga uppgifter

Ber6rda blanketter inneh~ller utrymme far alla uppgifter som kan kravas av
de olika landerna. Oet Sr obligatoriskt att fylla i vissa falt, medan
andra skall fyllas i endast on det begars av det land dar formaliteterna
skall uppfyllas. Med hSnsyn till detta bar den del av denna anvisning som
beror anvandningen av de olika falten noga foljas.

Hdgsta antal fWlt som behaver fyllas i Sr fo1jande:
falten I (med undantag av andra delfaltet), 2, 3, 4, 5. 6, 8, IS, 17,

18, 19, 21, 25, 27, 31, 32, 33 (fbrsta delfAltet), 35, 38, 40, 44, 50,
S, 52, 53, 55, 56 (fWIten med grant tontryck).

C. Anvisning angaende blankettens anvAndning

Blanketterna skall fyllas I med hjalp av skrivmaskin eller motsvarande.
De f~r ocks5 fyllas i med laslig handskrift, med black och stora
tryckboktaver. Fdr att underlAtta utskrift med maskin skall blanketten
sattas i maskinen pi s~dant satt att fbrsta bokstaven i den uppgift, som
skall skrivas i flt 2, placeras i positionsrutan i dvre vanstra hornet.

Blanketterna f~r Inte inneha11a raderingar eller overskrivningar. VarJe
andring skall g6ras genom dverstrykning av de felaktiga uppgifterna och,
i fdrekommande fall, med tilligg av de korrekta uppgifterna. VarJe
Sndring som gjorts pS detta satt skall signeras av den som gjort ndringen
och vidimeras av behdrig myndighet. Den senare kan, om s3 ar nbdvandigt,
krava att ny deklaration 1amnas.

Blanketterna kan aven fyllas i med hjalp av en kopieringsmetod istalIet
fdr n~gon av de metoder som beskrivlts ovan. De kan ocksA framstallas och
fyllas i pS detta satt under fdruts~ttning att bestammelserna betrSffande
formular, papper, storlek, spr~k, 1aslighet, fdrbud mot raderingar,
rattelser m m noga iakttas.

Endast fWlt med sifferh~nvisningar skall, n~r sA ar nodvdndigt, fyllas i.
Ovriga fAlt, markerade med stor bokstav, r uteslutande avsedda far
tjansteanteckningar.

Det exemplar som skall behillas av avg~ngstullanstalten, skall vara
forsett med den huvudansvariges originalunderskrift. Underskrift av den
huvudansvarige eller, i f6rekommande fall, dennes befullm~ktigade ombud,
gor honom ansvarig fdr alla uppgifter rorande transiteringen enligt bilaga
I till konventionen och som beskrivits i avsnitt B ovan.

AVDELNING 11

UPPGIFTER SOM SKALL ANGES I DE OLIKA FALTEN

I. Formaliteter i avg~ngslandet
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FALT I: OEKLARATION

De uppgifter som skall anges i det tredje delfltet I detta falt Sr
faljande:

1) Varor avsanda eller Stersanda enligt T2-proceduren frSn en
medlemsstat i gemenskapen till en annan

T2

2) Varor exporterade fran en medlemsstat i gemenskapen till ett EFTA-
land eller Sterutfbrda fr3n ett EFTA-land enllgt T2-proceduren

T2

3) Varor avs~nda eller exporterade enligt Ti-proceduren

TI

4) Blandad sandning best~ende av gemenskapsvaror och icke-gemenskaps-
varor. Varje slag av varor upptaget pS skilda tillaggsblanketter
eller lastspecifikationer

T

5) Avs~ndning eller Stersandning av varor utan tillmpning av T2-
proceduren men med bevis pa varornas gemenskapsstatus

T2L

FALT 2: AVSANDARE/EXPORTOR

Detta fWlt Sr frivilligt for de fordragsslutande parterna.

Ange fullst~ndigt namn och adress for personen eller foretaget i fr~ga.
Betrbffande id.numret kan uppgiften fyllas i av de forddragsslutande
parterna (det id.nummer som personen i fr3ga ar registrerad under hos
berbrd myndighet fbr fiskala, statistiska eller andra Sndamil).

Betrffande samlastningss~ndningar kan de fordragsslutande parterna medge
att ordet "diverse" anges i detta fIt och att en lista over avsindare
bifogas deklarationen.

FALT 3: BLANKETT

Ange setets ldpnummer samt det totala antalet blankettset och tillaggsblad
som anvants (t ex om det finns en blankett och tvS tillaggsblad anges pS
blanketten 1/3, pS forsta till~ggsbladet 2/3 och ps andra till~ggsbladet
3/3).

Nr deklarationen avser endast en varupost (d v s n~r endast ett falt
"Varubeskrivning" skall fyllas i) anges ingenting i fWlt 3 men i falt 5
anges siffran 1.

Nar tvS set med fyra exemplar anvands i stallet for ett set med Stta
exemplar, skall de tvS seten anses utgora ett.
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FALT 4: ANTAL LASTSPECIFIKATIONER

Ange med siffror antalet bifogade lastspecifikationer eller andra
varulistor godk~nda av behdrig myndighet.

FALT 5: VARUPOSTER

Ange det sammanlagda antalet varuposter angivna av ifr~gavarande person pi
samtliga anvanda blanketter och tillaggsblad (eller lastspecifikationer
eller varulistor). Antalet varuposter skall bverensstrma med antalet fWlt
"Varusla9" som skall fyllas i.

FALT 6: KOLLITAL

FaItet ar frivilligt fbr de fbrdragsslutande parterna. Ange det
sammanlagda antalet kolli i denna aktuella sandningen.

FALT 8: MOTTAGARE

Ange fullstandigt namn och adress p! den person (de personer) eller det/de
fdretag som varorna skall levereras till.

Identifikatlonsnummer behover inte uppges vid detta tilifalle.

FALT 15: AVSANONINGS-/UTFORSELLAND

Ange nainnet pS det land varifrAn varorna avsands/utfors.

FALT 17: BESTAMMELSELANO

Ange namnet pS landet ifriga.

FALT 18: TRANSPORTNEOLETS IDENTITET OCH NATIOMALITET VID

AVGANGEN

Ange fdentiteten, t ex registreringsnummer eller namn pS transportmedlet
(lastbil, fartyg, jarnv~gsvagn, luftfartyg) pI vilket varorna ar lastade
vid uppvisandet fdr den tullanstalt dAr export- eller transiterlngsforma-
liteterna uppfylls, foljt av nationalitetsbeteckning for transportmedlet
(eller for det fordon som framfor de andra, om det r flera transport-
medel) enllgt koder faststallda fdr detta Sndam5l. an exempelvis ett
dragfordon och en sl~pvagn nmed olika reglstreringsnummer anvands anges
numret b5de fdr dragfordonet och slapvagnen samt nationalitetsbeteckningen
for dragfordonet.

Vid postfors~ndelse eller transport med fast installation anges ingenting
betrAffande registreringsnummer eller natianalitet i detta fait. Vid jarn-
vagstransport anges Inte uppgift om nationalitet.

I avriga fall Sr uppgiften om natlonalitet frivillig for de
fbrdragsslutande parterna.
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FALT 19: CONTAINER (CTR)

Detta f lt 4r frivilligt for de fordragsslutande parterna.
Ange koder enligt tillAgg IX till denna bilaga fdr det fdrmodade
forhAllandet vid granspassagen i avsandnings-/utfdrsellandet, s~som det r
kAnt vid uppfyllandet av avsSndnings/export- eller transiterings-
formali teterna.

FALT 21: AKTIVA TRANSPORTMEDLETS IDENTITET OCH NATIONALITET VID -
GRANSPASSAGEN

Oetta falt Sr frivilligt for de fordragsslutande parterna vad galler
identiteten.

Detta falt ar obligatoriskt vad galler nationaliteten.

Vid postfarsandelse, j~rnv~gstransport eller transport med fast
installation skall emellertid ingenting anges betrMffande registrerings-
nummer eller nationalitet.

Ange med tillamplig kod slag (lastbil, fartyg, jarnva*svagn, luftfartyg
etc), foljt av id.beteckning t ex reg nr eller namn pa det aktiva
transportmedlet (d v s det framforande transportmedlet) som antas bli
anvant vid granspassagen vid lamnande av avsSndnings-/utforsellandet,
fdlIjt av dess natlonalitetskod, s5som den ar kand vid uppfyllandet av
avsandnings/export- eller transiterings-formaliteterna.

Vid kombinerad transport eller om det finns olika transportmedel, avses
med det aktiva transportmedlet det som framfor hela kombinationen. Om

exempelvis lastbil fraktas med fartyg, ar fartyget det aktiva
transportmedlet, om det rbr sig om dragfordon och sl~pvagn, Sr
dragfordonet det aktiva transportmedlet, etc.

FALT 25: TRANSPORTSATT VID GRNSEN

Detta faIt ar frivilligt fdr de f6rdragsslutande parterna.

Ange transportsattskod enligt till~gg IX till denna bilaga f6r det aktiva
transportmedel som antas bli anvant vid utforseln fr5n avsXndnings-
/utforsellandet.

FALT 27: LASTNINGSPLATS

Detta falt Sr frivilligt for de fordragsslutande parterna. Ange med
lampliga koder, dS sSdana fastst lts, platsen far varornas lastning
pS det aktiva transportmedel p5 vilket de skall fraktas bver avsNndnings-

/utforsellandets grans, sasom den ar kand vid uppfyllandet av
avsandnings/export- eller transiteringsformaliteterna.

FALT 31: KOLLI OCH VARUSLAG - GODSMARKNING - CONTAINERIUMMER
- ANTAL OCH SLAG

Ange kollis mrrke, antal, kvantitet och slag eller, om oemballerade varor,
mnngden s5dana varor som omfattas av deklarationen, eller ordet "bulk", om
sS Nr tillmpligt, samt de uppgifter som Ar nddv~ndiga fdr identifiering
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av varorna. Med varuslag avses normal handelsbenamning s5 noggrant
uttryckt att den medger varans identifiering och klassificering. Detta
fAlt skall ocksS inneh~lla nddv~ndiga upplysningar for eventuella
specialregler (punktskatter etc). Anv~nds container skall dess
identifieringsmarken anges i detta fWlt.

FALT 32: VARUPOST

Ange ldpnumret fdr varuposten i fdrh~llande till det totala antalet
varuposter som deklarerats pS anvanda blanketter, enligt anvisning till

falt 5.

Nr deklarationen omfattar endast en yarupost behbver de fdrdragsslutande

parterna inte krava denna uppgift eftersom siffran 1 har angetts i fWlt S.

FALT 33: STATISTISKT NUMMER

Detta fWlt Sr frivilllgt for de fordragsslutande parterna. Ange
statistiskt nummer pS satt som anges i tillagg IX.

Detta fWlt m~ste fyllas i pS T2-deklarationer som upprattas i ett EFTA-
land endast nar det foreg5ende T2-dokumentet innehSller uppgift om

statistiskt nummer; statistiskt nummer i fdregiende T2-dokument skall
fyllas i.

FALT 35: BRUTTOVIKT

Ange bruttovikten uttryckt i kilogram for den vara som beskrivs i
motsvarande fMlt 31. Bruttovikten ar varans totala vikt inklusive allt

emballage, men exklusive containrar och annan transportutrustning.

FALT 38: NETTOVIKT

Detta fWlt ar frivilligt fdr de frdragsslutande parterna. Ange
nettovikten uttryckt i kilogram for den vara som beskrivs i motsvarande
falt 31. Nettovikten ar varans vikt utan emballage.

Detta fWlt m5ste fyllas i pS T2-deklarationer som upprattas i ett EFTA-
land endast nr det foreg~ende T2-dokumentet innehaller uppgift om
nettovikt.

FALT 40: SUMMARISK DEKLARATION/TIOIGARE HANDLINGAR

Detta fWlt ar frivilligt fdr de fordragsslutande parterna (handlingars
referensnummer avseende den administrativa procedur som fbreg~tt
avsandning/utfdrsel till ett annat land).

FALT 44: SARSKILDA UPPLYSNINGAR, BILAGDA HANDLINGAR, CERTIFIKAT OCH -
TILLSTAND

Ange erforderliga uppglfter enligt varje sarskild 'regel som till~mpas i
avsandnings-/utforsellandet samt referensnummer pa handlingar som
foretetts till stod fdr deklarationen. (Detta kan omfatta numret ps
Kontrollexemplar TS; licens-/tillst5ndsnummer, uppgifter enligt veterinar-
och vaxtskyddsbestammelser; nummer pS konossement etc.) I delf Itet
Sarskilda upplysningar, kod (S.U)" anges vid behov fdr detta Sndam5l
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faststalld kod vilken kan erfordras vid transitering. Detta delf~lt fir
inte anvandas forran ett datoriserat system fdr slutfdring av
transiteringar tagits i bruk.

FALT 50: HUVUDANSVARIG OCH BEFULLMAKTIGAT OMBUD, ORT, DATUM OCH -
UNDERSKRIFT

Ange den huvudansvariges fullst~ndiga namn (person eller foretag) och
adress, samt eventuellt registreringsnummer hos behdrij myndighet. Vid
behov anges fullstandigt namn (person eller foretag) pa det
befullmaktigade ombudet som fir skriva under pS den huvudansvariges
vagnar.

Med undantag av specialregler som kommer att faststallas fdr anv~ndning av
datoriserade system, skall det exemplar som beh~lls av avg~ngstullan-
stalten forses med underskrift i original av berdrd person. Nr denne Nr
en juridisk person skall undertecknaren ange sitt fullstandiga namn och
stallning efter underskriften.

FALT 51: PLANERADE TRANSITTULLANSTALTER (OCH LANDER)

Ange planerad infartstullanstalt i varne land, genom vans omr~det varan
avses passera under transporten eller, n~r transporten skall passera genom
annat omr~de an de fordragsslutande parternas, den utfartstullanstalt dar
transportmedlet lMmnar de fardragsslutande parternas omr5de.
Transittullanstalterna finns I fdrtecknlngen dver behoriga tullanstalter
vid transitering. Efter tullanstaltens namn anges koden for ifrsgavarande
land.

FALT 52: SAKERHET

Ange med faststalld kod det slag av s6kerhet som stAlits for ifr~gavarande
transitering, om sS kravs, fdljt av garanticertifikatets eller
garantikupongens nummer och garantitullanstaltens namn.

Om en samlad eller individuell sAkerhet inte Sr giltig i alla lAnder eller
om den huvudansvarige undantar vissa lander frn till~mpningen av samlad
sakerhet, skall berbrt land (berbrda 14nder) anges med faststalld kod
efter "inte giltig i".

FALT 53: BESTAMMELSETULLANSTALT (OCH LAND)

Ange nannet p5 den tullanstalt dit varorna skall f6ras for att avsluta
transiteringen. Best~mmelsetullanstalterna finns i fdrteckningen 6ver
beh6riga tullanstalter vid transitering.

Efter tullanstaltens namn anges koden fir landet i fr~ga.

II. Formaliteter under transporten

Under tiden fr5n det att varorna lmnar export- och/eller avgangstull-
anstalten till dess de anlander till bestNmmmelsetullanstalten, ar det
mbjligt att vissa uppgifter kan beh6va laggas till pS de exemplar av
transiteringshandlingen som medf6ljer varorna. Dessa uppgifter r~r
transporten och m~ste tillhggas pS dokumentet av fdraren som r ansvarig
fdr transportmedlet pS vilket varorna Sr direkt lastade, nar transporten
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ger rum. Dessa uppgifter kan tillfdras lasligt for hand; i detta fall
skall blanketten fyllas i med black och med stora tryckbokstaver.

Dessa uppgifter g~ller fdljande falt (endast exemplaren 4 och 5):

- omlastning: anvand falt 55

Falt 55 (omlastningar):

De tre forsta raderna i detta falt fylls i av fraktforaren nar
varorna under transporten omlastas fran ett transportmedel till ett annat
eller fr3n en container till en annan.

Det bbr p5pekas att fraktf6raren niste vanda sig till behbrig myndiqhet
n~r gods omlastas sarskilt nar det visar sig vara nbdvhndigt att Asatta ny
forsegling, for att fS transiteringshandlingen attesterad.

Nar tullmyndigheten har godknt omlastning utan overvakning, m~ste
fraktf6raren anteckna detta pS transiteringshandlingen och, fbr att fS
dessa attesterade, informera nasta tullanstalt dar varorna skall foretes.

- 6vriga handelser: anvand falt 56

F6lt 56 (bvriga handelser under transporten):

Ifylls enligt gallande transiteringsbestammelser.

Nar varor lastats pS en p~hangsvagn och endast dragfordonet byts
under resan (utan att varorna hanteras eller omlastas) anges dessutom i
detta falt
reoistreringsnummer och nationalitet f6r det nya dragfordonet. I dessa
fall behovs ingen attestering av behoriga myndigheter.

AVDELNING III

AMMARKNINGAR RORANDE TILLAGGSBLADEN

A. Tillaggsblad skall anvandas endast nar deklarationen omfattar mer Sn en
varupost (jfr falt 5). De mste foretes tillsammans med en blankett enligt
till~gg I och 11.

B. Anmarkningarna enligt avdelning I och II ovan galler Sven
tillaggsbladen.

Dock galler att:

- koden "Ti bis" eller "T2 bis" skall anges i det tredje delfaltet i falt

1;

- fAlt 2 och falt 8 i formular for tillaggsblad enligt tillagg III och
falt 2/8 1 formulSr for tillaggsblad enligt tillagg IV ar frivilliga for
de fordragsslutande parterna och bar endast uppta namn och eventuellt
id.nummer for personen i fr~ga.

C. Om tillaggsblad anvands, skall de "varubeskrivningsfSlt" som inte
anvants strykas 6ver for att f6rhindra senare anv ndninq.

Vol 1840,1-31367



278 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1994

TILLAGG VIII

FORESKRIFTER FOR ANVANDNING AV BLANKETTER FOR UTFARDANDE AV DOKIIMENT SOM
STYRKER GEMENSKAPSSTATUSEN FOR VAROR SM INTE TRANSITERAS ENLIGT T2-
PROCEDUREN (T2L-DOKUMENT)

A. Allman beskrivning

1. T2L-dokumentet som styrker varornas gemenskapsstatus skall utfardas i
enlighet med artikel 1, punkt 7, i bilaga 11.

2. Endast de falt som markerats overst pS blanketten under rubriken
"Observera" skall fyllas i av deklaranten.

3. Blanketten skall fyllas i med hjalp av skrivmaskin eller motsvarande,
eller med laslig handskrift; i det senare fallet skall den fyllas i med
black och stora tryckbokstaver.

4. Inga raderingar eller Nndringar f~r goras. Rattelser skall goras genom
bverstrykning av de felaktiga uppgifterna och, i fdrekommande fall, med
tilI~gg av de korrekta uppgifterna. Varje s~dan rattelse skall signeras av
den person som gbr rSttelsen och vidimeras av behdrig myndighet. Den
senare kan, nNr sa ar n6dvandigt, krava att en ny deklaration lamnas.

5. T2L-dokument skall fyllas i pA det spr~k som begars av behoriga
myndigheter i avg~ngslandet.

6. Varje outnyttjat utrymme i de falt som skall fyllas i av deklaranten
skall sparras sS att inga pifoljande noteringar kan gbras.

7. T2L-dokument skall anvandas i enlighet med avdelning V i bilaga II.

B. Detaljer betraffande sarskilda f 1t

FALT 1: DEKLARATIOH

Ange koden "T2L" i det tredje delfaltet.

Om tillaggsblad anv~nds skall fSlt 1 i vederbbrlig blankett uppvisa koden
"T2L bis" i det tredje delfaltet.

FALT 2: AVSANDARE/EXPORTOR

Detta falt 4r frivilligt f6r de fordragsslutande parterna.
Ange fullstandigt namn och adress for personen eller f6retaget i fr~ga.
Vad id.numret betraffar kan uppgiften fyllas i av vederborande lander (det
id.nummer som personen i fraga Sr registrerad under hos beh6riga
myndigheter, for fiskala, statistiska eller andra ndam~l). Betraffande
samlastningss~ndningar kan landerna foreskriva att ordet "diverse" anges i
detta falt och att en lista over avsandare bifogas deklarationen.
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FWlt 3: BLANKETT

Ange blankettens lpnummer av det totala antalet blanketter som anvands.

Exempel: om T2L-dokumentet utfardas pi en blankett, ange 1/1; om T2L-
dokumentet amfattar ett ti1l1ggsblad T2L bis, ange 1/2 pi T2L-dokumentet
och 2/2 pS tillaggsbladet; om T2L-dokumentet omfattar tvS tillaggsblad T2L
bis, ange 1/3 pS T2L-dokumentet, 2/3 pS forsta T2L bis-
dokumentet och 3/3 pS andra T2L bis-dokumentet.

FALT 4: ANTAL LASTSPEC[FIKATIONER

Ange antalet lastspecifikationer som bifogats T2L-dokumentet.

FALT 5: VARUPOSTER

Ange det sammanlagda antalet varuposter angivna av ifrigavarande person ps
alla anvanda deklarationsblanketter (T2L och ti11ggsblanketter eller
lastspecifikationer). Antalet varuposter skall 6verensstmma med antalet
falt "Varuslag" som skall fyllas i.

FALT 14: DEKLARANT/OMBUD

Ange fullstandigt namn och adress for personen eller fdretaget i fr~ga
enligt gallande bestAmmelser. Om deklaranten och avsandaren Sr samma
person, anges ordet "avsAndare". Betriffande id.numret kan uppgiften
fyllas i iav de berorda landerna (det id.nummer som personen ifr~ga ar
registrerad under hos behorig myndighet fdr fiskala, statistiska eller
andra Sndam l).

FALT 31: KOLLI OCH VARUSLAG - GODSMARKMING - CONTAINERHUMMER - ANTAL
OCH SLAG

Ange kollis mArke, antal, kvantitet och slag eller, om det ar friga om
oemballerade varor, mnngden s~dana varor som omfattas av deklarationen,
eller ordet "bulk", om sa ar 1ampligt, samt de uppgifter som Sr nbdvandiga
for identifiering av varorna. Med varuslag avses normal handelsbenamning
sA noggrant uttryckt att den medger varans identifiering och
klassificering. Detta fSlt skall ocksS innehlla nodvandiga upplysningar
for eventuella specialregler (punktskatter, etc). Anvands container skall
aven dess identifieringsmdrken anges.

FALT 32: VARUPOST

Ange ldpnumret f6r varuposten i friga i fdrh~llande till det totala
antalet varuposter som deklarerats i T2L-dokumentet och i anv~nda
tillaggsblanketter. pS satt som angetts i falt 5.

FALT 33: STATISTISKT NUMMER

Detta falt skall i ett EFTA-land fyllas i endast nir det fdregaende TZ-
dokumentet innehSller uppgift om statistiskt nummer; numret i det
f6reglende T2-dokumentet skall anges.
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FALT 35: BRUTTOVIKT

Ange bruttovikten uttryckt i kilogram for den vara som beskrivs i
motsvarandl fVlt 31. Bruttovikten ar varans totala vikt inklusive allt
emballage, men exklusive containrar och annan transportutrustning.

FALT 38: NETTOVIKT

Detta fWlt skall i ett EFTA-land fyllas i endast n~r det fdreg3ende T2-
dokumentet inneh~ller uppgift om nettovikt.

Ange nettovikten uttryckt i kilogram fdr den vara som beskrivs i
motsvarande fWlt 31. Nettovikten Sr varans vikt utan emballage.

FALT 40: SUMMARISK DEKLARATION/TIDIGARE HANDLINGAR

Fbr varor som transporteras enliqt TIR- eller Rhen-Manifestprocedurerna
eller Stfoljt av en ATA-carnet, ange alltefter lamplighet "TIR", "Rhen-
Manifest" eller "ATA", foljt av datum for utfardande samt referensnummer
for det dokument som motsvarar den procedur som anvands.

FALT 44: SARSKILDA UPPLYSNINGAR, BILAGDA HANDLINGAR, CERTIFIKAT OCH
YILLSTANO

Detta fWlt skall fyllas i i ett EFTA-land endast n~r det foreg5ende T2-
dokumentet inneh~ller uppgifter i detta fAlt; dessa uppgifter skall fbras
over till T2L-dokument.

FALT 54: ORT OCH DATUM, UNDERSKRIFT AV OCH NAMN PA DEKLARANTEH ELLER
DENNES OMBUD

Med undantag av specialregler som eventuellt kommer att faststbllas f6r
anv~ndning av datoriserade system, skall T2L-dokumentet forses med
underskrift av berbrd person fdljt av namnfortydligande. Nr denne ar en
juridisk person, skall undertecknarens stfllning anges efter underskriften
och namnfdrtydligandet.
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TILLAGG IX

KODER SOM SKALL ANVANDAS VID UPPRATTANDE AV Ti- och T2-DEKLARATIONER

FS1t 1: DEKLARATION

(se TillIgg VII)

Falt 19: CONTAINER

F61jande koder Ar tillampliga:

0: varor ej transporterade i containrar;

1: varor transporterade i containrar.

FaIt 25: TRANSPORTSATT VIO GRANSEN

Farteckning aver koder som skall anvandas:

Kod fdr transportsatt, post och andra sandnfngar

A. I-siffrig kod (obligatorisk)

B. 2-siffrig kod (2:a siffran frivillig fdr de fdrdragsslutande parterna)

A. B. Ben~mning

1 10 Sjotransport
12 Ja*rnva"gsvagn pi fartyg
16 Dragfordon p! fartyg
17 Slapvagn eller pahngsvagn pS fartyg
18 Fartyg pa annat fartyg

2 20 Jirnvagstransport
23 Vagfordon p! jarnvSgsvagn

3 30 VAgtransport
4 40 Flygtransport
5 50 Postfdrsandelse
7 70 Fasta transportinstallationer
8 80 Inrikes sjatransport
9 90 Egen framdrivning

FALT 27: LASTNINGSPLATS/LOSSNINGSPLATS

Koder skall faststAllas av de fdrdragsslutande parterna.

FALT 33: STATISTISKT NUMMER

Forsta delfAltet

Inom EG anges de Stta siffrorna i den integrerade nomenklaturen. I EFTA-
landerna anges i vanstra delen av detta delfMit de sex siffrorna i
systemet fdr harmoniserad varubeskrivnlng och kodifiering med reservation
for ytterligare krav betrSffande T2-eller T2L-dokument.

Ovriga delMlt

Kompletteras med de fordragsslutande parternas dvriga speciella koder

(detta skall anges med b6rian omedelbart efter det forsta delfalet).

Vol. 1840. 1-31367
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FALT 51: PLANERADE TRANSITTULLANSTALTER

Landerfdrkortningar

A Fbrteckning aver koder som skall anvandas:

Belgien
Danmark
Forbundsrepubliken
Tyskland
Grekland
Frankrike
Irland
Italien

B eller BE
DK

D eller DE
EL eller GR
FR
IRL eller IE
IT

Luxemburg
Nederlanderna
Storbritannien
Schweiz
Osterrike
Spanien
Portugal
Norge
Sverige
Finland
ISLAND

FALT 52: SAKERHET

Slag av sakerhet

A F6rteckning over koder som skall anvandas:

Omstndighet Kod Andra nodvandiga uppgifter

For samlad sakerhet 1 - certifikat nummer
- garantitullanstalt

F6r individuell sakerhet 2

For s~kerhet med kontant
deposition 3

F6r fast sakerhet 4 - garantikupong nummer

Fbr ej erfordrad
sakerhet (Avdelnlng IV
i bilaga I) 6

Ej erfordrad sakerhet
f6r befordran mellan av-
g~ngstullanstalt och
transittullanstalt
(Artikel 10, punkt 2 b)
i konventionen) 7

Ej erfordrad sakerhet
for vissa offentliga
Institutioner 8

Vol. 1840, 1-31367
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Landerfdrkortningar:

Koder faststAllda for fWlt 51 skall anvandas.

FALT 53: BESTAMMELSETULLANSTALT (OCH LANO)

Koder faststallda for fSIt 51 skall anv ndas.
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TILLAGGSPROTOKOLL ES-PT

for speciella fdrfaranden f6r genomfbrande av konventionen om ett

gemensamt transiteringsforfarande efter Konungariket Spaniens och

Portugisiska Republikens anslutning till gemenskapen.

Artikel I

I detta protokoll skall gemenskapen, s~som faststallts fore Spaniens och

Portugals anslutning, harefter kallad "De tios gemenskap", betyda

Konungariket Belgien, Konungariket Danmark, Forbundsrepubliken Tyskland,

Grekiska Republiken, Franska Republiken, Irland, Italienska Republiken,

Storhertigd6met Luxemburg, Konungariket Nederlanderna och F6renade

Konungariket Storbritannien och Nordirland.

Artikel 2

Med undantag av vad som foreskrivs i artiklarna 3 och 6 i detta protokoll

skall konventionens bestammelser, sOrskilt avseende transiteringsblanket-

ter, deklarationer och T2- eller T2L-dokument, vara lika til1~mpliga ps

transiteringsblanketter, deklarationer och dokument T2 ES, T2 PT, T2L ES

eller T2L PT.

Artikel 3

1. Utfardandet av ett T2 ES- eller T2L ES-dokument vid en avg~ngstull-

anstalt i ett EFTA-land skall forutsatta att ett T2 ES- eller T2L ES-

dokument foretes vid den tullanstalten.

2. Utf~rdandet av ett T2 PT- eller T2L PT-dokument vid en avg~ngstull-

anstalt i ett EFTA-land skall forutsatta att ett T2 PT- eller T2L PT-

dokument f6retes vid den tullanstalten.
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Artikel 4

1. En T2 ES- eller T2 PT-deklaration Sr en deklaratlon gjord pa en

blankett som motsvarar formulAr i tillgg I eller tillgg I till

bilaga III till konventionen, vid behov Stfdljd av en eller flera

blanketter som motsvarar formulAr i tillAgg III eller tillagg IV till

den bilagan.

2. Den huvudansvarige skall ange om transiteringsdeklaratlonen gjorts

pS en blankett T2 ES eller T2 PT, vid behov Stfdljd av ett eller

flera tillggsblad, genom att i tredje delfaltet av fWlt 1, antingen

med maskinskrift eller lsbar och outplinlig handskrift, fora in n5gon

av koderna "TZ ES" eller "T2 PT".

Artikel 5

1. Blanketterna pi vilka T21 ES- och T2L PT-dokumenten r utfardade

miste overensstmma med exemplar 4 av formular i tillgg I till

bilaga III, eller med exemplar 4/5 av formular i til1gg 11

till den bilagan, pS vilka nSgon av koderna "TZL ES" eller "T2L PT"

m~ste anges, antingen med masklnskrift eller lasbar och outpl~nlig

handskrift, i tredje delfaltet i falt 1 pS dessa blanketter.

2. Bestdmmelserna i artikel 1, punkt 7, och avdelning V i bilaga II skall

tillampas pA T2L ES- och T2L PT-dokumenten.

Artikel 6

1. Vid genomforande av best~mmelserna i avdelning IV, kapitel I, 1

bilaga II till konventionen skall

a) - CIM-fraktsedeln eller TIEx-expressgodsfraktsedeln utfardade med

avseende pS varor mottagna for transport av en av jarnvSgsmyn-

digheterna i de tios gemenskap,

Vol. 1840. 1-31367
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eller

- overlamningssedeln utfardad f6r varor mottagna fdr

transport av en av de nationella representanterna for transport-

foretaget i de tios gemenskap,

ha samma innebbrd fbr en deklaration eller dokument T2,

forutsatt att den inte Sr forsedd med koden "TI", "T2 ES" eller

"T2 PT",

b) - CIM-fraktsedeln eller TIEx-expressgodsfraktsedeln utf~rdade med

avseende pS varor mottagna f6r transport av de spanska j~rnv~gs-

myndigheterna, eller

- overlamningssedeln utfardad for varor mottagna for

transport av den spanska nationella representanten fdr

transportforetaget,

ha samma innebbrd fbr en deklaration eller dokument T2 ES,

forutsatt att den inte 5r forsedd med koden "TI", "T2" eller "T2

PT", koden "12" eller "T2 PT" bestyrkt med avg~ngstullanstaltens

st~mpel;

c) - CIM-fraktsedeln eller TIEx-expressgodsfraktsedeln utfardade med

avseende pA varor mottagna fbr transport av de portuaisiska

j~rnv~gsmyndigheterna, eller

- bverlmningssedeln utf~rdad fdr varor mottagna fdr

transport av den portugisiska nationella representanten for

transportfbretaget,

ha samrm innebdrd for en T2 PT-deklaration eller dokument,

forutsatt att den inte Sr forsedd med koden "TI", "T2" eller

"T2 ES", koden "T2" eller "T2 ES" bestyrkt med avggngstullan-

staltens stampel.
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2. Vid genomfdrandet av artiklarna 35 och 52 1 bilaga II till

konventionen i ett EFTA-land;

a) m~ste dokumentet tydligt visa koden "T2 ES" nar varorna i

fr~ga har anl nt till det EFTA-landet Stfbljda av:

- ett T2 ES-dokument;

- en CIM-fraktsedel, en TIEx-expressgodsfraktsedel eller en

overlaimningssedel motsvarande ett T2 ES-dokument; eller

- ett T2L ES-dokument,

b) m.iste dokumentet tydligt visa koden "T2 PT" njt varorna i fr~ga

har anlint till det EFTA-landet ,)tfdl.jda av:

- ett T2 Pr-dokument;

- en CEM-fraktsedel, en T[Ex-expressgodsfraktsede el ler en

averlalnninqssedel motsvarande ett T2 PT-doku.ent; eller

- ett T2L PT-dokufrent.
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EXTRADITION TREATY' BETWEEN INDIA AND CANADA

The Government of India and the Government of Canada,

desiring to make more effective the cooperation of the two

countries in the suppression of crime by making provision for

the reciprocal extradition of offenders, and recognizing that

concrete steps are necessary to combat terrorism, agree as follows:

Article 1: Duty to Extradite

1. Each contracting State agrees to extradite to the other,

subject to the conditions of this Treaty, any person who, being

accused or convicted of an extradition offence as described in

Article 3, committed within the territory of the one State,

is found in the territory of the other State, whether or not

such offence was committed before or after the coming into

force of this Treaty.

2. For the purposes of this Treaty, the territory of a

contracting State includes all the land, airspace and waters within

its jurisdiction.

3. There is no duty to extradite a person where the request

for extradition is mnadc for the purpose of discriminating against

that person on account of his race, religion, colnir or ethnic

origin.

I Came into force on 10 February 1987 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at New

Delhi, in accordance with article 21 (1).
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4. There is no duty to extradite a person who has been

convicted and sentenced in respect of an extradition offence,

if the sentence imposed or remaining to be served, is

imprisonment for 6 months or less.

Article 2: Extraterritorial offences

Extradition shall also be granted in respect of an

extradition offence as described in Article 3, committed outside

the territory but within the jurisdiction as asserted by the requesting

State if the requested State would, in corresponding circumstances,

have jurisdiction over such offence.

Article 3 : Extradition Offences

1. An extradition offence is committed when the conduct

of the person whose extradition is sought constitutes an offence

punishable by the laws of both contracting States by a term

of imprisonment for a period of more than one year.

2. When extradition is ordered in respect of an extradition

offence, it may also be ordered in respect of any other offence

related to the commission of the extradition offence if it is

specified in the request for extradition and meets all requirements

for extradition except the term of imprisonment referred to

in paragraph 1.

3. Extradition shall be ordered for an extradition offence

notwithstanding that it may be an offence relating to taxation

or revenue or is one of a purely fiscal character.
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Article 4: Extradition and Prosecution

1. The request for extradition may be refused by the requested

State if the person whose extradition is sought may be tried

for the extradition offence in one of its own courts.

2. In deciding whether or not to refuse a request for

extradition for the reason set out in paragraph 1, the requested

State shall consider which contracting State has felt or will

feel the effects or consequences of the offence more gravely

or immediately.

3. Where the requested State refuses a request for

extradition for the reason set out in paragraph 1, it shall submit

the case to its competent authority so that prosecution may

be considered. In such case, the requesting State shall, upon

request, provide all available assistance that may be required

by such competent authority in respect of the prosecution.

4. Where extradition is granted under this Treaty, the

requesting State shall ensure that the person extradited is brought

to trial within 6 months of the extradition.

5. Where trial has not commenced within 6 months, the

requesting State shall bring the person extradited before its

appropriate courts for bail to be considered pending trial and

to set a trial date for the charges for which extradition was

granted.
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Article 5: Exceptions to Extradition

I. Extradition may be refused if:-

(a) the offence in respect of which it is requested

is considered by the requested State to be a political offence

or an offence of a political character;

(b) it appears to the requested State that the request

was not made in good faith or in the interests of justice or

was made for political reasons or that it would otherwise be

unjust hav ng regard to all the circumstances including the trivial

nature of the offence.

2. Extradition shall be refused if:-

(a) the offence in respect of which it is requested

is considered by the requested State to be a purely military

offence;

(b) the person sought is being proceeded against or

has been tried and acquitted or discharged or convicted and

punished, by the requested State or by a third state for the

offence in respect of which extradition is requested.

3. For the purposes of this Treaty conduct constituting

the following offences according to the law of the requested

State shall not be regarded as political offences or offences

of a political character:
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(a) an offence within the scope of the Convention

for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft, signed at

The Hague on December 16, 1970;'

(b) an offence within the scope of the Convention

for the Suppression of Unlawful Acts Against the Safety of Civil

Aviation, signed at Montreal on September 23, 1971;2

(c) an offence within the scope of the Convention

on the Prevention and Punishment of Crimes Against Internationally

Protected Persons, including Diplomatic Agents, signed at New

York on December 14, 1973; 3

(d) an offence within the scope of any convention

to which both contracting states are party and which obligates

the parties to prosCcute or grant extradition;

(e) an offence related to terrorism;

(f) murder, manslaughter, assault causing bodily harm,

kidnapping, hostage-taking, offences involving serious damage

to property or disruption of public facilities and offences relating

to firearms, weapons, explosives, or dangerous substances;

(g) an attempt or conspiracy to commit an offence

described in subparagraphs (a) through (f) or counselling the

commission of such an offence or participation as an accomplice

in the offences so described.

I United Nations, Treaty Series, vol. 860, p. 105.
2 Ibid., vol. 974, p. 177 and vol. 1217, p. 404 (corrigendum to volume 974).
3 Ibid., vol. 1035, p. 167.
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Article 6 : Capital Punishment

Extradition may be refused when the offence for which

extradition is requested is punishable by death under the laws

of the requesting State and the laws of the requested State

do not provide such punishment for the conduct constituting

the offence, unless the requesting State gives such assurances

as the requested State considers sufficient that the death penalty

shall, if imposed, not be executed.

Article 7 : Fbstponement of Surrender

When the person sought is being proceeded against or

is serving a sentence in the requested State for an offence other

than that for which extradition is requested, the requested State

may surrender the person sought or postpone his-surrender until

the conclusion of the proceedings or the service of any sentence

that may have been imposed.

Article 8: Extradition Procedures

I. The request for extradition shall be made through

diplomatic channels and shall be supported by the following:

(a) information concerning the identity, description,

and location of the person sought;

(b) a statement of the facts of the case, and

(c) a statement of the laws of the requesting State

describing the offence and the punishment therefor.

Vol. 1840, 1-31368



296 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1994

2. Where the request for extradition is for a person accused

of an extradition offence it shall also be supported by:

(a) a copy of the warrant of arrest, and

(b) such evidence as, according to the laws of the

requested State, would justify his arrest and committal for trial

if the offence had been committed within its jurisdiction including

evidence showing that the person sought is the person to whom

the warrant of arrest refers.

3. Where the request for extradition is for a person convicted

of an extradition offence it shall be supported by:

(a) a copy of the certificate of conviction or a copy

of the judgement or order of conviction; and

(b) evidence that the person sought is the person

to whom the conviction refers;

and, if such person was sentenced, by:

(c) a copy of the judgement or order of sentence;

and

(d) a statement showing what portion of the sentence

remains to be served.

Article 9: Extradition Evidence

1. The evidence submitted in support of a request for

extradition shall be admitted in extradition proceedings in the

requested State if it purports to be under the stamp or seal
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of a department, ministry or minister of the requesting State,

without proof of the official character of the stamp or seal.

2. The evidence referred to in paragraph 1 may include

originals or copies of statements, depositions or other evidence

purporting to have been taken on oath or affirmation whether

taken for the purpose of supporting the request for extradition

or for some other purpose.

3. The evidence described in paragraph 2 shall be

admissible In extradition proceedings in the requested State,

whether sworn or affirmed to in the requesting State or in some

third state.

Article 10: Additional Evidence

1. If the requested State considers the evidence submitted

in support of the request for extradition to be insufficient,

it may request the submission of additional evidence and may

set a time limit for the submission of that evidence, but upon

the request of the requesting State, may grant a reasonable

extension of the time limit set.

2. If the additional evidence is considered insufficient,

or is not received within the time specified by the requested

State, the person sought may be discharged or set at liberty.

3. Notwithstanding paragraph 2, extradition proceedings

may be recommenced for the same or other extradition offence,
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upon a new request for extradition being made by the requesting

State, and on the basis of the evidence already submitted and

any other evidence.

Article 11: Provisional Arrest

1. In cases of urgency a contracting State may request the provisional

arrest of the person sought.

2. The request for provisional arrest may be made through diplomatic

channels, directly between the Department of Justice of Canada and the

Ministry of Home Affairs of India, through the International Criminal Police

Organization (INTERPOL), or by any other means acceptable to the requested

State.

3.

4.

shall

notif

The request for provisional arrest shall be supported by:

(a)lnformation concerning the identity, description and location of the

person sough;

(b) a brief statement of the facts of the case,

(c) an indication that the requesting State will request the extradition

of the person sought,

(d) a statement of the existence of a warrant for the arrest or order

of conviction against the person sought, and

(e) such further information, if any, to justify the Issuance of a warrant

of arrest had the extradition offence been committed or the person

sought been convicted, in or within the jurisdiction of the requested
State.

On receipt of a request for provisional arrest, the requested State

take appropriate steps to arrest the person sought, and to promptly

y the requesting State of the results of its efforts.
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5. The person sought shall be discharged and set at liberty if the requested

StaLtC has not recelve( u reqluest for extradition within 30 (lays un(d th

supporting documents and evidence within 90 days from the date of arrest.

6. Notwithstanding paragraph 5, the person sought may be re-arrested

for the same or other extradition offence if a request for extradition is

subsequently received by the requested State.

Article 12: Surrender

I. The requested State s iall notify the requesting State as soon as possible

of its decision with regard to the request for extradition.

2. If extradition is granted, the requested State shall make the person

sought available to the persons authorized by the requesting State to receive

him at the time and place agreed to by both contracting States.

3. Where the person sought has not been conveyed out of the requested

State within two months after the final decision on extradition has been

made, he shall be discharged from custody and the requested State may

thereafter refuse to extradite him for the same offence.

Article 13: Surrender of Property

I. Upon the arrest of the person sought, the requested State shall, to

the extent permitted by its laws, search for and seize any property used

in or obtained by the commission of the extradition offence, or any proceeds

thereof, or any property that will afford evidence of the commission of

that offence.

2. If extradition is ordered, the requested State upon the surrender of

the person sought, to the extent permitted by its laws and subject to any
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conditions relating to the rights of third parties, shall, subject to the provisi-

ons or paragraph 3 below, also surrender the property or any proceeds thereo(

without any specific request from the requesting State. Such property or

proceeds shall be surrendered even if the person sought cannot be extradited

due to his death, escape or disappearance.

3. The requested State may refuse to surrender any property or any pro-

ceeds thereof unless the requesting State provides satisfactory assurances

that they will, if required, be returned to the requested State as soon as

possible and all conditions relating to the rights of third parties observed.

Article 14: Rule of Speciality

1. A person extradited under this Treaty shall not be detained, tried or

punished in the requesting State for an offence committed prior to his surren-

der other than that for which he was extradited, unless:

(a) he has left the requesting State and volunt;-ily returned thereto,

or

(b) he has not left the requesting State within 60 days after being

free to do so.

2. A person extradited under this Treaty shall not be extradited by the

requesting State to a third State for an offence committed prior to his

extradition unless the requested State consents or the requirements of sub-

paragraphs (a) or (b) of paragraph I above have been met.

3. Paragraphs 1 and 2 do not apply to an offence the commission of which

is included in the commission of the offence for which the person sought

was surrendered and the proof of which is based on the evidence that was

submitted in support of the request for extradition.
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Article 15: Mutual Legal Assistance in Extradition

The requested State agrees upon request, to the extent permitted by

its law, to gather evidence within its own territory for the requesting State

relating to the offence for which extradition has been requested.

Article 16: Waiver of Extradition

1. A person whose extradition is sought and who has been arrested pursuant

to this Treaty may consent in writing to return to the requesting State

and to be held in custody pending such return without formal extradition.

When such consent has been given, the requesting State shall, without delay,

take all such steps as are necessary to receive the person sought.

2. The consent referred to in paragraph I shall be deemed not to have

been given unless the person sought was personally <'dvised by a juage or

competent magistrate of the rights and protections conferred under this

Treaty, and that such consent constitutes a waiver of those rights and protec-

tions, including the protection conferred under Article 14.

Article 17: Conflicting Requests

If extradition of the same person whether for the same

offence or for different offences is requested by a contracting

State and a third State with which the requested State has

an extradition arrangement, the requested State shall determine

to which State the person shall be extradited, and shall not

be obliged to give preference to the contracting State.
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Article 18: Translation of Documents

The request for extradition and the evidence submitted

in support thereof shall be provided in or translated into one

of the official languages of the requested State and where

translated the accuracy of such translation shall be verified

by the evidence of the translator. The translator's evidence

shall also be in one of the official languages of the requested

State and shall comply with Article 9 of this Treaty.

Article 19: Expenses

1. In any proceeding arising out of a request for extra-

dition, the requested State shall make all necessary arrange-

ments for and bear the cost of representation for the requesting

State by its own legal officers or otherwise.

2. The requesting State shall bear the expenses

of transporting any person extradited or otherwise returned

pursuant to this Treaty, including any internal transportation

within the requested State and any expenses incurred in respect

of transit.

3. All other expenses incurred in the requested

State in connection with extradition pursuant to this Treaty

shall unless otherwise agreed to, be borne by the requested

State.
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4. No pecuniary claim, arising out of the arrest,

detention, examination and surrender of any person pursuant

to the provisions of this Treaty shall be made by the requested

State against the requesting State.

Article 20: Applicable Law

Except where otherwise provided by this Treaty, the

procedures with regard to arrest and extradition shall<,e gover-

ned by the laws of the requested State.

Article 21: Ratification

1. This Treaty is subject to ratification and the instru-

ments of ratification shall be exchanged at New Delhi

as soon as possible. It shall come into force upon the exchange

of instruments of ratification.

2. Either of the contracting States may terminate

this Treaty by giving six months notice thereof through diplo-

matic channels. Upon the expiry of such notice, the Treaty

shall cease to have any force or effect.
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In witness whereof the undersigned, being duly authorised

thereto by their respective Governments, have signed this

Treaty.

Done in duplicate in the English, Hindi and French languages,

each language version being equally authentic at New Delhi,

this Sixth day of February, 1987.

For the Government
of India:

NARAYAN DATT TIWARI

External Affairs Minister

-'-e

For the Government
of Canada:

CHARLES JOSEPH CLARK

Secretary of State
for External Affairs

Vol. 1840, 1-31368



1994 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 305

[HINDI TEXT - TEXTE HINDI]

:RTZ Nf OTST 01 wVU u 61"

RR UOHTZ & , iNTT '51' HUZIZTEfY " Z TN

crz 3T w l ?TelT IUT 3 I

51 4. 5 3TW1 ~ 'Q 3fi TCJ ~e §4Z6

q6A IT ZO 4T4 'DZT 3111 Eft4 I T30Y~0Y~9-kql X" 30 ,a=T; IN If Ia 4TA f1T 'n A fr, CITS" XfiVft*q ri "IT Z31Y'17Ce gr:Ix fM 319ZIC . 6ft a1f" tl ', 44 , 0"t

Vol. 1840, 1-31368



306 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitks 1994

6 RM IT Mb 0 WI 3f 0"' 1 V5T 11- d dT A '7TNTd

340i4 2 : 3 ftZWZ ['ZI

3w~t 3 1 immT"'& f'v~f 0 i'zrcfi 3qrRTl *Qc

4MH T Et I

31i0 3 : VZIcfvr 3IVT-T
UPi . l* flm, i.om

I. 9-CU- :31q-Tt7 Ri t HT61T ATRT A !g r1tft C"IVl
31TER9 ho f3UT 97440 RT'T 3ZT 9, ON T Sq-;TCI a[Tt

NO ~ ~ ~ ~ ~~~di I'dY 4tkY 04Tg ;TU OUr9VTW4I'M Of VITI Y I' ITZTqTU 4 631T Z 3T Mf 'it 1" I2. C441 ft-Eft q0 )f srTziaq iT NT4 fT4Tq dt lT 3H grTC t deQ X A '4T ZIT ETlYftVL l.

Viz T T 14TVA AI daI" ig rl" ItZ Z1714 7'e;" Il' b 3L'ZCII i

ZZMT 61"

3. ftf srr46 3[-,Ttl T-4V W-CH OT 3[Tk VT ATI

Vol. 1840, 1-31368



1994 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 307

X16 4 : rryc&T xtz ~il

1.~~~~~ sTfia ;Ti;Q Vt $ 36tft 45t 3[ctP; ZZ 6Ot 9

F' TZITMZ~ir b" fvff v" Bo )f iz' q 3[tqZTQ $ Nq fVIRT EIRTZIT

4T HOIT 9 I

2. 46 f 0kt X f " 4J-ZT I If Ncrt1Vi OTZT "t V T'El

.IZ I O" T IOUT 4T UT4 fT 9TZ ZT b Ne c'Z

r gmY IfT Jf?1uFTRY IOT 3fV 3 4T "ZIOTfN0 T'CI IU T

8 4T Oq T 1

3. Z Wr'EV q~~ ;ZTI TQ I Xf TrdtY ZI OT;ZuI1f z

$ WZfc ~ 1 YC(A0T; ZZ 4dT 9 dI qS 4 4TR 01 '3ira uq

VINOTZ'I 01 WT~jd ?P~qT R1Tf 3Ih:Mtf iM4 V~ ?~T'4T fZT

sIrST:f "e OT;T ;'IJit ZTI I

4.. z(,gT uB E(N 3F?:1Ai se z'iT e A;R 1 zf Ri Et" 46r
Ng tCsR ZTU'4 nE g oi" !s TT ft rc"tirid anzl 'aitm s-uen'-- q

6 46a 3 IF 3404T UMT f";UT ITq I

5. 3 51T1 RT 06 4U6A $ 364Tgig E (EL'T XTq (It

Vol. 1840, 1-31368



308 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 199,

31t .5 : Wer $ 3iq-Tq

I. irieziqu 3YoTz fVTT ZT U0ZT A ;tT

101 fqr 31tM"-T Fg fJ Bla 4" ALOCl ftt[T RIQT 9, grI'41

;T. UTZT ZT31allfcT 31TUr ' T ;TTafth 'MPTT OT 3icq'Tl eUIRT

2. 0I 3'1h/' 10T ' I U I" lPI 8' 3 IB '-

crI j~{ 1T 0 T~k it" Z +t TTT 31E T i ~Tfl¢ CTmT 3UIITTIg I VTY*TU Y J TT IfT 0f 9 T ILi fl'ITA INZ FT415 -f tR k T"CI*a 111T A" Z' T 16 aIfTO O, aT f
RZT ATIT H'ftI: OJ"l I'T, f'Tfi 'q'Tu fzzrO RW;R

'VT RT §Q T i iT XeZ" IT FZ TT 616' Et" T 1 '

2.; ¢ SraI' Ot 31fctO- ftZI TTITZf

ZTUQ T ' 9741 4%0 19T-V TV JIT81 O q' ;

Vol. 1840, 1-31368



1994 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 309

MI %Y I "tllTalk 01 §;ZgT fltli 6 OT4I "

23 T'HHTNZ, 1971 Y IT'Zg& If " TTOZ 5R 11, IT qTMT Ot 4

TZ 14 Y4dyUaR, 1973 44 E1LT If EITR ft", IN, 1, nTa qTRT

01 I% ;

451T IT f i'4 TM T vT cITZ"0 6 ZT 3

NO x ~ 4 ;Ra34 r~fv z T?IS. I YlTf(0qTl! idf' 115t [-Z

Ir~ a I I1 tr mtfz dr- t&A T " i TIMT,

ftdf" "uq-ZTC 44 ft'qi ,.T O T 9-UTE NIT IM W1, 0 ftf 3(-TCI

01 Z2 011Y UH(TS kT XdqT 4GET- 4 T* IUZTff Xt W5-UTdt

Vol. 1840, 1-31368



310 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

310 6 : ARicUI T V 3Ta3131;Z ft¢ift 0I 31q"ZT / dq 9-Fzif~li OT 3Ij[ ftt7 f ZITI T at TJ~lB TJ"i'ljZ tWH I ;ZT9'ZI t 4T%,Q X" R"I I HOlt3TftTZ f'T ;XT EOT 9 319 ?1 fV 111r' ;ZT-7 T

Od 4ft (PII l 41 I 31 ilt MI VI VIR aIf I)'I a T"

8§xb : 4t g1'Z

W'WOMI M" c'lf-MM MW@ T f T? I ft" :
I At f " 9-cT1u If T214M ;tq3qIRQ&f-d t O

Vol. 1840, 1-31368

1994



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks

1311 39;ft~?Vc-IiZT7i OT R ftQo Z NiZuI T

2. vi srziu fau, xgzv FzbdY 0 c~f~ 4 f

3.z~u 3[qZT OT *If1 9, Ht 30 ~ 6f Y If

3UI~a fJ{ ZMAt4 R T'lot fI R IT $ 4" gTT'- 0q0 7'I, I'tIr l Th T HT ' 4 31P T4' $ b ThT Ti7 IET

3134ft fX 11cfTeYO FIZIztfQf MWTI q I t 11 31Trz'fl SO

NUO n'DI ZWTElZl 61 CdTr-~~~ )f39'IT II I 9f l ~

QI I & TdIT 4T Tft -ft I'TT

l I

Vol. 1840. 1-31368

1994



312 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s

3&Fb49 : "T?-I4UT OT ET;
mw. W -.l e**lbe

"NgRZ1 IT ;1C t 4ft OR IMT 1T CR I'f@ 4T6 ?RTT 9 Ht'I

srYf* ;ZTU'ZI 4" 9741/ f' d OT~qT if aTN61 ?P; rRlZT aTIT 1

2. .3"'VI 'T'ITQ5 I k" fUl OT 3 9 ft=UT 111T A
RIX" VTal, 3IT'RTC4 31T 0 31:; HT9Z sc'a ;Im i k" 3f 31VT

3814fT~ VY T(I0T;Z el ZT U4 QTI ;, TIt 719 EIRT 3(TI

3. 4UTq$ 2 W*UT94 9TY* ;ZTUQ Of r

j4 10o : 3IflI TZI

1. ;Uf*4 W ZTUQ TVZI "i 3IThpr ;b HfI If fl'q

H;RZI--ftRT VZ H VT A fM 3 T

Vol. 1840. 1-31368



1994 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait~s 313

VT* ;TTQz UT;ZT fhfr,,NV HRIz-OYRT a$ Nit? 9rrCH al t i
CIT"PbH Cz["VI Ot COIT 3T" Wd PT 9 XEM T A .'VI f PZiT OT 6MT

3. iNTNJTQ 2 ( T ?tVMWI T 9TVT, gzlUi

E'uI14 I -1: VV 'tZIT 4 ZEOCIT 9

I, ?:TfTPCIORT - ;MflIN J" 01 2t tHIhTOT6 ;ZTU'ZI qITI

CI ft C NfeTT4 f'JI;ZIT; 6 T 3JZ'It 0; E<HT 8 I

0atTST I$ FZITIwz NIfz Mih 31 PITh1I ~II afc

ZT"4 ?P Teft(DT4 T-" FiZf t RTiIRY 9TZT I tT XT ETT I

cI' vui CM :

Vol. 1840, 1-31368



314 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1994

fill 11,AW ft? 0T4rvm ZRTn g fitI eTlflI11-'eZI T I I 1Tflql ?fT'ft'I C.If" l $ YUP I TV ZlT6/ CTer ITi:J'q-T" u%- xT , Zl E(Im tZ4 T Il! " ;

is.-I 3131;z at f stT 3rIRTQ T (0' T 3 1' TF' T;

t'l $ 90 ftIlT qZIT 9 RT ZIT!TO UZ IU Ot qgU T f't al

tdq 014 3"Z IQdT d: d MiE P Zf 4TqZ 1

4. . T21T Y~lZT;TI f'CIQ 31;IC 11rTRI d 3T I, 9-Tf'

;ZT UI CITfta 4 '?1 Ot f 3;ZT 4irrrl3 3I T 0h S T I 3TIT

6. "TITQi 5 FlqTA1r, ebT"1 t .E1i 3ij'Y glTUZiz04uj5. 319; STTY ZTU O-" t 30 'NI~ $ :fH;-.S: I T 7 -1:T

ql''rt~ 319; " VTTH Zi : 31Z ITbc I4* $ T4NOi

ol.fY tI [ t Ota f t 4 IT 1840, 1-31
V.1401 1231368



1994 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 315

2. zif .;r:zivu 4,1 jf'z zf a'm-f • 9 cdl VT?*' ;MT

CIT' b Cz'i tf"ifY R:t"TOT Z "i TT;T R!I 9 Z4ThT

Tqr i M 6 fV 1?r $ CqTk OIT T 3&I A T 'd i a t T
3NM'tqOR ZTug 9TZT g-r'zqn T)DT 44T 6t" 1

;qRIT 9t1 C- A ftZ'T d bI TT 07 N T WTiqRT d'4" RV~q'VTR

6tHT 8, 1

340 13 : vfea3~

I. CIT'NUCO'Vd 3 N Z -T n 1 8TZa SrT;c- T--" WO
O Til 4f OuT e " )f ;zN , grqu 31-,Tt 4f wT4T X' 9-M

Qr2'I 3 1 q ZTC ftR3(a T I E 1 N "BI " e': t 1 / s

fTf T ft 0R'T Z UT4 f IT T 319Tl'Tt 9T7T 31dT

MTOT A- 3T6 $ OTVV1~I bf cft irt srft6 Ift ft;T

Vol. 1840, 1-31368



316 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1994

3(T 0ILc Rt W fj;crTc- ot 144T 30 sm-d Ml - [I T11 31nf

3. 97 'id ;Zzz ft if H T-'M 3P, IM 30 sm CE ;'ZT

0":" 6"i"" Y-" z'r {TI T ~ I

3[Rf IIH'Y Th5Z !OTZl V (I;IPT t1 MVT1T tMYT -ZT" g

IT? 60 '"Z:i d iaO 3{ '0* [T T C M T 3T 1IVT t I

izTf) R TUU '1 tr"t JtP IT fc, T T 0 YT XF4-IT' b

1TV UP t 3T't

Vol. 1840, 1-31368



1994 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 317

3. 4,TqPTqi I Xf" 2 4 rOf 3[q'ZTCI TZ MT1 Vif" CI,
Y't " ftT ZlTdiT 34-i YCH-'TCl x14aI 3ITalT 9, f*40B fMQ

g-'Zf fq ,q CI.A C;V 4) 9943foDt Oft ,14 Ef, 3[f f- ,IH-Z, T 1

$B 64&1 X RTOI'1I f )Z IT 34 AJ I I TE , l :'lf' T "3'jj',h 15 : r r qizfi T"f 1TTZIT

31 16 : 9r1:T qTVFZTI3

4T 63)HT A I W HZRlFd 4TZZ 3I 'J4Q4 tNTt T &1:4 a

-R 36TVVIT 4 qftv i cifvci P

2. tTP1Tqs I If3'F-~ Hlifh M~ ?14P zf 414 MIdT {TMA

3T*VTZY Z0 EZ4Y ft tIRT~ A T t 14 St1 TItz ~Z~IEft

Vol. 1840, 1-31368



318 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueji des Traitks 1994

Wq~?:? 6UVJl :ft MT';IR 9, 3IfZII1 4CIT A I

Nj-~ 18 d9? T~ 31jIIT
* *00 s -- -ewe-

wTiT~ zft 3iTQ.4YI 'T~clv 314T eTR-1i 3[f;T~ 7? T-i I'4

qmI zf If~ :uu TE~4-~tZ-1 TZ NT)f

cfOZ74UZ9 ~ut f*ZO' TMV1119f ZMff

'n.g~cft4 17TXt -f T~c ZT7we..I'FIZ ;Tf

Vol. 1840. 1-31368



1994 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 319

2. 319;ZiW ;!Tuzl r,6 d"V 319(r'Tli 3"-4ZIT 31FZ14Tl

ITq-6 lI 11 f-tO c'a Ot MTa OT C44 q6M O ;IT f'ZU)f"

aar ot i RT4I4 c 2f wfn zn

USRT-d t r , qT6[ AT U RTZT fV5UT OlTvr[T I

4, -.c4w~ 3(e0 Y xgiT ~ li if g-r~T*;I tOfft

H;R&T hTl Vft O R II

do f'.II.{T I Az v'ezTi:-' q lT fiTrT-um a ) alT q Tet srl "l421 :
1 J1*fV 31

~TT ZeftPd 4-V ) T IVi tl 3WTIZ6

Vol. 1840, 1-31368



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

2. ItM Y fb4,e:f NTOT6 RTMI~ ;ZT3W44i~ ia!

URT 9 1' iZY ktftg 4ft 3qf'V UAIR St4k$q4

HZTZY MfUrI T N 4 T Iq f rMT RQT ci, Z 1JTH E' W

gvni'upR ft g

M4fRt- T 4Zd tUT 4

RT6 i O f~kftF , wftzt 3& 3Iaft qnr$ f-i

Vol. 1840, 1-31368

320



194 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueii des Traitks 321

TRAITE 1 D'EXTRADITION ENTRE L'INDE ET LE CANADA

D~sireux de rendre la cooperation des deux pays en
mati~re de r~pression du crime plus efficace en pr~voyant
l'extradition r~ciproque des contrevenants et convaincus de
la ndcessitg de prendre des mesures concrbtes en vue de
lutter contre le terrorisme, le Gouvernement de l'Inde et le
Gouvernement du Canada sont convenus de ce qui suit:

ARTICLE T

OBLIGATION D'EXTRADER

1. Les Etats contractants conviennent de se livrer
r~ciproquement, sous r~serve des conditions du prdsent
Traitd, toute personne qui fait l'objet d'accusations ou qui
a 6t6 reconnue coupable relativement A une infraction
donnant lieu A l'extradition vis~e A J'article 3, commise
sur le territoire de l'un des Etats, lorsque cette personne
se trouve sur le territoire de l'autre Etat peu--impor.te que
l'infraction en question ait 6t6 commise avant ou apr~s
lentrde en vigueur du present Trait6.

2. Aux fins du present TraitS, le territoire d'un
Etat contractant comprend l'ensemble des biens-fonds, de
lespace a~rien et des eaux sur lesquels cet Etat a
competence.

3. Un Etat n'est oas tenu de livrer une Dersonne
lorsque la requite d'extradition est pr.sent.e aux fins de
faire de la discrimination a l'endroit de cette Dersonne
pour des considerations de race, de religion, de couleur ou
d'origin ethnique.

4. Un Etat n'est pas tenu de livrer une personne qui
a 6t6 reconnue coupable et s'est vu imposer-une-peine
relativement a une infraction donnant lieu A l'extradition
si la peine qui a 6td impos~e ou qu'il reste A purger
consiste en un emprisonnement d'au plus 6 mois.

ARTICLE 2

INFRACTIONS EXTRATERRITORIALES

L'extradition est 6galement accordge relativement
a une infraction donnant lieu A l'extradition vis~e a

I Entrd en vigueur le 10 f6vrier 1987 par 1'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu A New Delhi,
conform6ment au paragraphe I de l'article 21.
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l'article 3 qui a fti commise A l'ext~rieur du territoire
mais a l'gard de laquelle l'Etat requ~rant affirme avoir
competence si l'Etat requis avait, en Pareilles
circonstances, competence a l'gard de cette infraction.

ARTICLE 3

INFRACTIONS DONNANT LIEU A L'EXTRADITION

1. Une infraction donnant lieu a l'extradition est
commise lorsque les faits renrochds A la rersonne donc
l'extradition est demandde constituent, aux termes des lois
des deux Etats contractants, une infraction punissable d'un
emprisonnement d'au moins un an.

2. Lorsque l'extradition est accordde relativement a
une infraction, elle peut 6galement 6tre accordde
relativement A tout autre infraction qui a un rannort avec
la commission de l'infraction donnant lieu A l'extradition
si elle est mentionnde dans la requite d'extradition et
rdpond a toutes les exigences en matiare d'extradition sauf
celle concernant la peine d'emorisonnement.visde au
paragraphe 1.

3. L'extradition est accordge relativement A une
infraction mime si cette infraction est une infraction en
matiare d'imp6t ou de revenu ou est une infraction de nature
purement fiscale.

ARTICLE 4

EXTRADITION ET POURSUITE

1. Lextradition oeut 6tre refusde Dar l'Etat requis
si la personne donc l'extradition est demandde neut ftre
poursuivie pour l'infraction donnant lieu a lextradition
devant l'un de ses oropres tribunaux.

2. En ddcidant s'il doit refuser ou non l'extradition
pour la raison 6noncde au Daragraohe 1, lEtat requis
ddtermine sur lequeldes Etats contractants les effets de
linfraction se sont faits ou se feront sentir le plus
sdrieusement ou directement.

3. L&sque l'Etat requis refuse l'extraditiqn Dour la
raison 6noncde au paragraphe 1, il soumet l'affaire a sa
propre authorit6 comoDtente de fagon qu'une voursuite ouisse
Lre envisagde. En vareil cas, l'Etat requdrant fournit,

sur demande, toute aide que cette autorit6 comDtente neut
lui demander de fournir relativement & la poursuite.

4. Lorsque l'extradition est accordde en vertu du
prdsent Trait6, l'Etat requdrant voit a ce que le procbs de
la personne qui a.dt6 extradde commence dans les six mois
suivant la date- de-son-extradition.
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5. Lorsque le Procos n'a Pas commencd dans les six
mois, 1'Etat requdrant amdne la personne qui a gtd extradge
devant son tribunal comodtent nor que la question de sa
mise en libert6 sous caution en attendant le oroc4s soit
examinde et qu'une date soit fix~e pour le procas Pour
l'infraction relativement 5 laquelle l'extradition a 6tg
accord~e.

ARTICLE 5

EXCEPTIONS A L'EXTRADITION

1. L'extradition peut 6tre refusde si

a) 1'Etat requis considare l'infraction relativement
a laquelle elle est demand.e comme une infraction
politique ou une infraction de nature volitique,

b) l'Etat requis estime que la requdte n'a Pas 6t:
ordsentde de bonne foi ou dans l'intdrdt de la
justice ou qu'elle a 6t6 or6sent~e Pour des
raisons Politiques ou que l'extradition serait Par
ailleurs injuste comote tenu de toutes les
circonstances, y comoris le caract&re insignifiant
de l'infraction.

2. L'extradition est refus~e si

a) l'Etat requis considare l'infraction relativement
& laquelle elle est demand~e comme une infraction
ourement militaire,

b) la personne rdclamde fait l'objet d'une poursuite
ou a subi un procas et a 6td acquitt~e et libdr~e
ou condamnde et vunie oar i'Etat requis ou un Etat
tiers pour l'infraction relativement A laquelle
l'extradition est demand~e.

3. Aux fins du prdsent TraitS, les faits qui
constituent les infractions suivantes aux termes de la loi
de i'Etat requis ne sont Das considdr~s comme des
infractions politiques ou des infractions de nature
politique:

a) une infraction aux termes de la Convention Pour la
repression de la capture illicite d'adronefs,
signde 5 La Haye, le 16 ddcembre 19701,

b) une infraction aux termes de la Convention pour la
rdpression d'actes illicites dirigds contre la
sdcuritd de i'aviation civile, signge a Montreal,
le 23 seotembre 19712,

1 Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 860, p. 105.

2 ibid, vol. 974, p. 177.
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c) une infraction aux termes de la Convention sur la
prevention et la r4pression des infractions contre
les aersonnes jouissant d'une protection
internationale, y compris les agents
diplomatiques, sign~e A New York, le 14 d6cembre
19731,

d) une infraction aux termes de toute convention a
laquelle les deux Etats contractants sont parties
et qui oblige les Parties 5 noursuivre ou A
accorder 1'extradition,

e) une infraction reli~e au terrorisme,

f) le meurtre, l'homicide involontaire, les voies de
fait causant des l6sions coroorelles,
l'enl~vement, la prise d'otage, les infractions
entrainant des dommages importants aux biens ou
perturbant des installations publiques et les
infractions en matiIre d'armes A feu, d'armes et
de substances explosives ou dangereuses,

g) une tentative ou un complot de cormmettre une
infraction d~crite aux alin~as a) a f),
l'incitation A commettre une telle infraction ou
la participation comme comolice a une telle
infraction.

ARTICLE 6

PEINE CAPITALE

L'extradition Peut 6tre refusde lorsque
l'infraction pour laquelleelle est demand.e est punissable
de la peine capitale en vertue des lois de l'Etat requ~rant
et que les lois de l'Etat requis ne pr~voient pas une telle
peine pour les faits qui constituent cette infraction, a
moins que l'Etat requgrant donne des assurances jug~es
suffisantes par l'Etat requis que la Deine capitale ne sera
pas exdcutde si elle est imposge.

ARTICLE 7

AJOURNEMENT DE LA REMISE

Lorsque la personne r~clam~e est poursuivie dans
l'Etat requis ou qu'elle y ourge une peine pour une infraction
autre que celle pour laquelle l'extradition est demand~e, l'Etat
requis peut remettre la personne r~clamde a l'Etat requ~rant
ou ajourner sa remise jusqu'A lissue du proc~s ou jusqu'A
ce que toute peine qui aurait 6td imnos~e ait t6 purgde.

I Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 1035, p. 167.
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ARTICLE 8

PROCEDURES D'EXTRADITION

1. La requite d'extradition est or~sentge Dar la voie
diplomatique, et les 6idments suivants sont ordsentds A
l'appui de la requite:

a) des renseignements concernant l'identit6 et la
description de la personne rdclam~e ainsi que sur
l'endroit oa elle se trouve,

b) un expos6 des faits de l'affaire,

c) un expos6 des lois de l'Etat requdrant d~crivant
l'infraction et la peine dont elle est Dunissable.

2. Les 6l6ments suivants sont 6galement pr~sentds
l'appui de la requdte visant l'extradition d'une personne
accusde d'une infraction donnant lieu A l'extradition:

a) une copie du mandat d'arrestation,

b) des 6lments de preuve qui, selon les lois de
l'Etat requis, justifieraient l'arrestation et la
mise en accusation de la personne r~clam~e si
l'infraction avait 6t6 commise A un endroit oO il
a compdtence, y compris des 6lments de preuve
6tablissant que la personne r~clam~e est la
personne a l'6gard de laquelle le mandat
d'arrestation a 6t6 ddcern6.

3. Les 6lments suivants sont prdsent~s A l'aDnui de
la requite visant l'extradition d'une personne reconnue
coupablq d'une infraction donnant lieu a l'extzadition:

a) une copie du certificat de ddclaration de
culpabilitd ou une copie du jugement ou de
l'ordonnance de condamnation,

b) des 6lments de Dreuve 6tablissant que la
personne r~clam~e est celle qui a dt6 d~clarde
coupable, et, si cette personne s'est vu imposer
une Deine,

c) une copie du jugement ou de l'ordonnance imnosant
la peine,

d) une declaration pr~cisant la partie de la peine
qu'il reste A purger.
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ARTICLE 9

ELEMENTS DE PREUVE RELATIFS A L'EXTRADITION

1. Les 61ments de preuve nr~sent~s A l'appui d'une
requite d'extradition, donn6s comme attestds sous le sceau
d'un d~partement, d'un minist~re ou d'un ministre de 1'Etat
requ~rant, sont admis dans le cadre des Droc6dures
d'extradition tenues dans 1'Etat requis sans qu'il soit
ndcessaire de prouver le caractare officiel du sceau.

2. Les 61ments de Preuve mentionn~s au paragraphe 1
peuvent inclure des originaux ou des copies de d~clarations,
de ddpositions ou d'autres documents, donn~s comme faits
sous serment ou affirmation solennelle, Deu importe qu'ils
aient 6t6 faits aux fins d'Etre ordsent~s A l'aDPui de la
requite d'extradition ou a d'autres fins.

3. Les 616ments de preuve d~crits au varagraphe 2
sont admissibles aux fins des Drocedures d'extradition
menses dans l'Etat requis peu imoorte qu'ils aient 6tA faits
sous serment ou affirmation solennelle dans l'Etat requ~rant
ou dans un Etat tiers.

ARTICLE 10

ELEMENTS DE PREUVE SUPPLEMENTAIRES

1. Si l'Etat requis estime que les 61ments de areuve
pr~sent~s a l'aDpui de la requite d'extradition ne sont pas
suffisants, il peut demander la production d'4ldments de
preuve supplmentaires et fixer un d~lai pour leur
production. L'Etat requis peut cependant, sur demand de
l'Etat requdrant, accorder toute ororogation de d6lai qu'il
juge raisonnable.

2. Si les 6ldments de oreuve supDlmentaires ne sont
pas suffisants ou ne sont oas regus dans le d~lai fix6 Dar
1'Etat requis, la personne r~clamde neut 6tre libdree.

3. Par ddrogation au paragraohe 2, il peut y avoir
reprise des procedures d'extradition relativement A la mme
infraction ou a une autre infraction donnant lieu A
l'extradition si l'Etat requ~rant *orsente une nouvelle
requite d'extradition. Les procedures d'extradition peuvent
6tre fondles sur les 61ments de preuve d.jA or~sent~s ainsi
que sur tous 616ments de preuve supplmentaires.
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ARTICLE 11

ARRESTATION PROVISOIRE

1. En cas d'urgence, un Etat contractant peut
demander l'arrestation provisoire de la oersonne rdclam~e.

2. La demande d'arrestation provisoire peut se faire
par la voie diplomatique, directement entre le ministAre de
la Justice du Canada et le ministbre de l'Intdrieur de
l'Inde, par l'entremise de l'Organisation internationale de
police criminelle (INTERPOL) ou suivant toute autre m~thode
jugde acceptable par l'Etat requis.

3. Les 6lments suivants sont pr~sent~s a l'apui de
la demande d'arrestation provisoire:

a) des renseignements concernant l'identit6 et la
description de la personne recherch~e ainsi que
sur l'endroit oQ elle se trouve,

b) un bref exposd des faits de l'affaire,

c) une declaration selon laquelle l'Etat requdrant
demandera l'extradition de la personne recherch~e,

d) une declaration attestant l'existence d'un mandat
d'arrestation ou d'une ordonnance de condamnation
Sl'endroit de la Dersonne recherch~e,

e) tous les autres renseignements, s'il en est, qui
seraient ndcessaires pour justifier la d~livrance
d'un mandat d'arrestation si l'infraction donnant
lieu a lextradition avait 6t6 commise ou si la
personne recherch~e avait 6t6 reconnue coupable la
oa l'Etat requis a competence.

4. Sur r~ception d'une demande d'arrestation
provisoire, l'Etat requis prend les mesures n~cessaires pour
arrater ia personne recherch~e et Pour informer sans d~lai
l'Etat requdrant des r~sultats de ses efforts.

5. La personne recherch~e est lib~r~e si l'Etat
requis n'a pas requ une requite d'extradition dans les 30
jours suivant la date de son arrestation ou s'il n'a Pas
requ les documents et 6l6ments de preuve a l'appui de la
requite dans les 90 jours suivant cette date.

6. Par ddrogation au paragraphe 5, la personne
recherch~e peut Atre arrdt~e de nouveau pour la mime
infraction ou pour une autre infraction dornant lieu a
l'extradition si l'Etat requis regoit ult6rieurement une
requ6te d'extradition.
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ARTICLE 12

REMISE DE L'EXTRADE

1. L'Etat requis informe sans d~lai l'Etat requdrant
de sa d~cision concernant la requite d'extradition.

2. Si l'extradition est accordde, 1'Etat requis met
la personne r~clam6e A la disposition des oersonnes
autorisdes par l'Etat requdrant a la recevoir I l'heure, a
la date et au lieu convenus par les Etats contractants.

3. Lorsque la personne r~clam~e n'a Das dt6 amende A
1'extdrieur de l'Etat requis dans les deux mois apr~s que la
ddcision finale concernant la requdte d'extradition a 6t6
rendue, cette personne est libdr~e et 1'Etat requis Peut,
par la suite, refuser de 1'extrader pour la mime infraction.

ARTICLE 13

REMISE DE BIENS

1. Au moment de l'arrestation de la personne
recherchde, l'Etat requis proc~de, dans la mesure Permise
par ses lois, A des oerquisitions et il saisit tout bien
ayant servi a la perD~tration de l'infraction donnant lieu a
lextradition ou provenant de celle-ci, ov Ie produit de la
vente d'un tel bien, ou tout bien pouvant servir de preuve
de la perp6tration de cette infraction.

2. Dans le cas oQ l'extradition est ordonnde, l'Etat
requis remet, dans la mesure permise par ses lois et sous
rdserve de toutes conditions relatives aux droits des tiers
et des dispositions du paragraphe 3 ci-dessous, sans qu'une
demande precise n'ait 6td faite par L'Etat requ~rant, les
biens ou le produit de la vente de tels biens, en mnme temos
qu'il remet la personne recherch~e. Ces biens ou ce Droduit
sont remis mgme si la personne recherch~e ne peut 6tre
extrad~e parce qu'elle est ddc~d~e, s'est 6vad6e ou a
disparu.

3. L'Etat requis peut refuser de remettre un bien ou
le produit d'un bien A moins que 1'Etat requdrant ne
garantisse d'une mani~re satisfaisante que ce bien ou ce
produit sera, sur demande, rendu a l'Etat requis dans les
plus brefs d~lais et que les conditions relatives aux droits
des tiers seront respectdes.
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ARTICLE '14

REGLE DE LA SPECIALITE

1. La personne qui aura 6tg livrde aux termes du
ordsent Traitd ne sera ni d6tenue, ni poursuivie, ni ounie
dans l'Etat requdrant pour une infraction commise avant sa
remise, autre que celle ayant motiv6 1'extradition, sauf
dans les cas suivants:

a) elle a quittd l'Etat requdrant et y est revenue
volontairement,

b) elle n'a pas quitt6 l'Etat requ~rant dans les 60
jours apras qu'elle a eu la libert6 de le faire.

2. La personne qui aura 6t livrde aux termes du
prdsent Traitd ne sera pas livr~e oar 1'Etat requ~rant A un
Etat tiers pour une infraction commise avant son extradition
a moins que 1'Etat requis n'y consente ou que les exigences
des alindas 1 a) ou b) ci-dessus n'aient 6t6 respect~es.

3. Les paragraphes 1 et 2 ne s'apoliquent Das A une
infraction comprise dans l'infraction relativement a
laquelle la personne recherchde a dt6 livr~e et dont la
preuve est fondde sur les 6lments Drsent.s a 1'anpui de la
requ&te d'extradition.

ARTICLE 15

ENTRAIDE JURIDIQUE EN MATIERE D'EXTRADITION

L'Etat requis convient de recueillir pour le
compte de l'Etat requdrant, sur demande de celui-ci et dans
la mesure permise oar ses lois, des 6lments de Dreuve
touchant l'infraction relativement a laquelle l'extradition
a 6t6 demand~e.

ARTICLE 16

RENONCIATION A LEXTRADITION

1. La personne dont 1'extradition est demandde et qui
a 6td arrdt~e conformdment au present Trait oeut consentir
oar 6crit A retourner dans l'Etat requ~rant sans que des
procddures d'extradition ne soient officiellement entamdes
et a 4tre ddtenue en attendant ce retour. Lorsqu'un tel
consentement est donn6, l'Etat requ.rant prend, dans les
plus brefs d~lais, toutes les mesures n~cessaires pour
recevoir la Dersonne rdclamde.
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2. Le consentement visA au naragranhe 1 n'est nas
censd avoir 6t( donnA a moins qu'un juce ou un magistrat
comoptent nait inform6 la Dersonne r~clam.e des droits et
garanties accordds nar le orsent TraitA et du fait qu'un
tel consentement 6quivaut a une renonciation A ces droits et
garanties, y compris aux garanties offertes A l'article 14.

ARTICLE 17

CONCOURS DE REQUETES

Si un Etat contractant et un Etat tiers avec
lequel l'Etat requis a conclu un accord en matiare
d'extradition demandent l'extradition d'une personne soit
pour la mgme infraction soit nour des infractions
diffArentes, l'Etat requis d~cide dans quel Etat cette
oersonne sera extradAe et il n'est nas obligd d'accorder la
oriorit6 a l'Etat contractant.

ARTICLE 18

TRADUCTION DES DOCUMENTS

La requite d'extradition et les AlAments de nreuve
nrAsentds A l'annui de la requdte sont r~dig.s ou traduits
dans l'un$f des langues officielles de l'Etat requis. Les
traductions sont certifi~es conformes nar le traducteur, et
l'attestation du traducteur est Aqalement r~dig.e dans l'une
des langues officielles de l'Etat requis et resPecte les
exigences de 1'article 9 du orAsent Trait6.

ARTICLE 19

DEPENSES

1. L'Etat requis orend toutes les mesures n~cessaires
nour que l'Etat requdrant soit reorAsentA oar les
conseilleurs juridiques ou autres nersonnes compotentes de
l'Etat requis dans le cadre de toutes les procAdures
ddcoulant d'une requdte d'extradition. Les codts de cette
rct~rdsentation sont suonort~s car l'Etat requis.

2. Les d~oenses relatives au transnort d'une oersonne
qui est extradge ou oar ailleurs renvoAe conform~ment au
ortsent trait6, y comoris celles relatives au transport a
l intdrieur de l'Etat requis et celles relatives au transit,
sont A la charge de l'Etat requArant.

3. Toutes les autres d~penses engag~es dans l'Etat
requis aux fins de l'extradition demandde en vertu du
prdsent trait6 sont, A moins de convention contraire, A la
charge de l'Etat requis.
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4. L'Etat requis ne pr~sente A l'Etat requ~rant
aucune demande de remboursement relativement A
l'arrestation, a la d~tention, a l'interrogatoire et A la
remise d'une personne en conformitd avec les dispositions du
present Traitd.

ARTICLE 20

LOIS APPLICABLES

Sauf disposition contraire du present Trait6, les
procedures relatives A l'arrestation et a l'extradition sont
rdgies par les lois de l'Etat requis.

ARTICLE 21

RATIFICATION

1. Le prdsent Trait6 doit ftre ratifi6 et l'on doit
proc~der, dans les plus brefs d~lais, A *VAZ 4AAA4(- _

l'6change des instruments de ratification. Le present
Trait6 entre en vigueur au moment de l'change des
instruments de ratification.

2. L'un et l'autre des Etats contractants oeuvent
d~noncer le prdsent Trait6 en donnant un avis de six mois A
l'autre Partie par la voie diDlomatique. Le Trait6 cesse
d'avoir force ex~cutoire A l'expiration de cet avis.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, dOment autoris~s a
cette fin par leurs Gouvernements respectifs, ont sign6 le
present Traitd.

FAIT A PQGtV& ) " ce 6 jour de
kA '/LA 8'1 , en double exemplaire en francais, en

anglais et en hindi, les trois textes faisant dqalement foi.

/12

Pour le Gouvemement Pour le Gouvernement
de l'Inde: du Canada:

I Narayan Datt Tiwan.
2 Charles Joseph Clark.
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF INDIA AND THE GOVERN-
MENT OF SWITZERLAND ON MUTUAL ASSISTANCE IN
CRIMINAL MATTERS

I

AMBASSADOR OF INDIA

Beme, 20 February 1989

Your Excellency,

I have the honour to refer to the

exchange of views between the delegations of India

and Switzerland on the question of providing mutual

assistance in criminal matters, and on the basis

of the understanding reached between the two

delegations, the Government of India proposes

to the Government of Switzerland that the

authorities of both countries competent to investigate

cffences shall provide to each other, on the basis

of reciprocity and in accordance with their national

law, the widest measure of assistance in criminal

matters as follows:

1. Cooperation between law enforcement

authorities may include assistance in

locating witnesses, obtaining statements

and testimony of witnesses, production and

'Came into force on 20 February 1989, the date of receipt of the letter in reply, in accordance with the provisions

of the said letters.
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authentication of judicial or business

records, service of judicial or administrative

documents and the restitution of objects

or valuables originating from the offences

for the purpose of returning them to the

entitled persons. Further, within the limits

of the law of the requested State, information

will also be provided on the assets owned

or possessed by persons who are the subjects of

the investigation in the requesting country.

2. Taking of evidence and production of documents

by the use of compulsory measures for the

purposes o4 criminal proceedings in India

or Switzerland as far as the facts described

in the request would also be an offence

punishable under the laws of both countries.

For this purpose, India and Switzerland

regard the expression "criminal proceedings"

as including trial of a person for an offence

or a proceeding to determine whether to place

a person who is accused of an offence on trial

lor that o£aiice. Under Indian law the

competent authority to ask for assistance

abroad is the court, tribunal, judge

or magistrate exercising jurisdiction. Under

Swiss law the competent authority to ask

for assistance abroad is any examining
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magistrate, n)thwithstanding the denomination

of "Bezirksanwalt, Untersuchungsrichter,

juge d'instruction, Verhorrichter" a.s.o.

and all judicial authorities.

3. Taking statements of persons without the

use of compulsory measures.

4. Provision of publicly available documents and

records being documents and records that are

available to the public as being part of a

public register or that are otherwise available

to the public for purchase.

5. Service of documents which does not involve

exercise of any measure to compel any person

to comply with any requirement set out in those

documents.

6. Investigation of crime by police or other law

enforcement agencies not involving the exercise

of any measure to compel any person to answer

questions or to provide information.

7. There may be other ways in which assistance

could be rendered in criminal matters and India

and Switzerland would be prepared to consider

whether other forms of assistance could be

provided in particular cases upon request.

It is understood that assistance shall be granted,

in accordVmce with the law of the requested State, in the

invesitgation or prosecution of criminal offences, including
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murder, inflicting serious bodily harm, theft, fraud,

embezzlement, abuse of official powers or institution to

obtain unlawful profits, extortion, blackmail, forgery,

counterfeiting of currency, fabrication of false evidence,

bribery, knowingly and willingly making fraudulent

statements or representations in matters which are within the

jurisdiction of any department, agency, or authority

of the requesting State, as well as dealing in narcotic

drugs and ,sychotropic substances.

Requests of mutual assistance and their enclosures

shall be transmitted through diplomatic channels and

accompanied by a translation either into French,

German or Italian if the requests are addressed to

Switzerland, and either into Hindi or English if the

requests are addressed to India.

Information obtained through the means of judicial

assistance shall not be used for investigative purposes

nor be introduced into evidence in the requesting State

in any proceeding relating to offences for which assistance

is not admissible. Any further use shall be subject to approval

by the appropriate authority of the requested State

I have further the honour to request you to confirm

on behalf of the Government of Switzerland that the

above correctly sets out the understanding reached

between the delegations of the two Governments and to

confirm that the present letter and your reply shall

Vol. 1840, 1-31369

1994



338 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1994

constitute an Agreement between the two Governments.

This Agreement will come into force upon receipt of this

reply.

Please accept, Excellency, the assurances

of my highest consideration.

A. S. CHIB

Ambassador of India

H. E. Mr. Rend Felber,
Federal Councillor for Foreign Affairs,
Government of the Confederation of Switzerland
Berne
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II

LE CHEF
DU DEPARTEMENT F9DERAL DES AFFAIRES ETRANGtRES

3003 Berne, 20 February 1989

Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of 20 February

1989, which reads as follows :

[See letter 1]

I have the honour to confirm that the understanding set forth in your let-

ter accords with that of the Swiss Federal Council and that your letter

and the present reply shall constitute an Agreement between the two Govern-

ments. This Agreement comes into force with immediate effects.

Please accept, Excellency, the assurance of my highest consideration.

RENt FELBER

His Excellency
Mr. Ashoke Sen Chib
Ambassador of the Republic of India

in Switzerland
Berne
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE L'INDE ET LE GOUVERNEMENT DE
LA SUISSE SUR L'ENTRAIDE EN MATIERE PENALE

I

AMBASSADEUR DE L'INDE

Berne, le 20 f6vrier 1989

Monsieur 1'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A l'6change de vues intervenu entre les d616gations
de l'Inde et de la Suisse sur la question de l'entraide en matiire p6nale. Comme
convenu entre nos deux d6l6gations, le Gouvernement indien propose au Gouverne-
ment suisse que les autorit6s des deux pays comp6tentes en mati~re de poursuite
p6nale s'accordent, sur la base de la r6ciprocit6 et conform6ment A leurs lois nato-
nales, toute l'assistance possible en matiire p6nale, de la mani~re suivante :

1. La coop6ration entre les autorit6s charg6es de faire appliquer la loi com-
prendra 'entraide en vue de rechercher les t6moins, d'obtenir des d6clarations et
d6positions de t6moins, de produire et 16galiser des actes judiciaires ou des papiers
d'affaires, de notifier des actesjudiciaires ou administratifs et de restituer des objets
ou valeurs provenant d'infractions afin de les rendre A leurs ayant-droit. En outre,
dans les limites de sa l6gislation, l'6tat requis fournira des renseignements sur les
avoirs qui sont la proprit6 ou la possession de personnes poursuivies dans l'Etat
requ6rant.

2. L'obtention de preuves et la production de documents par l'application de
mesures de contrainte pour les besoins d'une proc6dure criminelle ouverte en Inde
ou en Suisse, pour autant que les faits d6crits dans la demande constituent 6galement
une infraction punissable selon la loi des deux Etats. A cet effet, l'Inde et la Suisse
consid~rent que 'expression < proc6dure p6nale inclut la proc6dure de jugement
dirig6e contre une personne pr6venue d'avoir commis une infraction, ou la pro-
cdture de renvoi en jugement de la personne pr6venue d'une telle infraction. Selon
la loi indienne, l'autorit6 habilit6e 4 demander 'entraide A l'6tranger est la cour, le
tribunal, juge ou magistrat comp6tent. Selon la loi suisse, l'autorit6 habilit6e A de-
mander l'entraide 4 1'6tranger est le juge d'instruction, quelle que soit sa d6nomi-
nation « Bezirksanwalt, Untersuchungsrichter, Juge d'instruction, Verh6rrichter ,
etc., ainsi que toute autorit6 judiciaire.

3. L'audition de personnes sans application de moyens de contrainte.

4. La remise de documents et d'actes publics, qui constituent des documents
ou actes accessibles au public en tant qu'616ment d'un registre public ou qui peuvent
8tre obtenus contre paiement.

I Entr6 en vigueur le 20 f6vrier 1989, date de reception de la lettre de r6ponse, conform6ment aux dispositions

desdites lettres.
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5. La notification de documents ne ndcessitant pas de mesure visant A obliger
une personne A donner suite A une injonction contenue dans ces documents.

6. Les enqu8tes criminelles conduites par la police ou d'autres organes char-
gds d'appliquer ]a loi, qui ne ndcessitent pas de mesures visant A obliger une per-
sonne A rdpondre A des questions ou A fournir des informations.

7. D'autres formes d'entraide en mati~re pdnale peuvent se prdsenter. A cet
6gard, l'Inde et la Suisse sont prates A envisager, sur demande et dans des cas par-
ticuliers, d'autres modes de coopdration.

I1 est entendu que l'entraide sera accordde, conform6ment A la loi de l'Etat
requis, dans des enqutes ou poursuites criminelles, notamment pour meurtre, 16-
sions corporelles graves, vol, escroquerie, abus de confiance, abus d'autorit6 ou
concussion, extorsion, chantage, faux, fabrication de fausse monnaie, confection de
fausses preuves, corruption, fausses ddclarations ou descriptions, faites sciemment
et ddlibdrment, sur des objets ressortissant A un ddpartement, un organe ou une
autre autorit6 de l'Etat requdrant, ainsi que pour le trafic de stupdfiants et de subs-
tances psychotropes.

Les demandes d'entraide judiciaire et leurs annexes seront transmises par ia
voie diplomatique et accompagndes d'une traduction en frangais, en allemand ou en
italien si les demandes sont adresses A ]a Suisse, et en hindi ou en anglais si les
demandes sont adressdes A l'Inde.

Les renseignements obtenus par la voie de l'entraide ne pourront pas 8tre uti-
lisds A des fins d'enqutes ou servir de moyens de preuve dans l'Etat requdrant pour
des procddures relatives A des infractions A l'dgard desquelles l'entraide n'est pas
admise. Toute autre utilisation est subordonnde A l'autorisation de l'autorit6 com-
pdtente de l'Etat requis.

J'ai l'honneur de vous prier de confirmer au nom du Gouvernement suisse que
ce qui prdcbde correspond au point de vue partag6 par les ddldgations des deux
gouvernements et que la prdsente lettre et votre rdponse constituent un accord entre
les deux Gouvernements. Cet accord entre en vigueur A la rdception de la rdponse.

Veuillez agrder, etc.

L'Ambassadeur de l'Inde,

A. S. CHIB

Son Excellence Monsieur Ren6 Felber
Conseiller f6ddral aux affaires 6trang~res
Gouvernement de la Conf6d6ration suisse
Berne
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II

LE CHEF
DU D9PARTEMENT F9D9RAL DES AFFAIRES 9TRANGP-RES

Berne, le 20 fWvrier 1989

Monsieur 1'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre du 20 f6vrier 1989, qui se lit

comme suit:

[Voir lettre I]

Je tiens A confirmer que le point de vue exprim6 dans votre lettre correspond A
celui du Conseil f.d6ral suisse et que votre lettre et la pr6sente r6ponse constituent
un accord entre les deux Gouvernements. Cet accord entre immddiatement en
vigueur.

Veuillez agr~er, etc.

RENf, FELBER

Son Excellence Monsieur Ashoke Sen Chib
Ambassadeur de la R~publique de l'Inde

en Suisse
Beme

Vol. 1840. 1-31369
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ANNEX A -ANNEXE A

No. 4789. AGREEMENT CONCERNING THE ADOPTION OF UNIFORM CONDI-
TIONS OF APPROVAL AND RECIPROCAL RECOGNITION OF APPROVAL
FOR MOTOR VEHICLE EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT GENEVA, ON
20 MARCH 1958'

APPLICATION of Regulations Nos. 84 and 85 annexed to the above-mentioned Agreement

Notification received on:

22 November 1994

SPAIN

(With effect from 21 January 1995.)

Registered ex officio on 22 November 1994.

ENTRY INTO FORCE of amendments to Regulation No. 20 (Uniform provisions con-
cerning the approval of motor vehicle headlights emitting an asymmetrical passing beam
or a driving beam or both and equipped with Halogen lamps (Hs lamps)) annexed to the
Agreement of 20 March 1958 concerning the adoption of uniform conditions of approval
and reciprocal recognition of approval for motor vehicle equipment and parts

The amendments were proposed by the Government of the Netherlands and circulated
by the Secretary-General to the Contracting Parties on 27 June 1994. They came into force
on 27 November 1994, in accordance with article 12 (1) of the Agreement.

Authentic texts of the amendments: English and French.

Registered ex officio on 27 November 1994.

The text of the amendments (Supplement 5 to the 02 series) reads as follows:

'United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; see also vol. 516, p. 378 (rectification of the authentic English and
French texts of article I (8)); vol. 609, p. 290 (amendment to article 1 (1)); and vol. 1059, p. 404 (rectification of the
authentic French text of article 12 (2)); for other subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to 21,
as well as annex A in volumes 1252, 1253, 1254, 1255, 1256, 1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286,
1287.1291. 1293.1294.1295.1299.1300.1301. 1302.1308. 1310.1312.1314. 1316.1317.1321. 1323.1324, 1327, 1328.1330.
1331, 1333, 1335, 1336, 1342, 1347, 1348, 1349, 1350, 1352, 1355, 1358, 1361, 1363, 1364, 1367, 1374, 1379, 1380, 1389, 1390,
1392, 1394, 1398, 1401, 1402, 1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1425, 1428, 1429,
1434, 1436, 1438, 1443, 1444, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1466, 1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 1489, 1490,
1492, 1494, 1495,1499,1500,1502,1504, 1505, 1506,1507, 1509,1510, 1511, 1512,1513, 1514,1515,1516,1518, 1519,1520,
1522, 1523, 1524, 1525, 1526, 1527, 1530, 1537, 1541,1543,1545, 1546, 1547, 1548, 1549, 1552, 1555, 1557, 1558, 1559, 1563,
1565, 1566, 1567, 1568, 1569, 1573, 1575, 1578, 1580,1581, 1582, 1583, 1584, 1585, 1589, 1590, 1593, 1597. 1598, 1605,1607,
1637, 1639, 1641, 1642, 1647, 1649, 1654, 1656, 1658, 1664, 1671, 1672, 1673, 1678, 1685, 1686, 1688, 1689, 1691, 1693, 1695,
1696, 1698, 1699, 1700, 1702, 1703, 1709, 1714, 1717, 1722, 1723, 1724, 1725, 1728, 1730, 1731, 1745, 1747, 1748, 1753, 1762,
1763, 1764, 1765, 1768,1769, 1770, 1771, 1774, 1775, 1777, 1785, 1787, 1792, 1819, 1822, 1823, 1824, 1829, 1830 and 1832.
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Under Contents. "Annexes", amend the titles to read:

"Annex I - Communication concerning the approval or refusal or .....

Annex 2 - Arrangements of approval marks

Annex 3- Measuring screen

Annex 4- Tests for stability of photometric performance of headlamps
in operation

Annex 5 Minimum requirements for conformity of production control
procedures

Annex 6 - Requirements for lamps incorporating lenses of plastic
material ....
Appendix I .....

Appendix 4 .....

Annex 7- Minimum requirements for sampling by an inspector"

Paragraoh 2.4., amend to read:

"2.4. The competent authority shall verify the existence of
satisfactory arrangements for ensuring effective control on
conformity of production before type approval is granted."

Paragraoh 4.2.1.1.. footnote _/, amend to read:

" / I for Germany, ... 8 for the Czech Republic, ... 22 for the
Russian Federation, 23 for Greece, 24 and 25 (vacant), 26 for
Slovenia, and 27 for Slovakia. Subsequent numbers .....

Paragraph 12, replace by the following text:

"12. CONFORMITY OF PRODUCTION

12.1. Headlamps approved under this Regulation shall be so
manufactured as to conform to the type approved by meeting
the requirements set forth in paragraphs 6 and 7.

12.2. In order to verify that the requirements of paragraph 12.1.
are met, suitable controls of the production shall be
carried out.

12.3. The holder of the approval shall in particular:

12.3.1. ensure the existence of procedures for the effective control
of the quality of products;

12.3.2. have access to the control equipment necessary for checking
the conformity to each approved type;

12.3.3. ensure that data of test results are recorded and that
related documents shall remain available for a period to be
determined in accordance with the administrative service;

Vol 1840, A4789
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12.3.4. analyze the results of each type of test in order to verify
and ensure the stability of the product characteristics
making allowance for variation of an industrial production;

12.3.5. ensure that for each type of product at least the tests
prescribed in Annex 5 to this Regulation are carried out;

12.3.6. ensure that any collecting of samples giving evidence of
non-conformity with the type of test considered shall give
rise to another sampling and another test. All the
necessary steps shall be taken to re-establish the
conformity of the corresponding production.

12.4. The competent authority which has granted type approval may
at any time verify the conformity control methods applicable
to each production unit.

12.4.1. In every inspection, the test books and production survey
records shall be presented to the visiting inspector.

12.4.2. The inspector may take samples at random to be tested in the
manufacturer's laboratory. The minimum number of samples
may be determined in the light of the results of the
manufacturer's own checks.

12.4.3. When the quality level appears unsatisfactory or when it
seems necessary to verify the validity of the tests carried
out in the application of paragraph 12.4.2. above, the
inspector shall select samples, to be sent to the technical
service which has conducted the type approval tests, using
the criteria of Annex 7.

12.4.4. The competent authority may carry out any test prescribed in
this Regulation. These tests will be on samples selected at
random without causing distortion of the manufacturer's
delivery commitments and in accordance with the criteria of
Annex 7.

12.4.5. The competent authority shall strive to obtain a frequency
of inspection of once every two years, However, this is at
the discretion of the competent authority and their
confidence in the arrangements for ensuring effective
control of the conformity of production. In the case where
negative results are recorded, the competent authority shall
ensure that all necessary steps are taken to re-establish
the conformity of production as rapidly as possible.

12.5. Headlamps with apparent defects are disregarded.

12.6. The reference mark is disregarded."

Annex 2 should be deleted.

Annexes 3 and 4, renumber as Annexes 2 and 3 respectively.

Annex 5, renumber as Annex 4 and delete its paragraph 3.
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Add a new Annex 5, to read:

"AnnexS5

MINIMUM REQUIREMENTS FOR CONFORMITY OF PRODUCTION CONTROL PROCEDURES

1. GENERAL

1.1. The conformity requirements shall be considered satisfied from a
mechanical and geometric standpoint, if the differences do not
exceed inevitable manufacturing deviations within the requirements
of this Regulation.

1.2. With respect to photometric performances, the conformity of mass-
produced headlamps shall not be contested if, when testing
photometric performances of any headlamp chosen at random and
equipped with a standard filament lamp:

1.2.1. no measured value deviates unfavourably by more than 20 per cent
from the values prescribed in this Regulation. For values B 50 L
(or R) and zone III, the maximum unfavourable deviation may be
respectively:

B 50 L (or R) : 0.2 lx equivalent 20 per cent
0.3 lx equivalent 30 per cent

Zone Il: 0.3 lx equivalent 20 per cent
0.45 lx equivalent 30 per cent

1.2.2. or if

1.2.2.1. for the passing beam, the values prescribed in this Regulation are
met at HV (with a tolerance of + 0.2 lx) and related to that
aiming at least one point of each area delimited on the measuring
screen (at 25 m) by a circle 15 cm in radius around points B 50 L
(or R) I/ (with a tolerance of + 0.1 lx), 75 R (or L), 50 V, 25 R,
25 L, and in the entire area of zone IV which is not more than
22.5 cm above line 25 R and 25 L;

1.2.2.2. and if, for the driving beam, HV being situated within the isolux
0.75 E_... a tolerance of + 20 per cent for maximum values and
- 20 per cent for minimum values is observed for the photometric
values at any measuring point specified in paragraph 6.3.2. of
this Regulation.

1.2.3. If the results of the tests described above do not meet the
requirements, the alignment of the headlamp may be changed,
provided that the axis of the beam is not displaced laterally by
more than I to the right or left. 11/

1.2.4. If the results of the tests described above do not meet the
requirements, tests on the headlamp shall be repeated using
another standard filament lamp.

J/ Letters in brackets refer to headlamps intended for left-hand traffic.
D1 See the corresponding footnote in the text of the Regulation.
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1.3. With respect to the verification of the change in vertical
position of the cut-off line under the influence of heat, the
following procedure shall be applied:

One of the sampled headlamps shall be tested according to the
procedure described in paragraph 2.1. of Annex 4 after being
subjected three consecutive times to the cycle described in
paragraph 2.2.2. of Annex 4.

The headlamp shall be considered as acceptable if Ar does not
exceed 1.5 mrad.

If this value exceeds 1.5 mrad but is not more than 2.0 mrad, a
second headlamp shall be subjected to the test after which the
mean of the absolute values recorded on both samples shall not
exceed 1.5 mrad.

1.4. The chromaticity coordinates shall be complied with when the
headlamp is equipped with a filament lamp set to Standard A colour
temperature.

The photometric performance of a headlamp emitting selective
yellow light when equipped with a colourless filament lamp shall
be the values contained in this Regulation multiplied by 0.84.

2. MINIMUM REQUIREMENTS FOR VERIFICATION OF CONFORMITY BY THE
MANUFACTURER

For each type of headlamp the holder of the approval mark shall
carry out at least the following tests, at appropriate intervals.
The tests shall be carried out in accordance with the provisions
of this Regulation.

If any sampling shows non-conformity with regard to the type of
test concerned, further samples shall be taken and tested. The
manufacturer shall take steps to ensure the conformity of the
production concerned.

2.1. Nature of tests

Tests of conformity in this Regulation shall cover the photometric
characteristics and the verification of the change in vertical
position of the cut-off line under the influence of heat.

2.2. Methods used in tests

2.2.1. Tests shall generally be carried out in accordance with the
methods set out in this Regulation.

2.2.2. In any test of conformity carried out by the manufacturer,
equivalent methods may be used with the consent of the competent
authority responsible for approval tests. The manufacturer is
responsible for proving that the applied methods are equivalent to
those laid down in this Regulation.

2.2.3. The application of paragraphs 2.2.1. and 2.2.2. requires regular
calibration of test apparatus and its correlation with
measurements made by a competent authority.
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2.2.4. In all cases the reference methods shall be those of this
Regulation, particularly for the purpose of administrative
verification and sampling.

2.3. Nature of samoling

Samples of headlamps shall be selected at random from the
production of a uniform batch. A uniform batch means a set of
headlamps of the same type, defined according to the production
methods of the manufacturer.

The assessment shall in general cover series production from
individual factories. However, a manufacturer may group together
records concerning the same type from several factories, provided
these operate under the same quality system and quality
management.

2.4. Measured and recorded ohotometric characteristics

The sampled headlamp shall be subjected to photometric
measurements at the points provided for in the Regulation, the
reading being limited to points E,,, HV 1/, HL, HR 2/ in the case
of the driving beam, and to points B 50 L (or R), HV, 50 V, 75 R
(or L) and 25 L (or R) in the case of the passing beam (see figure
in Annex 3).

2.5. Criteria governing acceotabilitv

The manufacturer is responsible for carrying out a statistical
study of the test results and for defining, in agreement with the
competent authority, criteria governing the acceptability of his
products in order to meet the specifications laid down for
verification of conformity of products in paragraph 12.1. of this
Regulation.

The criteria governing the acceptability shall be such that, with
a confidence level of 95 per cent, the minimum probability of
passing a spot check in accordance with Annex 7 (first sampling)
would be 0.95."

I/ When the driving beam is reciprocally incorporated with the passing
beam, HV in the case of the driving beam shall be the same measuring
point as in the case of the passing beam.

2 / HL and HR: points on "hh" located at 1.125 m to the left and to the
right of point HV respectively.
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Add a new Annex 7, to read:

"Annex 7

MINIMUM REQUIREMENTS FOR SAMPLING BY AN INSPECTOR

1. GENERAL

L.I. The conformity requirements shall be considered satisfied from a
mechanical and a geometric standpoint, in accordance with the
requirements of this Regulation, if any, if the differences do not
exceed inevitable manufacturing deviations.

1.2. With respect to photometric performance, the conformity of mass-
produced headlamps shall not be contested if, when testing
photometric performances of any headlamp chosen at random and
equipped with a standard filament lamp;

1.2.1. no measured value deviates unfavourably by more than 20 per cent
from the values prescribed in this Regulation.
For values B 50 L (or R) and Zone III the maximum deviation may be
respectively:

B 50 L (or R) : 0.2 Ix equivalent 20 per cent
0.3 Ix equivalent 30 per cent

Zone Ill: 0.3 lx equivalent 20 per cent
0.45 Ix equivalent 30 per cent

1.2.2. or if

1.2.2.1. for the passing beam, the prescribed values in this Regulation are
met at HV (with a tolerance of 0.2 lx) and related to that aiming
at least one point of each area delimited on the measuring screen
(at 25 m) by a circle 15 cm in radius around points B 50 L (or R)
(with a tolerance of 0.1 lx), 75 R (or L), 50 V, 25 R, 25 L, and
in the entire area of zone IV which is not more than 22.5 cm above
line 25 R and 25 L;

1.2.2.2. and if, for the driving beam, HV being situated within the isolux
0.75 E.,. a tolerance of + 20 per cent for maximum values and
- 20 per cent for minimum values is observed for the photometric
values at any measuring point specified in paragraph 6.3.2. of
this Regulation. The reference mark is disregarded.

1.2.3. If the results of the tests described above do not meet the
requirements, the alignment of the headlamp may be changed,
provided that the axis of the beam is not displaced laterally by
more than 1° to the right or left. 13/

1.2.4. If the results of the tests described above do not meet the
requirements, tests on the headlamp shall be repeated using
another standard filament lamp.

L3/ See the corresponding footnote in the text of the Regulation.
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1.2.5. Headlamps with apparent defects are disregarded.

1.2.6. The reference mark is disregarded.

1.3. The chromaticity coordinates shall be complied with when the
headlamp is equipped with a filament lamp set to Standard A colour
temperature.

The photometric performance of a headlamp emitting selective
yellow light when equipped with a colourless filament lamp shall
be multiplied by 0.84.

2. FIRST SAMPLING

In the first sampling four headlamps are selected at random. The
first sample of two is marked A, the second sample of two is
marked B.

2.1. The conformity is not contested

2.1.1. Following the sampling procedure shown in Figure 1 of this Annex
the conformity of mass-produced headlamps shall not be contested
if the deviation of the measured values of the headlamps in the
unfavourable directions are:

2.1.1.1. sample A

AI: one headlamp 0 per cent
one headlamp not more than 20 per cent

A2: both headlamps more than 0 per cent
but not more than 20 per cent
go to sample B

2.1.1.2. sample B

BI: both headlamps 0 per cent

2.1.2. or if the conditions of paragraph 1.2.2. for sample A are
fulfilled.

2.2. The conformity is contested

2.2.1. Following the sampling procedure shown in Figure 1 of this Annex
the conformity of mass-produced headlamps shall be contested and
the manufacturer requested to make his production meet the
requirements (alignment) if the deviations of the measured values
of the headlamps are:

2.2.1.1. sample A

A3: one headlamp not more than 20 per cent
one headlamp more than 20 per cent
but not more than 30 per cent
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2.2.1.2. sample B

B2: in the case of A2
one headlamp more than
but not more than
one headlamp not more than

B3: in the case of A2
one headlamp
one headlamp more than
but not more than

or if the conditions of paragraph
fulfilled.

0 per cent
20 per cent
20 per cent

0 per cent
20 per cent
30 per cent

1.2.2. for sample A are not

Approval withdrawn

Conformity shall be contested and paragraph 13 applied if,
following the sampling procedure in Figure I of this Annex, the
deviations of the measured values of the headlamps are:

sample A

A4: one headlamp not more than 20 per cent
one headlamp more than 30 per cent

AS: both headlamps more than 20 per cent

sample B

B4: in the case of A2
one headlamp more than 0 per cent
but not more than 20 per cent
one headlamp more than 20 per cent

B5: in the case of A2
both headlamps more than

B6: in the case of A2
one headlamp
one headlamp more than

20 per cent

0 per cent
30 per cent

or if the conditions of paragraph 1.2.2. for samples A and B are
not fulfilled.

REPEATED SAMPLING

In the cases of A3, B2, B3 a repeated sampling, third sample C of
two headlamps and fourth sample D of two headlamps, selected from
stock manufactured after alignment, is necessary within two months
time after the notification.

The conformity is not contested

Following the sampling procedure shown in Figure 1 of this Annex
the conformity of mass-produced headlamps shall not be contested
if the deviations of the measured values of the headlamps are:

2.2.2.

2.3.1.

2.3.2.

2.3.3.

3.1.

3.1.1.
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3.1.1.1. sample C

CI: one headlamp
one headlamp not more than

C2: both headlamps more than
but not more than
go to sample D

3.1.1.2. sample D

DI: in the case of C2
both headlamps

or if the conditions of paragraph
fulfilled.

1.2.2. for sample C are

3.2. The conformity is contested

3.2.1. Following the sampling procedure shown in Figure I of this Annex
the conformity of mass-produced headlamps shall be contested and
the manufacturer requested to make his production meet the
requirements (alignment) if the deviations of the measured values
of the headlamps are:

3.2.1.1. sample D

D2: in the case of C2
one headlamp more than 0 per cent
but not more than 20 per cent
one headlamp not more than 20 per cent

3.2.1.2. or if the conditions of paragraph 1.2.2. for sample C are not
fulfilled:

3.3. Aporoval withdrawn

Conformity shall be contested and paragraph 14 applied if,
following the sampling procedure in Figure I of this Annex, the
deviations of the measured values of the headlamps are:

3.3.1. sample C

C3: one headlamp not
one headlamp

C:4 both headlamps

more than 20 per cent
more than 20 per cent
more than 20 per cent

sample D

03: in the case of C2
one headlamp 0 or more than 0 per cent
one headlamp more than 20 per cent

or if the conditions of paragraph 1.2.2. for samples C and D are
not fulfilled.
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4. CHANGE OF THE VERTICAL POSITION OF THE CUT-OFF LINE

With respect to the verification of the change in vertical positions of
the cut-off line under the influence of heat, the following procedure
shall be applied:

One of the headlamps of sample A after sampling procedure in Figure I of
this Annex shall be tested according to the procedure described in
paragraph 2.1. of Annex 4 after being subjected three consecutive times
to the cycle described in paragraph 2.2.2. of Annex 4.

The headlamp shall be considered as acceptable if Ar does not exceed
1.5 mrad.

If this value exceeds 1.5 mrad but is not more than 2.0 mrad, the second
headlamp of sample A shall be subjected to the test after which the mean
of the absolute values recorded in both samples shall not exceed
1.5 mrad.

However, if this value of 1.5 mrad on sample A is not complied with, the
two headlamps of sample B shall be subjected to the same procedure and
the value of Ar for each of them shall not exceed 1.5 mrad.
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No 4789. ACCORD CONCERNANT L'ADOPTION DE CONDITIONS UNIFORMES
D'HOMOLOGATION ET LA RECONNAISSANCE RItCIPROQUE DE L'HOMO-
LOGATION DES tQUIPEMENTS ET PItCES DE VtHICULES A MOTEUR.
FAIT A GENVE, LE 20 MARS 19581

APPLICATION des R~glements nos 84 et 85 annex6s A r'Accord susmentionn6

Notification reVue le:

22 novembre 1994

ESPAGNE

(Avec effet au 21 janvier 1995.)

Enregistri d'office le 22 novembre 1994.

ENTREtE EN VIGUEUR d'amendements au R~glement no 20 (Prescriptions uniformes
relatives A l'homologation des projecteurs pour v6hicules automobiles 6mettant un fais-
ceau-croisement asym6trique et/ou un faisceau-route et 6quips de lampes halogines
(lampe Hs)) annexd b l'Accord du 20 mars 1958 concernant l'adoption de conditions
uniformes d'homologation et la reconnaissance reciproque de l'homologation des &lui-
pements et pi~ces de v6hicules A moteur

Les amendements avaient 6t6 propos6s par le Gouvernement n6erlandais et commu-
niqu6s par le Secr6taire g6n6ral aux Parties contractantes le 27 juin 1994. Ils sont entrds en
vigueur le 27 novembre 1994, conform6ment au paragraphe 1 de r'article 12 de l'Accord.

Textes authentiques des amendements : anglais etfrangais.

Enregistri d'office le 27 novembre 1994.

Le texte des amendements (Compl6ment 5 i la s6rie 02) se lit comme suit:

'Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 335, p. 211; voir aussi vol. 516, p. 379 (rectification des textes authentiques
anglais et franqais du paragraphe 8 de 'article 1); vol. 609, p. 291 (amendement du paragraphe I de I'article 1); et
vol. 1059, p. 404 (rectification du texte authentique franqais du paragraphe 2 de 'article 12); pour les autres faits
ult6rieurs, voir les rff6rences donn(es dans les Index cumulatifs n0 s 4 A 21, ainsi que 'annexe A des volumes 1252, 1253,
1254, 1255, 1256, 1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286, 1287, 1291, 1293, 1294, 1295, 1299, 1300, 1301,
1302,1308, 1310,1312, 1314, 1316,1317, 1321, 1323, 1324,1327, 1328,1330, 1331, 1333, 1335, 1336, 1342, 1347,1348,1349,
1350, 1352, 1355, 1358, 1361, 1363, 1364, 1367, 1374, 1379, 1380, 1389, 1390, 1392, 1394, 1398, 1401, 1402, 1404, 1405, 1406,
1408, 1409, 1410, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1425, 1428, 1429, 1434, 1436, 1438, 1443, 1444, 1458, 1462, 1463,
1464, 1465, 1466, 1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 1489, 1490, 1492, 1494, 1495, 1499, 1500, 1502, 1504, 1505,
1506,1507, 1509,1510, 1511, 1512,1513,1514,1515,1516, 1518,1519,1520, 1522,1523,1524, 1525, 1526, 1527,1530, 1537,
1541. 1543, 1545, 1546, 1547, 1548, 1549, 1552, 1555, 1557,1558, 1559, 1563, 1565, 1566, 1567, 1568, 1569, 1573, 1575, 1578,
1580 1581, 1582, 1583, 1584, 1585, 1589, 1590, 1593, 1597, 1598, 1605, 1607, 1637, 1639, 1641, 1642, 1647, 1649, 1654, 1656,
1658, 1664, 1671, 1672, 1673, 1678, 1685, 1686,1688, 1689,1691, 1693,1695, 1696, 1698, 1699, 1700, 1702, 1703, 1709, 1714,
1717, 1722, 1723, 1724, 1725, 1728, 1730, 1731, 1745, 1747, 1748, 1753, 1762, 1763, 1764,1765, 1768, 1769, 1770, 1771, 1774,
1775, 1777, 1785, 1787. 1792, 1819, 1822, 1823, 1824, 1829, 1830et 1832.
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Dans la table des mati~res. "Annexes", modifier les titres comme suit :

"Annexe I - Communication concernant V'homologation, le refus ....

Annexe 2 - Schdmas de la marque d'homologation

Annexe 3- Ecran de mesure

Annexe 4 - Essais de stabilit6 du comportement photomdtrique des
projecteurs en fonctionnement

Annexe 5 - Prescriptions minimales concernant les procddures de
contr6le de la conformitd de la production

Annexe 6 - Prescriptions applicables aux feux comportant des lentilles
en matdriaux plastiques ....

Annexe 7 - Prescriptions minimales concernant l'chantillonage fait par
un inspecteur"

Paraoraphe 2.4, modifier le texte comme suit

"2.4. L'autoritd compdtente vdrifie V'existence de dispositions
satisfaisantes pour assurer un contr6le efficace de la conformitd
de la production avant d'accorder V'homologation de type."

Paragraohe 4.2.1.1.. la note /, modifier comme suit :

"j/ 1 pour l'Allemagne, ... 8 pour la Rdpublique tchque ... 22 pour
la F~dration de Russie, 23 pour la Grice, 24 et 25 (libre),
26 pour Slovdnie et 27 pour Slovaquie; les chiffres suivants.

Paraoraphe 12, remplacer par le texte suivant

"12. CONFORMITE DE LA PRODUCTION

12.1. Les projecteurs homologuds en vertu du prdsent Rbglement
sont fabriquds de fagon a 6tre conformes au type homologud
et a satisfaire aux prescriptions des paragraphes 6 et 7.

12.2. On procbde A des vdrifications appropri~es de la production,
afin de s'assurer que les prescriptions du paragraphe 12.1.
sont respectdes.

12.3. Le ddtenteur de 1'homologation doit en particulier

12.3.1. s'assurer qu'il existe des procedures de contr6le effectif
de la qualitd des produits;

12.3.2. avoir accbs au mat6riel de contr61e n~cessaire pour vdrifier
la conformitd A chaque type homologu6;

12.3.3. s'assurer que les rdsultats des essais sont enregistrds et
que les documents les concernant restent disponibles pendant
une pdriode A d~terminer en accord avec le service
administratif;
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12.3.4. analyser les rdsultats de chaque type d'essai pour vdrifier
et assurer la stabilitd des caractdristiques des produits,
en prdvoyant des tolrances pour certaines variations dans
la production industrielle;

12.3.5. veiller h ce que, pour chaque type de produit, on effectue
au moins les essais prescrits A l'annexe 5 du present
Rglement;

12.3.6. veiller & ce que tout prdlTvement d'dchantillon rdvdlant un
d~faut de conformitd avec le type d'essai considdr donne
lieu A un autre dchantillonnage et a un autre essai. Toutes
les mesures n~cessaires doivent 6tre prises pour r~tablir la
conformitd de la production correspondante.

12.4. L'autoritd comp~tente qui a ddlivrd l'homologation du type
peut A tout moment vdrifier les m~thodes de contr6le de la
conformitd applicables A chaque lot de production.

12.4.1. Les registres d'essai et les relevds d'inventaire de la
production doivent tre prdsentds & linspecteur lors de
chaque inspection.

12.4.2. L'inspecteur peut prdlever des dchantillons au hasard pour
les soumettre i des essais dans le laboratoire du fabricant.
Le nombre minimum d'6chantillons peut tre d~termind en
fonction des resultats des propres vdrifications du
fabricant.

12.4.3. Si le niveau de qualit6 ne semble pas satisfaisant ou s'il
semble n~cessaire de vdrifier la validitd des essais
effectuds en application du paragraphe 12.4.2 ci-dessus,
l'inspecteur prdlbve des dchantillons pour les envoyer au
service technique qui*a proc~d aux essais d'homologation de
type, en utilisant les crit~res de l'annexe 7.

12.4.4. L'autorit6 comp~tente peut procdder 4 tout essai prescrit
dans le present Rbglement. Ces essais seront effectu~s sur
des 6chantillons prdlev~s au hasard sans perturber les
engagements de livraison des fabricants et en accord avec
les crit~res de l'annexe 7.

12.4.5. L'autoritd compdtente s'efforcera d'obtenir une frdquence
d'une inspection par deux ans. Cela est toutefois i la
discretion de l'autoritd comp~tente et fonction de sa
confiance dans les dispositions prises pour assurer un
contr6le efficace de la conformitd de la production. Si des
rdsultats ndgatifs sont enregistres, l'autoritd compdtente
veillera a ce que toutes les mesures necessaires soient
prises pour rdtablir la conformitO de la production dans les
plus brefs delais."

12.5. II n'est pas tenu compte des projecteurs apparemment

ddfectueux.

12.6. II n'est pas tenu compte du repbre de marquage."
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L'annexe 2 est supprimde.

Les annexes 3 et 4 deviennent les annexes 2 et 3.

L'annexe 5 devient l'annexe 4 et son paragraphe 3 est supprimd.

Ajouter une nouvelle annexe 5, ainsi libellde

"Annexe 5

PRESCRIPTIONS MINIMALES CONCERNANT LES PROCEDURES DE CONTROLE
DE LA CONFORMITE DE LA PRODUCTION

1. GENERALITES

1.1. Les prescriptions de conformitd sont considdrdes comme
satisfaites du point de vue m~canique et gdomdtrique,
conformkment aux prescriptions du present Rbglement, si les
diffdrences n'excbdent pas les dcarts de fabrication
indvitables.

1.2. En ce qui concerne les caract~ristiques photom6triques, la
conformitd des projecteurs de sdrie n'est pas contestde si,
lors de l'essai des caractdristiques photomdtriques d'un
projecteur choisi au hasard et dquipd d'une lampe A
incandescence 6talon,

1.2.1 aucune valeur mesurde ne s'dcarte, dans le sens ddfavorable,
de plus de 20 % des valeurs prescrites dans le present
Rbglement. Pour les valeurs B 50 L (ou R) et la zone III,
l'6cart maximum admissible est le suivant

B 50 L (ou R) : 0,2 lx, soit 20 %
0,3 Ix, soit 30 %

Zone 111 0,3 Ix, soit 20 %
0,45 lx, soit 30 %

1.2.2. ou bien si

1.2.2.1. pour le f~isceau-croisement,.les valeurs prescrites dans le
present Reglement sont atteintes sur HV (avec une toldrance
de + 0,2 lux) et, par rapport a cette droite, en au moins un
point de chaque region ddlimitde sur l'ecran de mesure
(a 25 m) par un cercle de 15 cm de rayon autour des points
B 50 L (ou R) I/ (avec une tolerance de + 0,1 lux), 75 R
(ou L), 50 V, 25 R et 25 L, ainsi que dans toute la partie
de la zone IV quf n'est pas situde A plus de 22,5 cm
au-dessus de la ligne 25 R et 25 L,

1/ Les lettres entre parenth6ses concernent les projecteurs employes
pour la circulation gauche.
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1.2.2.2. et si, pour le faisceau-route, HV dtant situd A l'intdrieur
de l'isolux 0,75 E max, une toldrance de + 20 % pour les
valeurs maximum et de - 20 % pour les valeurs minimum est
respect4e pour les valeurs photom6triques en tout point de
mesure ddfini au paragraphe 6.3.2 du present Rbglement.

1.2.3. Si les rdsultats des essais d~crits ci-dessus ne sont pas
conformes aux prescriptions, on peut modifier l'alignement
du projecteur, 4 condition que l'axe du faisceau ne soit pas
d~placd latdralement de plus de 10 vers la droite ou vers
la gauche LJ.

1.2.4. Si les rdsultats des essais ddcrits ci-dessus ne sont pas
conformes aux prescriptions, le projecteur est de nouveau
soumis A des essais, avec une autre lampe a incandescence
dtalon.

1.3. Pour vdrifier comment change la position verticale de la
ligne de coupure sous l'effet de la chaleur, la m~thode
ci-dessous est appliqude :

Un des projecteurs de 1'dchantillon est soumis aux essais
conformdment A la m~thode prdvue au paragraphe 2.1 de
l'annexe 4 aprbs avoir W soumis trois fois de suite au
cycle ddfini au paragraphe 2.2.2. de I'annexe 4.

Le projecteur est considdrd comme acceptable si Ar ne
d~passe pas 1,5 mrad.

Si cette valeur d~passe 1,5 mrad sans exc~der 2 mrad, le
second projecteur est soumis A 1'essai, aprbs quoi la
moyenne des valeurs absolues enregistrdes pour les deux
dchantillons ne dolt pas d~passer 1,5 mrad.

1.4. Les coordonndes chromatiques doivent re satisfaites
lorsque le projecteur est dquipl d'une lampe a incandescence
A la temperature de couleur conforme de l'6talon A.

Les caractdristiques photom~triques d'un projecteur 6mettant
une lumibre jaune s6lectif doivent, lorsque ce dernier est
dquipd d'une lampe A incandescence incolore, Ctre
multiplides par 0,84.

2. EXIGENCES MINIMALES POUR LA VERIFICATION DE LA
CONFORMITE PAR LE FABRICANT

Pour chaque type de projecteur, le d~tenteur de
l'homologation est tenu d'effectuer au moins les essais
suivants, A une fr~quence appropride. Ces essais sont
effectu~s conformlment aux specifications du present
Reglement.

13/ Voir note de has de page correspondant dans le texte du R6glement.
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Tout prdlbvement d'dchantillons mettant en dvidence la
non-conformitd pour le type d'essai considdrd donnera lieu
un nouveau prelbvement et A un nouvel essai. Le fabricant
prendra toute disposition pour assurer la conformitd de la
production correspondante.

2.1. Nature des essais

Les essais de conformitd du present Rbglement portent sur
les caract~ristiques photomdtriques et la verification du
changement de la position verticale de la ligne de coupure
sous l'effet de la chaleur.

2.2. Modalit6 des essais

2.2.1. Les essais sont gdndralement effectuds conformment aux
m~thodes d~finies dans le present Rbglement.

2.2.2. Pour tout essai de conformitd effectud par ses soins, le
fabricant pourra cependant utiliser des m~thodes
dquivalentes aprbs approbation de l'autoritd compdtente
chargde des essais d'homologation. Le fabricant est tenu de
justifier que les mthodes utilisdes sont dquivalentes a
celles qu'indique le present Rbglement.

2.2.3. L'application des points 2.2.1. et 2.2.2. donne lieu i
un dtalonnage r~gulier des matdriels d'essais et une
corrdlation avec les mesures effectudes par une autoritd
compdtente.

2.2.4. Dans tous les cas, les m6thodes de r~fdrence sont celles du
present R6glement, en particulier pour les contr6les et
prelbvements administratifs.

2.3. Nature du prdIbvement

Les ichantillons de projecteurs doivent tre pr~lev~s au
hasard, dans un lot homogene. On entend par lot homogbne un
ensemble de projecteurs de mme type, ddfini selon les
mdthodes de production du fabricant.

L'dvaluation porte g~ndralement sur des projecteurs produits
en sdrie par plusieurs usines. Cependant, un fabricant peut
grouper les chiffres de production concernant le m~me type
de projecteurs produits par plusieurs usines, a condition
que celles-ci appliquent les mimes critbres de qualit6 et la
mime gestion de la qualitd.

2.4. Caractdristioues photom~trioues mesurdes et relev~es

Les projecteurs prdlevds sont soumis des mesures
photomdtriques aux points pr~vus par le Rbglement, en
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limitant le releve aux points Emax, HV 1/, HL, HR Z_/ dans le
cas du faisceau-route, et aux points B 50 L (ou R), HV,
50 V, 75 R (ou L) et 25 L (ou R) dans le cas du
faisceau-croisement (voir figure A l'annexe 3).

2.5. Crit~res d'acceptabilit6

Le fabricant est tenu d'effectuer 1'exploitation statistique
des rdsultats d'essais et de ddfinir en accord avec
I'autoritd comp~tente les crit~res d'acceptabilits de sa
production afin de satisfaire aux specifications ddfinies
pour le contr6le de conformitd de la production au
paragraphe 12.1. du present R~glement.

Les critbres gouvernant l'acceptabilitd doivent tre tels
que, avec un degrd de confiance de 95 %, la probabilitd
minimum de passer avec succ~s une vdrification par sondage
telle que d~crite A l'annexe 7 (premier prelbvement) serait
de 0,95."

Ajouter une nouvelle annexe 7, ainsi libellde

"Annexe 7

PRESCRIPTIONS MINIMALES CONCERNANT L'ECHANTILLONAGE
FAIT PAR UN INSPECTEUR

1. GENERALITES

1.1. Les prescriptions de conformitd sont consid~rdes comme
satisfaites du point de vue m6canique et g~omdtrique,
conform~ment aux prescriptions du present Reglement, le cas
dchdant, si les diffdrences n'excbdent pas les dcarts de
fabrication inevitables.

1.2. En ce qui concerne les caractdristiques photomdtriques,
la conformitd des projecteurs de sdrie n'est pas contest~e
si, lors de l'essai des caractdristiques photomdtriques d'un
projecteur choisi au hasard et dquipd d'une lampe a
incandescence dtalon.

1.2.1. aucune valeur mesurde ne s'dcarte, dans le sens ddfavorable,
de plus de 20 % des valeurs prescrites dans le present
Rbglement. Pour les valeurs B 50 L (ou R) et la zone Ill,
l'dcart maximum admissible est le suivant

B 50 L (ou R) : 0,2 Ix, soit 20 %
0,3 Ix, soit 30 %

Zone 111 0,3 Ix, soit 20 %
0,45 Ix, soit 30 %

J/ Lorsque le faisceau-route est rdciproquement incorpor6 au
faisceau-croisement, HV sera, dans le cas du faisceau-route, le m~me point de
mesure que dans le cas du faisceau-croisement.

Z/ HL et HR : points sur "hh", situds A 1,125 m respectivement la
gauche et A la droite du point HV.
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1.2.2. ou bien si

1.2.2.1. pour le faisceau-croisement, les valeurs prescrites dans
le present Rbglement sont atteintes sur HV (avec une
toldrance de 0,2 lux) et, par rapport A cette droite, en au
moins un point de chaque region ddlimitde sur l'dcran de
mesure (A 25 m) par un cercle de 15 cm de rayon autour des
points B 50 L (ou R) (avec une tolerance de 0,1 lux), 75 R
(ou L), 50 V, 25 R et 25 L, ainsi que dans toute la partie
de la zone IV qui n'est pas situde A plus de 22,5 cm
au-dessus de la ligne 25 R et 25 L,

1.2.2.2. et si, pour le faisceau-route, HV 6tant situd i l'intdrieur
de l'isolux 0,75 E max, une toldrance de + 20 % pour les
valeurs maximum et de - 20 % pour les minimum est respectde
pour les valeurs photomdtriques en tout point de mesure
d6fini au paragraphe 6.3.2. du present Rbglement. II n'est
pas tenu compte du rep~re de marquage.

1.2.3. Si les r~sultats des essais d~crits ci-dessus ne sont pas
conformes aux prescriptions, on peut modifier l'alignement
du projecteur, a condition que.l'axe du faisceau ne soit pas
d~placd laidralement de plus de Io vers la droite ou vers
la gauche .3/.

1.2.4. Si les rdsultats des essais d~crits ci-dessus ne sont pas
conformes aux prescriptions, le projecteur est de nouveau
soumis A des essais, avec une autre lampe a incandescence
de sdrie.

1.2.5. Les projecteurs pr~sentant des difauts apparents ne sont pas
pris en considdration.

1.2.6. Le repbre de marquage n'est pas prise en consideration.

1.3. Les coordonndes chromatiques doivent 6tre satisfaites
lorsque le projecteur est Oquipd d'une lampe a incandescence
a la temperature de couleur conforme de V'etalon A.

Les caractdristiques photomdtriques d'un projecteur 6mettant
une lumiere jaune s~lectif doivent, lorsque ce dernier est
dquip6 d'une lampe a incandescence incolore, 6tre
multiplides par 0,84.

2. PREMIER PRELEVEMENT

Lors du premier pr~l~vement, quatre projecteurs sont choisis
au hasard. La lettre A est apposde sur le premier et le
troisibme, et la lettre B sur le deuxi~me et le quatri~me.

13/ Voir note de bas de page correspondant dans le texte du Rbglement.
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2.1. La conformitO n'est pas contest~e

2.1.1. A Vissue de la procedure de prdlbvement indiqude & la
figure 1 de la prdsente annexe, la conformitd des
projecteurs de s6rie n'est pas contest~e si les 6carts des
valeurs mesurdes sur les projecteurs, dans le sens
dWfavorable, sont les suivants

2.1.1.1. 6chantillon A

Al pour un projecteur 0 %
pour Vautre projecteur pas plus de 20 %

A2 pour les deux projecteurs, plus de 0 %
mais pas plus de 20 %
passer A l'dchantillon B

2.1.1.2. 6chantillon B

BI : pour les deux projecteurs 0 %

2.1.2. ou si les conditions dnoncdes sous 1.2.2. pour l'echantillon
A sont remplies.

2.2. La conformitd est contest~e

2.2.1. A l'issue de la procedure de prdlbvement indiqu6e b la
figure I de la prdsente annexe, la conformit6 des
projecteurs de s~rie est contestde et le fabricant est pri6
de remettre sa production en conformitd avec les
prescriptions, si les ecarts des valeurs mesurdes sur les
projecteurs sont les suivants

2.2.1.1. 6chantillon A

A3 : pour un projecteur pas plus de 20 %
pour l'autre projecteur plus de 20 %
mais pas plus de 30 %

2.2.1.2. dchantillon B

82 dans le cas de A2
pour un projecteur plus de 0 %
mais pas plus de 20 %
pour l'autre projecteur pas plus de 20 %

B3 dans le cas de A2
pour un projecteur 0 %
pour l'autre projecteur plus de 20 %
mais pas plus de 30 %

2.2.2. ou si les conditions 6nonc~es sous 1.2.2. pour
1'dchantillon A ne sont pas remplies.
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2.3. Retrait de l'homoloqation

La conformitd est contestde et le paragraphe 13 appliqud si,
Sl'issue de la procedure de prdlbvement indiqude A la
figure 1 de la prdsente annexe, les ecarts des valeurs
mesurdes sur les projecteurs sont les suivants

2.3.1. dchantillon A

A4 pour un projecteur pas plus de 20 %
pour l'autre projecteur plus de 30 %

A5 pour les deux projecteurs plus de 20 %

2.3.2. dchantillon B

B4 dans le cas de A2
pour un projecteur plus de 0 %
mais pas plus de 20 %
pour 1'autre projecteur plus de 20 %

B5 dans le cas de A2
pour les deux projecteurs plus de 20 %

B6 dans le cas de A2
pour un projecteur 0 %
pour l'autre projecteur plus de 30 %

2.3.3. ou si les conditions 6noncdes sous 1.2.2. pour les

dchantillons A et B ne sont pas remplies.

3. SECOND PRELEVEMENT

Dans le cas des dchantillons A3, B2 et B3, il faut procdder
1 un nouveau prdlhvement en choisissant un troisibme
dchantillon C composd de deux projecteurs, et un quatribme
dchantillon D composd de deux projecteurs, choisis parmi le
stock produit apr s mise en conformitd, dans les deux mois
qui suivent la notification.

3.1. La conformitd n'est oas contest~e

3.1.1. a l'issue de la procedure de prdlbvement indiqude A la
figure I de la prdsente annexe, la conformitd des
projecteurs de sdrie n'est pas contestde si les 6carts des
valeurs mesurdes sur les projecteurs sont les suivants

3.1.1.1. 6chantillon C

CI pour un projecteur 0 %
pour l'autre projecteur pas plus de 20 %

C2 pour les deux projecteurs plus de 0 %
mais pas plus de 20 %
passer a 1'dchantillon D
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3.1.1.2. dchantillon D

DI :dans le cas de C2
pour les deux projecteurs 0 %

3.1.2. ou si les conditions dnonc6es sous 1.2.2. pour
l'6chantillon C sont remplies.

3.2. La conformit6 est contest~e

3.2.1. A l'issue de la prnrddure de prdlbvement indiqude A la
figure I de la presente annexe, la conformitd des
projecteurs de sdrie est contestde et le fabricant est prid
de mettre sa production en conformitd, si les dcarts des
valeurs mesurdes sur les projecteurs sont les suivants

3.2.1.1. dchantillon D

02 :dans le cas de C2
pour un projecteur plus de 0 %
mais pas plus de 20 %
pour 1'autre projecteur pas plus de 20 %

3.2.1.2. ou si les conditions dnoncdes sous 1.2.2. pour
l'dchantillon C ne sont pas remplies.

3.3. Retrait de l'homologation

La conformitd est contest~e et le paragraphe 14 appliqud si,
Sl'issue de la procddure de prdlbvement indiqude a la
figure I de la prdsente annexe, les dcarts des valeurs
mesurdes sur les projecteurs sont les suivants

3.3.1. dchantillon C

C3 pour un projecteur pas plus de 20 %
pour l'autre projecteur plus de 20 %

C4 pour les deux projecteurs plus de 20 %

3.3.2. dchantillon D

D3 :dans le cas de C2
pour un projecteur 0 % ou plus de 0 %
pour l'autre projecteur plus de 20 %

3.3.3. ou si les conditions dnonc~es sous 1.2.2. pour les
dchantillons C et D ne sont pas remplies.

4. MODIFICATION DE LA POSITION VERTICALE DE LA LIGNE DE COUPURE

Pour vdrifier comment change la position verticale de la
ligne de coupure sous l'effet de la chaleur, la m6thode
ci-dessous est appliqude :

Apr~s prdl~vement conform~ment a la figure 1, un des
projecteurs de 'echantillon A est soumis aux essais
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conform~ment A la proc6dure prdvue au paragraphe 2.1. de
l'annexe 4 apr~s avoir dtd soumis trois fois de suite au
cycle ddfini au paragraphe 2.2.2. de l'annexe 4.

Le projecteur est considdr6 comme acceptable si Ar ne
ddpasse pas 1,5 mrad.

Si cette valeur ddpasse 1,5 mrad sans excdder 2 mrad, le
second projecteur de l'dchantillon A est soumis a Vessai,
aprbs quoi la moyenne des valeurs absolues enregistrdes pour
les deux Ochantillons ne doit pas depasser 1,5 mrad.

Toutefois, si cette valeur de 1,5 mrad n'est pas respectde
pour 1'4chantillon A, les deux projecteurs de
l'chantillon B sont soumis la mime procddure, et la
valeur de Ar pour chacun d'entre eux ne dolt pas depasser
1,5 mrad."
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[chanttllon A : deux dispOSitifs chantillon 6 : deu dispositisA c sauhasard choisis au hasard B
cholss au d OIS Iai

hasard et reparts entre le$ •

E II chantilloas A et B

Passer i Vichantlllon B

W_ - cart maxira I en % dais le sens dfaso-able,-J par rapport a la valelcr |., te
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No. 7525. CONVENTION ON CON-
SENT TO MARRIAGE, MINIMUM
AGE FOR MARRIAGE AND REGIS-
TRATION OF MARRIAGES. OPENED
FOR SIGNATURE AT NEW YORK ON
10 DECEMBER 19621

ACCESSION

Instrument deposited on:

23 November 1994

ZIMBABWE

(With effect from 21 February 1995.)

Registered ex officio on 23 November 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 521, p. 231; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 7, 9 to 12, 15, 16, 18 and 19, as well as annex A in
volumes 1297, 1300, 1315, 1455, 1516, 1639, 1679, 1691,
1703, 1709, 1712, 1723, 1732 and 1762.

No 7525. CONVENTION SUR LE CON-
SENTEMENT AU MARIAGE, L'AGE
MINIMUM DU MARIAGE ET L'EN-
REGISTREMENT DES MARIAGES.
OUVERTE A LA SIGNATURE A NEW
YORK LE 10 DICEMBRE 19621

ADH1tSION

Instrument diposi le:

23 novembre 1994

ZIMBABWE

(Avec effet au 21 f6vrier 1995.)

Enregistr6 d'office le 23 novembre 1994.

I Nations Unies, Recueil des Traitg, vol. 521, p. 231;
pour les faits ultdrieurs, voir les r~f~rences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 7, 9 A 12, 15, 16,18 et 19, ainsi
que l'annexe A des volumes 1297, 1300, 1315, 1455, 1516,
1639, 1679, 1691, 1703, 1709, 1712, 1723, 1732 et 1762.
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No. 10462. AGREEMENT ESTAB-
LISHING THE EUROPEAN MOLEC-
ULAR BIOLOGY CONFERENCE.
SIGNED AT GENEVA ON 13 FEB-
RUARY 19691

ACCESSION

Instrument deposited with the Govern-
ment of Switzerland on:

11 October 1994

CZECH REPUBLIC

(With effect from I 1 October 1994.)

Certified statement was registered by Swit-
zerland on 25 November 1994.

No 10462. ACCORD INSTITUANT LA
CONFtRENCE EUROPtENNE DE
BIOLOGIE MOLtCULAIRE. SIGNt A
GENIVE LE 13 FtVRIER 19691

ADH1tSION

Instrument diposi aupris du Gouverne-
ment suisse le :

11 octobre 1994

REPUBLIQUE TCHEQUE

(Avec effet au 11 octobre 1994.)

La d~claration certifie a jtd enregistrie
par la Suisse le 25 novembre 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 727, p. 309; for I Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 727, p. 309;
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes pour les faits ult~rieurs, voir les rtfdrences donnes dans
Nos. 12, 13, 16 to 18 and 20, as well as annex A in volumes les Index cumulatifs n- 12, 13, 16 A 18 et 20, ainsi que
1434, 1507, 1678, 1731 and 1773. I'annexe A des volumes 1434, 1507, 1678, 1731 et 1773.
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No. 13272. CONVENTION ON THE IN-
TERNATIONAL EXCHANGE OF IN-
FORMATION CONCERNING CIVIL
STATUS. CONCLUDED AT ISTAN-
BUL ON 4 SEPTEMBER 1958'

RATIFICATION of the Additional Protocol
to the above-mentioned Convention con-
cluded at Patras on 6 September 19892

Instrument deposited with the Govern-
ment of Switzerland on:

10 October 1994

GERMANY

(With effect form 1 January 1995.)

Certified statement was registered by Swit-
zerland on 25 November 1994.

No 13272. CONVENTION CONCER-
NANT L'tCHANGE INTERNATIO-
NAL D'INFORMATIONS EN MA-
TIP-RE D'1tTAT CIVIL. CONCLUE A
ISTANBUL LE 4 SEPTEMBRE 1958'

RATIFICATION du Protocole additionnel
A la Convention susmentionn6e conclu A
Patras le 6 septembre 19892

Instrument ddposi aupras du Gouverne-
ment suisse le :

10 octobre 1994

ALLEMAGNE

(Avec effet au Ier janvier 1995.)

La diclaration certifije a jtg enregistrge
par la Suisse le 25 novembre 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 932. p. 41, and I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 932, p. 41, et
annex A in volumes 960, 1205, 1434, 1597, 1649, 1678 and annexe A des volumes 960, 1205, 1434, 1597, 1649, 1678
1792. et 1792.

2 Ibid., vol. 1597, No. A-13272. 2 Ibid., vol. 1597, n- A-13272.
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No. 23469. CONVENTION ON THE
PROTECTION OF THE RHINE
AGAINST POLLUTION BY CHLO-
RIDES. CONCLUDED AT BONN ON
3 DECEMBER 1976'

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE ABOVE-
MENTIONED CONVENTION (WITH AN-
NEXES, DECLARATION AND RECORD OF
CORRECTIONS). CONCLUDED AT BRUSSELS

ON 25 SEPTEMBER 1991

Came into force on 1 November 1994, i.e.,
the first day of the second month following
receipt by the Government of Switzerland of
the last of the notifications by which the Par-
ties confirmed the completion of the required
internal procedures, in accordance with arti-
cle 14 of the Convention:

No 23469. CONVENTION RELATIVE A
LA PROTECTION DU RHIN CONTRE
LA POLLUTION PAR LES CHLORU-
RES. CONCLUE A BONN LE 3 DIt-
CEMBRE 1976'

PROTOCOLE ADDITIONNEL A LA CONVEN-
TION SUSMENTIONNE (AVEC ANNEXES,

DICLARATION ET PROCES-VERBAL DE REC-
TIFICATION). CONCLU A BRUXELLES LE
25 SEPTEMBRE 1991

Entr6 en vigueur le 1er novembre 1994, soit
le premier jour du deuxi~me mois ayant suivi
la r6ception par le Gouvernement suisse de
la derni~re des notifications confirmant l'ac-
complissement des proc6dures internes re-
quises, conform6ment A l'article 14 de la Con-
vention :

Participant

Switzerland ..........
France ..............
Luxembourg .........
Netherlands .........

(For the Kingdom
in Europe.)

Germany ............

Date
of the notification

25 February 1993
20 September 1993
20 April 1994
25 August 1994

15 September 1994

Participant

Suisse ...............
France ..............
Luxembourg .........
Pays-Bas ............

(Pour le Royaume
en Europe.)

Allemagne ...........

Date
de Ia notification

25 f6vrier
20 septembre
20 avril
25 aodt

1993
1993
1994
1994

15 septembre 1994

Authentic texts: German, French and Dutch.

Authentic texts of the record of corrections:
French.

Registered by Switzerland on 25 November
1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1404, p. 59.
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Textes authentiques: allemand, frangais et
njerlandais.

Textes authentiques du procas-verbal de rec-
tification : frangais.

Enregistripar la Suisse le 25 novembre 1994.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Zusatzprotokoll zum Obereinkommen zum Schutz des Rheins

gegen Verunreinigung durch Chloride,

unterzeichnet am 3. Dezember 1976 in Bonn

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland,

die Regierung der Franz6sischen Republik,

die Regierung des Gropherzogtums Luxemburg,

die Regierung des Konigreichs der Niederlande

und die Regierung der Schweizerischen Eidgenossenschaft,

unter Bezugnahme auf die Ergebnisse der am 11. Oktober

1988 in Bonn und am 30. November 1989 in Briussel ab-

gehaltenen Ministerkonferenzen uber die Verunreinigung

des Rheins,

unter Bezugnahme auf das Ubereinkommen vom 3. Dezember

1976 zum Schutz des Rheins gegen Verunreinigung durch

Chloride, die Briefwechsel vom 29. April, 4. und

14. Mai 1983 und die Erklarung der Delegationsleiter

vom 11. Dezember 1986 (nachfolgend als "Das Uberein-

kommen" bezeichnet),

im Wunsch, die Gute des Rheinwassers so zu verbessern,

dap an der deutsch-niederlandischen Grenze die Uber-

schreitungen des Gehalts von 200 mg/l Chlorid-Ionen

sowohl der H6he als auch der Dauer nach begrenzt wer-

den,

im Bestreben, die Trinkwassergewinnung am Rhein und am

IJsselmeer zu erleichtern,
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- in der Uberzeugung, dap auger den schon erzielten Redu-

zierungen und aufter den in diesem Zusatzprotokoll vor-

gesehenen Mapnahmen weitere Ma.nahmen zur Reduzierung

der Chloridfracht des Rheins auf der gesamten Rhein-

strecke weder 6kologisch notwendig noch aus technischen

und wirtschaftlichen Gesichtspunkten vertretbar sind,

und in der Absicht, eine abschliepende internationale

Regelung der Reduzierung der Chloridbelastung des

Rheins zu erreichen,

sind wie folgt iibereingekommen:

Artikel 1

1. In den Zeiten, in denen die Chloridkonzentration im

Rhein den Orientierungswert von 200 mg/i an der

deutsch-niederlandischen Grenze dberschreitet, wird die

franz6sische Regierung zusdtzlich zu der seit dem

5. Januar 1987 stattfindenden Reduzierung um 20 kg/s

Chlorid-Ionen gemAp Artikel 2 Absatz 2 des ubereinkom-

mens eine regulierende Reduzierung auf franzosischem

Hoheitsgebiet durchfuhren entsprechend den naheren Ein-

zelheiten und technischen Grundlagen in Anhang I. Die

aufgrund der regulierenden Reduzierung anfallenden

Chloridmengen werden voriibergehend auf Land aufgehal-

det.

2. Die franz6sische Regierung wird den i brigen Vertrags-

parteien jahrlich uber die aufgrund der regulierenden

Reduzierung aufgehaldeten Chloridmengen und die damit

verbundenen Kosten Bericht erstatten.

3. Die regulierende Reduzierung nach diesem Zusatzproto-

koll stellt die Ausfuhrung der Bestimmungen aus den

Absatzen 1, 3 und 4 von Artikel 2 und Absatz 3 von

Artikel 7 des Ubereinkommens dar.
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Artikel 2

Die aufgrund der regulierenden Reduzierung gemdo Artikel 1

dieses Zusatzprotokolls aufgehaldeten Chloridmengen konnen,

nach Verringerung der Produktion der elsdssischen Kaligruben

und gemAP von den Vertragsparteien auf der Basis eines Vor-

schlags der 4SR- spater festzulegenden Modalitaten in okolo-

gisch vertretbarer Weise und unter Berucksichtigung der ver-

schiedenen Wassernutzungen in den Rhein eingeleitet werden.

In diesem Zeitraum gilt der Orientierungswert von 200 mg/l

Chlorid-Ionen an der deutsch-niederldndischen Grenze weiter-

hin, und es wird die in der Tabelle des Anhangs II des Ober-

einkommens, in der durch dieses Zusatzprotokoll geanderten

Fassung, aufgefuhrte nationale Fracht im Jahresmittel nicht

uberschritten.

Artikel 3

Die niederldndische Regierung trifft auf niederlandischem Ho-

heitsgebiet Mapnahmen zur Begrenzung der Chloridbelastung im

zur Trinkwassergewinnung genutzten IJsselmeer, und zwar indem

salziges Polderwasser aus dem Wieringermeerpolder ins Watten-

meer statt ins IJsselmeer abgeleitet wird. Die technischen

Grundlagen dieser Mapnahmen sind in Anhang II zu diesem Zu-

satzprotokoll aufgefuhrt.

Artikel 4

Die Kosten in H6he von maximal 400 Millionen Franz6sischen

Franken fur die Mapnahmen auf franzosischem Hoheitsgebiet

gemdp Artikel 1 und 2 und maximal 32,37 Millionen Niederlan-

dischen Gulden fur die Mapnahmen auf niederlandischem Ho-

heitsgebiet gemap Artikel 3 werden wie folgt aufgeteilt:

Bundesrepublik Deutschland 30 %
Franz6sische Republik 30 %
K6nigreich der Niederlande 34 %
Schweizerische Eidgenossenschaft 6 %
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Die Zahlungsbedingungen sind in Anhang III zu diesem Zusatz-

protokoll aufgefuhrt.

Die dauerhafte Verminderung der Chloridfracht des Rheins in

der Schweiz wird entsprechend den Bestimmungen in Anhang III

bei der Berechnung des schweizerischen Beitrags berucksich-

tigt. Dieser Betrag wird auf 12 Millionen Franzosische Fran-

ken festgelegt.

Artikel 5

1. Die Vertragsparteien treffen in ihrem Hoheitsgebiet die

erforderlichen Mapnahmen zur Verhinderung einer Stei-

gerung der im Rheineinzugsgebiet abgeleiteten Chlorid-

Ionen-Mengen. Die Werte der nationalen Frachten sind

unter Berucksichtigung der Mapnahmen dieses Zusatzpro-

tokolls in Anhang IV aufgefuhrt.

2. Steigerungen der Chlorid-Ionen-Mengen aus Einzelablei-

tungen sind nur insoweit zulassig, als im Hoheitsgebiet

der betreffenden Vertragspartei ein Frachtausgleich

herbeigefuhrt wird oder wenn ein Gesamtausgleich im

Rahmen der Internationalen Kommission gefunden werden

kann.

3. Ausnahmsweise kann eine Vertragspartei aus zwingenden

Grunden nach Einholung der Stellungnahme der Inter-

nationalen Kommission eine Steigerung bewilligen, ohne

dap ein sofortiger Ausgleich vorgenommen wird.

4. Die Niederlande werden die durch die Mapnahme nach

Artikel 3 dieses Protokolls erreichte Reduzierung der

Salzfracht im IJsselmeer nicht durch andere Eintrage in

das IJsselmeer oder in den Rhein ganz oder teilweise

ausgleichen.
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5. Die Vertragsparteien uberwachen in ihrem Hoheitsgebiet

alle Chlorid-Ionen-Ableitungen von mehr als 1 kg/s im

Rheineinzugsgebiet sowie im IJsselmeer.

6. Jede Vertragspartei ubersendet der Internationalen

Kommission einmal jahrlich einen Bericht, aus dem die
Entwicklung der Chlorid-Ionen-Fracht des Rheinwassers

und des IJsselmeeres entnommen werden kann.

Artikel 6

Die Artikel 3 und 6 des Ubereinkommens werden aufgehoben.

Der Anhang II des Ubereinkommens wird durch den Anhang IV zu

diesem Zusatzprotokoll ersetzt.

Artikel 7

1. Die Artikel 13, 14, 16, 17 des Ubereinkommens gelten

fur dieses Zusatzprotokoll entsprechend.

2. Artikel 15 des Ubereinkommens gilt mit folgender Map-

gabe:

Das Ubereinkommen und dieses Zusatzprotokoll k6nnen nur

gemeinsam gekundigt werden, wobei eine Kundigung jeder-

zeit nach dem Inkrafttreten dieses Zusatzprotokolls

erfolgen kann.

Artikel 8

Dieses Zusatzprotokoll zum Obereinkommen, das in einer Ur-

schrift in deutscher, franz6sischer und niederldndischer

Sprache abgefapt ist, wobei jeder Wortlaut gleichermapen ver-

bindlich ist, wird im Archiv der Regierung der Schweizeri-

schen Eidgenossenschaft hinterlegt; diese ubermittelt jeder

Vertragspartei eine beglaubigte Abschrift.
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GESCHEHEN zu Briissel am 25. September 1991.

Fur die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

[KLAUS TOEPFER] l

[HANS VON STEIN]

Fir die Regierung der Franzdsischen Republik:

[BRICE LALONDE]

Fir die Regierung des Grogherzogtums Luxemburg:

[ALEX BODRY]

Fir die Regierung des K6nigreichs der Niederlande:

[J. R. H. MAIJ-WEGGEN]

Fir die Regierung der Schweizerischen Eidgenossenschaft:

[B. BOHLEN]

I Names of signatories appeanng between brackets were not legible and have been supplied by the Government of
Switzerland - Les noms des signataires donnds entre crochets 6talent illisibles et ont 6t6 fournis par le Gouvernement
suisse.
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ANHANG I

Technische Modalit&ten der zus~tzlichen Verringerung der

Chlorideinleitungen der Els&ssischen Kaligruben (MDPA)

Die regulierende Reduzierung auf franz6sischem Hoheitsgebiet

wird durch eine vorubergehende Aufhaldung der Ruckstandssalze

aus den Elsassischen Kaligruben bis zu deren far 1998 vor-

gesehenen Produktionsruckgang nach Mal6gabe folgender Moda-

litaten durchgefuhrt:

1. Die Aufhaldung beginnt, sobald die Chloridkonzentration

in einem Zeitraum von 24 aufeinanderfolgenden Stunden

an der deutsch-niederlandischen Grenze den Orientie-

rungswert von 200 mg/1 (gemessen an der Internationalen

Mepstelle Lobith) uberschreitet und gleichzeitig fur

die ndchsten vier Tage, nach dem von der Internationa-

len Kommission fur die Hydrologie des Rheingebietes

beschriebenen Prognosemodell eine Abnahme der Abflusse

vorhergesagt worden ist (Bericht der KHR Nr. 1-7,

1988).

2. Die Aufhaldung wird eingestellt, sobald die Chloridkon-

zentration in einem Zeitraum von 24 aufeinanderfolgen-

den Stunden den Wert von 200 mg/i wieder erreicht oder

niedriger ist und gleichzeitig nach demselben Vorher-

sagemodell fur die nAchsten vier Tage eine Zunahme der

Abflusse vorhergesagt worden ist.

3. Zu Beginn wird jeweils progressiv aufgehaldet, bis in

h6chstens funf Werktagen die volle Kapazitat erreicht

wird.

4. Die Menge des aufzuhaldenden Salzes wird durch die

Produktion fester lagerfahiger Rackstandssalze in den
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Betrieben begrenzt. Die Elsdssischen Kaligruben werden

sich bemuhen, in Zeiten, in denen der Wert von 200 mg/i

an der deutsch-niederldndischen Grenze uberschritten

wird, eine gr6oltm6gliche Menge des verfagbaren Salzes

aufzuhalden; diese Menge liegt je nach Umfang der

Streusalzherstellung und bei normalem Betrieb zwischen

42 kg/s und 56 kg/s.

5. Nach Leistung der finanziellen BeitrAge aller Vertrags-

parteien haben die Elsassischen Kaligruben ein Jahr

Zeit, um mit der vorlAufigen Aufhaldung zu beginnen,

die im vorliegenden Protokoll vorgesehen ist. In der

Zwischenzeit werden die MDPA die bereits vorhandene

Ausrustung fur die erste Phase der vorlaufigen Aufhal-

dung so gut wie m6glich einsetzen, um ihre Einleitungen

zu begrenzen.
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ANHANG II

Technische Grundlagen der in Artikel 3 genannten Mapnahmen
auf niederldndischem Hoheitsgebiet

Die Einleitung von Brackwasser aus dem Wieringermeerpolder

ins IJsselmeer wird eingestellt. Dieses Wasser wird kunftig

unmittelbar ins Wattenmeer geleitet. Dazu sollen folgende

Mapnahmen getroffen werden:

1. Das sudliche Schopfwerk, das Sch6pfwerk "Lely", wird

stillgelegt. Der Polder soll dann lediglich mit Hilfe

des n6rdlichen Sch6pfwerks, des Sch6pfwerks "Leemans",

entwassert werden. Zu diesem Zweck soll die Entwasse-

rung der vier Teile des Polders geandert werden. Teil

II wird iber bereits vorhandene Entwasserungsgraben in

Teil III entwassert, Teil IV mit Hilfe eines noch zu

bauenden Hilfssch6pfwerks mit einer Leistung von

2,5 m3/s ebenfalls in Teil III. Teil III wird nach

Anlage einer Verbindung zwischen der Waterkaaptocht und

der Hooge Kwelvaart v6llig vom Sch6pfwerk "Leemans"

entwassert werden. Der Querschnitt der Robbevaart in

Teil III wird auf einer Strecke von ca. 2 km zwischen

dem Anschlup an die Hooge Kwelvaart und dem Sch6pfwerk

"Leemans" dem erh6hten Abflup angepapt. Bei hohen Was-

seruberschussen wird Teil III teilweise mit Hilfe eines

noch zu bauenden Hilfssch6pfwerks mit einer Leistung

von 6,8 m3/s zum Teil I hin entwAssern.

2. Die Leistung des Sch6pfwerks "Leemans", das die Polder-

teile I und III entwAssert, wird der anfallenden h6he-

ren Wassermenge entsprechend erh6ht. Die Dieselmotoren

fur den Antrieb der Zentrifugalpumpen werden durch

Installation eines elektronischen Men- und Regelsystems

und eines Sicherungssystems fur Dauerbetrieb eingerich-
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tet. Die Zentrifugalpumpen werden der gr6oeren F6rder-

hohe angepapt.

3. Das Sch6pfwerk "Leemans" wird das Wasser aus dem Polder

zu dem in offener Verbindung mit dem Wattenmeer stehen-

den Vorhafen der Stevinschleusen pumpen.

4. Im Rahmen dieser Ma~nahmen werden Kabel, Leitungen,

Strafen, Strafeneinmundungen angelegt und neu verlegt

bzw. umgebaut und andere bauliche Mapnahmen getroffen.

5. Die Gesamtkosten der Investitionen werden auf 32,37

Millionen Niederlandische Gulden veranschlagt.
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ANHANG III

Finanzielle ModalitAten

1. Ausaabengrenze

1.1 Niederlande

1.1.1 Fur die in den Niederlanden durchzufuhrenden Arbeiten

haben die Vertragsparteien die Hochstgrenze fur die

Kosten auf maximal 32,37 Millionen Niederlandische

Gulden festgelegt.

1.2 Frankreich

1.2.1 Die in Frankreich durchzufuhrenden Arbeiten werden auf

maximal 400 Millionen Franz6sische Franken Nominalwert

begrenzt, darin sind sowohl die Investitionen als auch

die Betriebskosten, die den Kosten fur die Auf- und

spAtere Abhaldung entsprechen, enthalten. Dieser Betrag

stellt eine Ausgabengrenze dar, bei deren uberschrei-

tung Frankreich von den Verpflichtungen zur Aufhaldung

befreit ist.

1.2.2 Das Programm fur die 2. Phase wird in drei Zeitab-

schnitte aufgeteilt: (1991 - 1993 einschl.; 1994 - 1996

einschl. und 1997 - 1998). Jeder der Zeitabschnitte

wird von den Vertragsparteien in jAhrlichen Raten vor-

finanziert, wodurch Frankreich die im nachstehenden

Absatz pro Zeitabschnitt vorgesehenen Kosten abdecken

kann.
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1.2.3 Fur jeden Zeitabschnitt legen die Vertragsparteien die

Grenze der von Frankreich einzugehenden Ausgaben fol-

gendermapen fest:

- 155 MF Nominalwert far den ersten Zeitabschnitt
- 145 MF Nominalwert far den zweiten Zeitabschnitt
- 100 MF Nominalwert far den dritten Zeitabschnitt

1.2.4 Diese Summen vermindern sich um den in Punkt 2.1.4

dieses Anhangs angefuhrten Betrag.

1.2.5 In der Praxis variieren die Betriebskosten mit der

Wasserfuhrung des Rheins.

1.2.6 In jedem Jahr wird Frankreich von den Verpflichtungen

zur Aufhaldung entbunden, sobald die in dem berucksich-

tigten Jahr getatigten Ausgaben die entsprechende Aus-

gabengrenze gema Punkt 2 und Punkt 3.2.3 erreichen.

Die Berechnung der von Frankreich eingegangenen Be-

triebskosten geschieht, indem die aufgehaldete Menge

mit 61,5 Franz6sischen Franken pro Tonne (Franz6sische
Franken, Wert 1988 angepat) multipliziert wird. Far

das erste Jahr mussen die Investitionskosten (40 Mil-

lionen Franzosische Franken, Wert 1988 angepa,6t) hin-

zugefugt werden.

1.2.7 Wenn aupergew6hnliche klimatische Bedingungen dazu

fahren k6nnen, daf3 die jdhrliche Ausgabengrenze gemap

Punkt 2 und Punkt 3.2.3 vor Ablauf des betrachteten

Jahres erreicht wird und dap daher die Aufhaldung nach-

haltig bis zum ndchsten Jahr eingestellt wird, kann

Frankreich nach Abstimmung in der IKSR und innerhalb

der Ausgabengrenze des laufenden Jahres zeitweise und

langstens bis zum Anfang des nAchsten Jahres die auf-

zuhaldende Menge senken oder den Orientierungswert an-

heben.
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2. Modalitaten fur die Finanzierungsberechnung

2.1.1 Die zu bezahlenden Kosten jedes Zeitabschnitts, aus-

gedrUckt im Wert des Ausgabejahres, sind der

nachstehenden Tabelle zu entnehmen:

Jahr Millionen Teilsumme Gesamt-
Fr.Franken summe

erster 1991 90
Zeitabschnitt 1992 38

1993 27 155
zweiter 1994 73
Zeitabschnitt 1995 36

1996 36 145
dritter 1997 50
Zeitabschnitt 1998 50 100 400

2.1.2 Die Vertragsparteien werden durch jAhrlich einmalige

Vorauszahlungen ihren Anteil an diesen Kosten beglei-

chen.

2.1.3 Die Ausgaben werden nach dem in Artikel 4 des vorlie-

genden Protokolls vorgesehenen Verteilerschlussel auf

die Vertragsparteien aufgeteilt.

2.1.4 Die Hohe des bereits geleisteten schweizerischen Bei-

trags zur dauerhaften Reduzierung der Chloridbelastung

des Rheins, die gemdJ Artikel 4 mit 12 Millionen Fran-

zosischen Franken berechnet wird, wird ab dem zweiten

Zeitabschnitt der Zahlung berucksichtigt.

3. Zahlung der Kosten

3.1 Ausgaben der Niederlande

3.1.1 Die Finanzierung der Arbeiten in den Niederlanden er-

folgt durch die Beteiligten spatestens 3 Monate nach

Inkrafttreten des Zusatzprotokolls, jedoch nicht vor

dem 31. Marz 1994.
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3.1.2 Die Ausgaben werden nach dem in Artikel 4 des vorlie-

genden Protokolls vorgesehenen Verteilerschlussel auf

die Vertragsparteien aufgeteilt. Die Leistungen sind in

Niederldndischen Gulden zu erbringen auf das Konto

Nummer 60 01 13 019 der "Nederlands Bank N.V." in

Amsterdam zugunsten des "Ministerie van Verkeer en

Waterstaat (RWS)" unter Angabe des Verwendungszweckes

"Wieringermeerprojekt".

3.2 Ausgaben Frankreichs

3.2.1 Die Arbeiten laufen in 1991 erst an, wenn alle Beitrage

fur das betreffende Jahr als Vorauszahlung eingegangen

sind. Die Beitrage fur jedes darauffolgende Jahr werden

von jeder Vertragspartei in Form einer einzigen jahr-

lichen Vorauszahlung spatestens bis zum 31. Januar des

betreffenden Jahres geleistet. Im Falle der Nichtzah-

lung bis zu diesem Datum und nach Ersch6pfung der ver-

fugbaren Mittel sowie nach Information der anderen Ver-

tragsparteien wird Frankreich bis zur vollstandigen

Zahlung aller Beitrage von den Verpflichtungen zur

regulierenden Reduzierung fur das betreffende Jahr

entbunden.

3.2.2 Frankreich wird am Ende jeden Jahres eine Information

uber die aufgehaldeten Mengen und die damit verbundenen

Kosten, berechnet nach den in Punkt 1.2.6 vorgesehenen

Modalitaten, vorlegen.

3.2.3 Sollten die so berechneten Kosten der tatsachlichen

Aufhaldung unter der fur das Jahr anfanglich festgeleg-

ten Grenze liegen (Punkt 2.1.1), wird der Differenzbe-

trag (erh6ht um die Zinsen auf diese Summe iaber 11/12

Jahre zum Jahreszinssatz fur die Beschaffung langfri-

stiger nationaler Kredite) auf das folgende Jahr aber-
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tragen. Dadurch wird die Ausgabegrenze des folgenden

Jahres entsprechend erh6ht.

4. AbschluO der Beitraqe

4.1 Niederlande

4.1.1 Fur die Ausgaben auf niederlandischem Hoheitsgebiet

sind die Vorauszahlungen nicht schuldbefreiend, und

spAtestens am 31. Dezember 1998 wird ein KontenabschluP

im Vergleich zu den getdtigten Ausgaben mit der unter

Punkt 1.1 vorgesehenen Ausgabengrenze durchgefdhrt.

Sollten die von den Niederlanden eingegangenen Ausgaben

unter 32,37 Millionen Niederldndischen Gulden liegen,

verpflichten sich die Niederlande dazu, die zuviel ge-

zahlte Summe einschlieflich der Zinsen, die sich fur

ein Jahr auf den Zinssatz fur die Beschaffung langfri-

stiger nationaler Kredite stutzen, zuruckzuzahlen.

4.2 Frankreich

4.2.1 Fur die Ausgaben auf franzosischem Hoheitsgebiet sind

die Vorauszahlungen nicht schuldbefreiend und spate-

stens am 31. Dezember 1998 wird ein Kontenabschlup im

Vergleich zu den Ausgaben, berechnet nach den Modalita-

ten in den Punkten 1.2.3, 1.2.4 und 1.2.6 und den in

Punkt 2 vorgesehenen Ausgabegrenzen, gegebenenfalls

erh6ht um die in Punkt 3.2.3 erwahnten Obertrage,

durchgefahrt. Sollten die von Frankreich eingegangenen

Ausgaben unter dem in Punkt 1.2 angesprochenen Betrag

liegen, verpflichtet Frankreich sich dazu, die zuviel

gezahlte Summe einschlieflich der Zinsen, die sich fur

11/12 Jahre auf den Jahreszinssatz far die Beschaffung

langfristiger nationaler Kredite stutzen, zurackzuzah-

len. Hierbei ist auch der Preissteigerungsrate Rech-

nung zu tragen.
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Protocole additionnel a la Convention relative &

la protection du Rhin contre la pollution par les chlorures,

signde a Bonn le 3 d~cembre 1976

Le Gouvernement de la Rdpublique federale d'Allemagne,

le Gouvernement de la Rdpublique Frangaise,

le Gouvernement du Grand-Duche de Luxembourg,

le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas

et le Gouvernement de la Confederation Suisse,

se referant aux resultats des confdrences ministeriel-

les sur la pollution du Rhin des 11 octobre 1988 A Bonn

et 30 novembre 1989 a Bruxelles,

se rdfdrant a la Convention du 3 d~cembre 1976 relative

A la protection du Rhin contre la pollution par les

chlorures, aux echanges de lettres du 29 avril, des 4

et 14 mai 19831 et & la d~claration des chefs de deldga-

tion du 11 decembre 1986 (ddsignde ci-aprbs par "la

Convention"),

soucieux d'ameliorer la qualite des eaux du Rhin de

sorte que les depassements de la teneur de 200 mg/l

d'ions-chlore a la frontiere germano-neerlandaise

soient limitds, tant en ce qui concerne leur importance

que leur durde,

rdsolus A faciliter l'approvisionnement en eau potable

A partir du Rhin et de l'IJsselmeer,

I Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 1404, p. 59.
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- convaincus que, en dehors des r~ductions ddj& obtenues

et des mesures prevues par le present protocole,

d'autres mesures de reduction de la charge en chlorures

sur l'ensemble du cours du Rhin ne sont ni necessaires

du point de vue ecologique ni justifides au regard de

criteres techniques et dconomiques,

et decides & regler d~finitivement, A l'4chelon inter-

national, le probleme de la reduction de la charge en

chlorures dans le Rhin,

sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Pendant les periodes durant lesquelles la concentration

en chlorures dans le Rhin depasse la valeur d'orien-

tation de 200 mg/l a la fronti~re germano-nderlandaise,

le Gouvernement frangais procddera, en plus de la rd-

duction de 20 kg/s d'ions-chlore realisde depuis le

5 janvier 1987 conformement & l'article 2, paragraphe 2

de la Convention & une r~duction modulde sur le terri-

toire frangais conformdment aux prdcisions et aux e1-

ments techniques de l'annexe I. Les _quantitds de chlo-

rures resultant de la reduction modulde seront provi-

soirement stockees A terre.

2. Le Gouvernement fran9ais informera chaque annee les

autres Parties contractantes des quantitds de chlorures

stockees par suite de la reduction modulde et des coats

y affdrents.

3. La reduction modulde realisee conformement au prdsent

protocole additionnel constitue la mise en oeuvre des
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obligations prdvues aux paragraphes 1, 3 et 4 de l'ar-

ticle 2 et au paragraphe 3 de l'article 7 de la Conven-

tion.

Article 2

Les quantitds de chlorures stockees en application de la

reduction modulde conformdment A l'article ler du prdsent

protocole additionnel pourront, apres la reduction de la

production des mines de potasse d'Alsace et selon des modali-

tes & fixer ulterieurement par les Parties contractantes sur

la base d'une proposition de la eiR, dtre deversees dans le

Rhin de maniere acceptable du point de vue dcologique et en

tenant compte des diffdrentes utilisations de l'eau. Pendant

cette pdriode la valeur d'orientation de 200 mg/l d'ions-

chlore a la frontibre germano-nderlandaise continuera & ser-

vir et la charge nationale en moyenne annuelle figurant au

tableau annexe II de la Convention dans la version modifide

par le present protocole additionnel ne sera pas depassee.

Article 3

Le Gouvernement nderlandais prendra sur le territoire neer-

landais des mesures pour limiter les charges en chlorures

dans les eaux de l'IJsselmeer servant a l'approvisionnement

en eau potable, et ce par le rejet dans la mer des Wadden des

eaux salees du Wieringermeer deversees jusqu'a prdsent dans

l'IJsselmeer. Les bases techniques de ces mesures sont expo-

sees dans l'annexe II au present protocole additionnel.

Article 4

Les coats des mesures prises sur le territoire frangais con-

formement aux articles 1 et 2 et s'dlevant au maximum A 400

millions de francs frangais et ceux des mesures prises sur le

territoire neerlandais conformdment A l'article 3 et s'dle-
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vant au maximum a 32,37 millions de florins neerlandais sont

repartis comme suit:

Republique feddrale d'Allemagne 30 %
Rdpublique frangaise 30 %
Royaume des Pays-Bas 34 %
Confederation suisse 6 %

Les modalitds de paiement sont indiqudes en annexe III au

present protocole additionnel.

La reduction permanente des charges en chlorures du Rhin en

Suisse sera prise en compte dans le calcul du montant de ].a

contribution suisse conformdment aux dispositions de l'an-

nexe III.

Ce montant est fixe a 12 millions de francs frangais.

Article 5

1. Les Parties contractanctes prennent sur leur

territoire les mesures necessaires pour eviter une

augmentation des quantites d'ions-chlore rejetees dans

le bassin du Rhin. Les valeurs des charges nationales

sont mentionnees en annexe IV en tenant compte des

mesures prevues par le present protocole additionnel.

2. Les augmentations des quantitds d'ions-chlore provenant

de rejets isoles ne sont admissibles que dans la mesure

ofi les Parties contractantes concerndes procadent sur

leur territoire a une compensation de la charge ou si

une compensation globale peut 4tre trouvee dans le

cadre de la Commission Internationale.

3. Une Partie contractante peut exceptionnellement, pour

des raisons imperatives et apres avoir demandd l'avis

de la Commission Internationale, autoriser une augmen-

tation sans qu'une compensation immddiate soit operee.
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4. Les Pays-Bas ne compenseront ni totalement, ni partiel-

lement la reduction de la charge en sel dans l'IJssel-

meer obtenue a la suite de la mesure prise conformdment

& l'article 3 du present protocole par d'autres apports

dans l'IJsselmeer ou dans le Rhin.

5. Les Etats contractants contr6lent sur leur territoire

tous les rejets d'ions-chlore supdrieurs A 1 kg/s dans
le bassin du Rhin, ainsi que dans l'IJsselmeer.

6. Chaque Partie contractante adresse une fois par an & la

Commission Internationale un rapport qui fait ressortir

1'6volution de la charge en ions-chlore des eaux du

Rhin et de l'IJsselmeer.

Article 6

Les articles 3 et 6 de la Convention sont abroges.

L'annexe II de la Convention est remplacee par l'annexe IV du

prdsent protocole additionnel.

Article 7

1. Les articles 13, 14, 16 et 17 de la Convention slap-

pliquent de la m~me maniere au prdsent protocole

additionnel.

2. L'article 15 de la Convention s'applique compte tenu

des dispositions suivantes:

La Convention et le present protocole additionnel ne

peuvent 6tre denoncds que conjointement; cette ddnon-

ciation peut avoir lieu & tout moment apr~s l'entrde en

vigueur du prdsent protocole additionnel.
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Article 8

Ce protocole additionnel a la Convention redige en un exem-

plaire original, en langues allemande, frangaise et neerlan-
daise, les trois textes faisant dgalement foi, sera depose
dans les archives du Gouvernement de la Confdderation Suisse

qui en remettra une copie certifide conforme & chacune des

Parties contractantes.
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FAIT A Bruxelles le 25 septembre 1991.

Pour le Gouvernement de la R6publique d'Allemagne:

[KLAUS TOEPFER]'

[HANS VON STEIN]

Pour le Gouvernement de la Rdpublique Frangaise:

[BRICE LALONDE]

Pour le Gouvernement du Grand-Duchd de Luxembourg:

[ALEX BODRY]

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:

[J. R. H. MAIJ-WEGGEN]

Pour le Gouvemement de la Conf6d6ration Suisse:

[B. BOHLEN]

Les noms des signataires donnds entre crochets Ataient illisibles et ont t6 fournis par le Gouvemement
suisse-Names of signatories appearing between brackets were illegible and have been supplied by the Swiss
Government.
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ANNEXE I

Modalites techniques de la reduction suppldmentaire des

rejets de chlorures des Mines de Potasse d'Alsace (MDPA)

La reduction modulee sur le territoire frangais est obtenue

par un stockage provisoire A terre de sels rdsiduaires par

les Mines de Potasse d'Alsace, jusqu'& la decroissance de

leur activite prevue pour 1998, selon les modalites sui-

vantes:

1. Le stockage a terre est demarre des que la concentra-

tion en chlorures ddpasse sur une pdriode de 24h con-

sdcutives la valeur d'orientation de 200 mg/l A la

fronti&re germano-nderlandaise, (mesuree a la station

internationale de Lobith) et si une evolution a la

baisse des debits est prevue simultandment pour les

quatre prochains jours, selon le modele de prevision

decrit par la Commission Internationale de 1'Hydrologie

du Bassin du Rhin (Rapport n" 1-7, 1988 de la CHR).

2. Le stockage est arrdte des que la concentration en

chlorures, sur une pdriode de 24h consdcutives, revient

& une valeur infdrieure ou egale a 200 mg/i et si une

evolution a la hausse des ddbits est prdvue simultand-

ment pour les quatre prochains jours, selon le mdme

modele de prdvision.

3. A chaque mise en route, la mise en oeuvre du stockage

est opdree progressivement jusqu'& atteindre, en

5 jours ouvres au plus sa pleine capacite.

4. La quantitd de sel & stocker est limitde par la produc-

tion de sel rdsiduaire solide stockable des fabriques.

Les Mines de Potasse d'Alsace s'efforceront de stocker
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la plus grande quantite possible du sel disponible

pendant les periodes de depassement de la valeur de

200 mg/i & la frontiere germano-neerlandaise; cette

quantite est comprise entre 42 kg/s et 56 kg/s, selon

la quantitd de sel de ddneigement produite, et pour une

activite normale des fabriques.

5. A compter du versement par toutes les parties contrac-

tantes de leurs contributions financieres, les Mines de

Potasse d'Alsace disposent d'un an pour la mise en

oeuvre du stockage provisoire prdvu au titre du present

protocole. Dans cette attente, les MDPA utiliseront au

mieux les dquipements ddj& en place pour la premibre

phase de stockage provisoire afin de limiter leurs

rej ets.
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ANNEXE II

Bases techniques pour les mesures A prendre sur le territoire

neerlandais prevues a l'article 3

Les eaux saum~tres du polder du Wieringermeer ne seront plus

evacuees dans l'IJsselmeer. Elles seront rejetees directement

dans la mer des Wadden. A cet effet seront prises les mesures

suivantes:

1. La station de pompage meridionale, la station "Lely",

sera mise hors service, toutes les eaux excedentaires

du polder etant desormais evacuees par la station de

pompage septentrionale, la station "Leemans". Pour ce

faire, tout le systeme de drainage des quatre zones du

polder sera modifie. Les eaux excedentaires de la zone

II seront evacuees sur la zone III par les canaux exis-

tants. Celles de la zone IV seront dgalement evacuees

sur la zone III au moyen d'une nouvelle station de

pompage d'une capacitd de 2,5 m3/s. Quant A la

zone III, elle sera drainee entierement par la station

"Leemans" grAce a l'amenagement d'un raccordement entre

le Waterkaaptocht et le Hooge Kwelvaart. Dans la zone

III, le Robbevaart sera elargi sur environ 2 km entre

la jonction avec le Hooge Kwelvaart et la station

"Leemans", afin de pouvoir absorber le ddbit plus dle-

vy. En cas de surcharge, la zone III sera partiellement

drainee vers la zone I au moyen d'une nouvelle station

de pompage d'une capacite de 6,8 m3/s.

2. La station de pompage "Leemans", qui evacuera les eaux

excddentaires des zones I et III, sera adaptee pour un

ddbit moyen plus eleve. Les moteurs diesel qui en-

trainent les pompes A rouet seront adaptes pour pouvoir

fonctionner en continu, grace A l'installation d'un

syst!me electronique de mesure et de rdgulation et d'un
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dispositif de securite. Les pompes & rouet seront adap-

tdes en consdquence, de maniere a pouvoir pomper l'eau

a un niveau plus eleve.

3. La station de pompage "Leemans" pompera les eaux excd-

dentaires du polder vers le bassin d'attente des

ecluses "Stevin", qui est en relation directe avec la

mer des Wadden.

4. Dans le cadre de ces travaux, des cables, des conduites

et des canalisations, des routes et des voies de rac-

cordement, ainsi que d'autres ouvrages devront ftre

amdnages ou reconstruits.

5. Les coOts totaux des investissements sont evalues

32,37 millions de florins nderlandais.
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ANNEXE III

Modalites financi~res

1. Plafond de ddpenses

1.1 Pays-Bas

1.1.1 Pour les travaux A realiser aux Pays-Bas, le coot maxi-

mal retenu par les parties contractantes est fixe a un

maximum de 32,37 millions de florins nderlandais.

1.2 France

1.2.1 Les travaux a realiser en France sont limites & un

montant maximal de depenses de 400 millions de francs

frangais courants, comprenant & la fois des depenses

d'investissements et de fonctionnement correspondant

aux frais de stockage et de destockage ulterieur. Ce

montant constitue un plafond de depenses au-dela duquel

la France est libdrde de ses obligations de stockage.

1.2.2 Le programme de la 2eme phase sera ddcompose en trois

pdriodes: (1991 & 1993 inclus; 1994 & 1996 inclus et

1997 a 1998). Chacune d'entre elles donnera lieu au

versement annuel par les parties contractantes d'un

prefinancement permettant & la France de faire face aux

depenses prevues pour chaque periode par le paragraphe

suivant.

1.2.3 Pour chacune des periodes les parties contractantes

fixent comme suit les plafonds de depenses devant &tre

engagdes par la France:

- 155 MF courants po..r la periode initiale
- 145 MF courants pour la seconde pdriode
- 100 MF courants pour la troisieme pdriode
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1.2.4 Ces montants seront reduits A concurrence de la somme

visee au point 2.1.4 de cette annexe.

1.2.5 Les depenses de fonctionnement seront dans la pratique

variables suivant l'hydraulicitd du Rhin.

1.2.6 A chaque annee, la France est liberde de ses obliga-

tions de stockage des lors que les depenses effectudes

au cours de l'annee consideree atteignent le plafond de

depenses rdsultant du point 2 et du point 3.2.3. A

cette fin, le calcul des depenses de fonctionnement

engagees par la France s'effectue en multipliant les

quantit~s stockdes par 61,5 francs frangais par tonne

(francs frangais 1988 ajustes). Pour la premiere ann4e,

il convient d'ajouter les depenses d'investissement

(40 millions de francs franqais 1988 ajustes).

1.2.7 Si des conditions climatiques exceptionnelles risquent

de conduire & atteindre le plafond annuel de depenses

resultant du point 2 et du point 3.2.3 avant la fin de

l'annde consideree et en consdquence a arrdter durable-

ment les operations de stockage jusqu'a l'annee sui-

vante, la France pourra, apr~s consultation au sein de

la CIPR et dans la limite du plafond de d~penses de

l'annde en cours, abaisser temporairement les quantitds

a stocker ou augmenter la valeur d'orientation, au plus

tard jusqu'au debut de l'annee suivante.

2. Les modalitds de calcul des financements

2.1.1 Le r~glement des depenses de chaque periode, exprimees

en valeur de leur annee d'engagement, s'effectuera

conformement au tableau ci-dessous:
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annee millions de total total
francs frangais partiel gdneral

premiere 1991 90
periode 1992 38

1993 27 155
deuxiame 1994 73
pdriode 1995 36

1996 36 145
troisiame 1997 50
pdriode 1998 50 100 400

2.1.2 Les parties contractantes regleront leur contribution

A ces codts par versement annuel unique et prdalable.

2.1.3 Les depenses sont rdparties entre les parties contrac-

tantes selon la cld de repartition prdvue par l'article

4 du prdsent protocole.

2.1.4 Le montant de la contribution dont la Suisse s'est deja

acquittee en vue de la reduction durable des charges en

chlorures du Rhin, s'eleve apres calcul a 12 millions

de francs frangais, comme mentionnd A P'article 4. Ce

montant sera pris en compte A partir de la deuxiOme

periode de paiement.

3. Paiement des dedpenses

3.1 Ddpenses des Pays-Bas

3.1.1 Le financement des travaux aux Pays-Bas sera effectud

par les parties prenantes au plus tard 3 mois apres

l'entree en vigueur du protocole additionnel mais pas

avant le 31 mars 1994.

3.1.2 Les depenses seront rdparties entre les parties con-

tractantes selon la cld de rdpartition prdvue par l'ar-

ticle 4 du prdsent protocole. Les versements seront

effectues en florins neerlandais au compte

n' 60 01 13 019 aupres de "Nederlands Bank N.V." &
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Amsterdam au profit de "Ministerie van Verkeer en

Waterstaat (RWS)" en indiquant la destination

"Wieringermeerprojekt".

3.2 Ddpenses frangaises

3.2.1 Le lancement des travaux en 1991 est subordonnd au

versement prealable de l'ensemble des contributions

pour l'annee concernee. Les contributions pour chacune

des annees postdrieures seront rdglees par chaque par-

tie contractante par un versement annuel unique et

prdalable, au plus tard le 31 janvier de l'annee en

cause. En cas de non-paiement & cette date, apres

epuisement des fonds disponibles et apres information

des autres parties contractantes, la France est libdrde

pour l'annee concernee de ces obligations de stockage

module jusqu'au versement complet de l'ensemble des

contributions.

3.2.2 Au terme de chaque annee, une information sur les quan-

tites stockees et les coats y affdrents calcules selon

les modalitds prevues au point 1.2.6 sera presentde par

la partie frangaise.

3.2.3 Dans l'hypothese o i le cot ainsi calcule des stockages

effectivement realises serait infdrieur au plafond ini-

tialement fixe pour l'annde concernee (point 2.1.1), la

somme correspondant a la difference entre ces deux

termes (majoree des inter~ts portes par cette somme sur

les ll/12eme de l'annee au taux d'inter~t annuel A long
terme du crddit national) est reportee sur l'annde

suivante. Elle augmente ainsi & due concurrence le

plafond des depenses de l'annde suivante.
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4. Apurement des contributions

4.1 Pays-Bas

4.1.1 Pour les depenses en territoire nderlandais, les verse-

ments ne sont pas liberatoires et un apurement ddfini-

tif des comptes sera rdalisd au plus tard le 31 dd-

cembre 1998 par comparaison des depenses effectudes

avec le plafond des depenses prevues au 1.1 ci-dessus.

Dans l'hypothese o1 les ddpenses effectudes par les

Pays-Bas seraient infdrieures A 32,37 millions de flo-

rins, les Pays-Bas s'engagent a restituer le trop perqu

majore des intdrdts portes sur un an au taux d'intdrdt

& long terme du credit national.

4.2 France

4.2.1 Pour les depenses en territoire frangais, les verse-

ments prdalables ne sont pas liberatoires et un apure-

ment ddfinitif des comptes sera rdalise au plus tard le

31 decembre 1998 par comparaison des depenses engagdes

calculees selon les modalites prevues aux points 1.2.3,

1.2.4 et 1.2.6 ci-dessus et les plafonds de depenses

prdvus au point 2 eventuellement augmentes des reports

prevus au point 3.2.3 ci-dessus. Dans l'hypothese oii

les ddpenses effectudes par la France seraient infd-

rieures au montant indiqud sous le point 1.2, la France

s'engage a restituer le trop perqu majord des intdrdts

portes sur les ll/12eme d'une annde au taux d'interdt &

long terme du crddit national. A cet egard, il convient

de tenir compte aussi bien du taux de hausse des prix.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

Aanvullend protocol bij de Overeenkomst inzake de bescherming

van de Rijn tegen verontreiniging door chloriden,

ondertekend op 3 december 1976 in Bonn

De Regering van de Bondsrepubliek Duitsland,

de Regering van de Franse Republiek,

de Regering van het Groothertogdom Luxemburg,

de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden en

de Regering van de Zwitserse Bondsstaat,

verwijzend naar de resultaten van de op 11 oktober

1988 in Bonn en op 30 november 1989 in Brussel gehouden

ministersconferenties over de verontreiniging van de

Rijn,

verwijzend naar de Overeenkomst van 3 december 1976 ter

berscherming van de Rijn tegen verontreiniging door

chloriden, naar de briefwisselingen van 29 april, 4 en

14 mei 1983 en de verklaring van de delegatieleiders

van 11 december 1986 (hierna te noemen "de Overeen-

komst"),

geleid door de wens de kwaliteit van het Rijnwater

zodanig te verbeteren dat aan de Nederlands-Duitse

grens de overschrijdingen van het gehalte van 200 mg/l

chloride-ionen zowel qua omvang als qua tijdsduur

worden beperkt,

ernaar strevend de winning van drinkwater uit de Rijn

en uit het IJsselmeer te vergemakkelijken,
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- in de overtuiging dat behalve de reeds bereikte ver-

minderingen en de in dit aanvullend protocol voorziene

maatregelen andere maatregelen tot vermindering van de

chloride-vracht van de Rijn over de gehele loop van de

Rijn vanuit een ecologisch oogpunt niet noodzakelijk en

op grond van technische en economische overwegingen

niet gerechtvaardigd zijn,

en met de bedoeling om tot een definitieve inter-

nationale regeling te komen inzake vermindering van de

belasting van de Rijn door chloriden,

zijn als volgt overeengekomen:

Artikel 1

1. In perioden gedurende welke de concentratie van

chloriden in de Rijn de richtwaarde van 200 mg/l aan de

Nederlands-Duitse grens overschrijdt, zal de Franse

Regering naast de sinds 5 januari 1987 plaatsvindende

vermindering met 20 kg/s chloride-ionen overeenkomstig

artikel 2, tweede lid, van de Overeenkomst een

gemoduleerde vermindering op Frans grondgebied bewerk-

stellingen overeenkomstig de nadere bijzonderheden en

technische elementen zoals vervat in Bijlage I. De door

de gemoduleerde vermindering ontstane hoeveelheden

chloriden worden tijdelijk op land opgeslagen.

2. De Franse Regering zal jaarlijks de overige

Overeenkomstsluitende Partijen op de hoogte stellen van

de op grond van de gemoduleerde vermindering opgeslagen

hoeveelheden chloriden en de daaraan verbonden kosten.

3. De gemoduleerde vermindering overeenkomstig dit aan-

vullend protocol vormt de tenuitvoerlegging van het
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bepaalde in de leden 1, 3 en 4 van artikel 2 en in lid

3 van artikel 7 van de Overeenkomst.

Artikel 2

De in het kader van de gemoduleerde vermindering volgens

artikel 1 van dit aanvullend protocol opgeslagen hoeveelheden

chloriden kunnen, na vermindering van de produktie van de

kalimijnen in de Elzas en volgens door de Overeenkom.t-

sluitende Partijen op basis van een voorstel van de 1
later vast te stellen modaliteiten, op ecologisch verant-

woorde wijze en rekening houdend met de verschillende

gebruiksdoeleinden van het water, in de Rijn worden gestort.

Gedurende deze periode blijft de richtwaarde van 200 mg/l

chloride-ionen aan de Nederlands-Duitse grens van toepassing

en wordt het jaarlijkse gemiddelde voor de nationale vracht,

aangegeven in de tabel van Bijlage II bij de Overeenkomst in

de door dit aanvullend protocol gewijzigde versie, niet over-

schreden.

Artikel 3

De Nederlandse Regering treft op Nederlands grondgebied maat-

regelen tot beperking van de belasting door chloriden van het

door de winning van drinkwater gebruikte IJsselmeer, en wel

doordat zout polderwater uit de Wieringermeerpolder in de

Waddenzee in plaats van in het IJsselmeer wordt geloosd. De

technische elementen van deze maatregelen zijn vervat in

Bijlage II bij dit aanvullend protocol.

Artikel 4

De kosten van de volgens artikel I en 2 op Frans grcndgebied

te nemen maatregelen, die ten hoogste 400 miljoen Franse

franken bedragen, en van de volgens artikel 3 op Nederlands
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grondgebied te nemen maatregelen, die ten hoogste 32,37

miljoen Nederlandse guldens bedragen, worden als volgt ver-

deeld:

Bondsrepubliek Duitsland: 30 %
Franse Republiek 30 %
Koninkrijk der Nederlanden: 34 %
Zwitserse Bondsstaat: 6 %

De betalingsvoorwaarden zijn opgenomen in Bijlage [II] bij dit

aanvullend protocol.

Met de duurzame vermindering van de chloride-vracht van de

Rijn in Zwitserland wordt overeenkomstig het in Bijlage III

bepaalde bij de berekening van de Zwitsere bijdrage rekening

gehouden. Deze bijdrage wordt vastgesteld op 12 miljoen

Franse franken.

Artikel 5

1. De Overeenkomstsluitende Partijen nemen op hun grond-

gebied de nodige maatregelen teneinde een toename van

de hoeveelheden van in het stroomgebied van de Rijn

geloosde chloride-ionen te voorkomen. De waarden van de

nationale vrachten zijn aangegeven in bijlage IV, waar-

bij rekening is gehouden met de in dit aanvullend

protocol opgenomen maatregelen.

2. Een toename van de hoeveelheden chloride-ionen

afkomstig uit individuele lozingen wordt slechts toege-

laten voor zover elders op het grondgebied van de

betrokken Overeenkomstsluitende Partij een compensatie

voor deze vrachten tot stand wordt gsbracht of in het

kader van de Internationale Commissie een compensatie

in totaliteit kan worden gevonden.

3. Een Overeenkomstsluitende Partij kan bij uitzondering

op grond van dwingende redenen, na de Internationale

I Should read "III" - Devrait se lire v III> .
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Commissie om een oordeel te hebben verzocht, een

toename toestaan zonder dat onmiddellijk voor compen-

satie wordt gezorgd.

4. Nederland zal de door de maatregel volgens artikel 3

van dit protocol bereikte vermindering van de zout-

vracht in het IJsselmeer niet geheel of gedeeltelijk

door andere lozingen in het IJsselmeer of in de Rijn

compenseren.

5. De Overeenkomstsluitende Partijen controleren op hun

grondgebied alle chloride-ionenlozingen van meer dan

1 kg/s in het stroomgebied van de Rijn alsmede in het

IJsselmeer.

6. Iedere Overeenkomstsluitende Partij doet de Interna-

tionale Commissie eenmaal per jaar een verslag toekomen

waaruit de ontwikkeling van de chloride-ionenvracht van

het Rijnwater en van het IJsselmeer kan worden

opgemaakt.

Artikel 6

De artikelen 3 en 6 van de Overeenkomst vervallen. Bijlage II

bij de Overeenkomst wordt vervangen door Bijlage IV bij dit

aanvullend protocol.

Artikel 7

1. De artikelen 13, 14, 16, 17 van de Overeenkomst zijn

tevens van toepassing op dit aanvullend protocol.

2. Artikel 15 van de Overeenkomst is van toepassing met

inachtneming van de volgende bepalingen:

De Overeenkomst en dit aanvullend protocol kunnen

slechts tegelijkertijd worden opgezegd; de opzegging
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kan te allen tijde na de inwerkingtreding van dit aan-

vullend protocol plaatsvinden.

Artikel 8

Dit aanvullend protocol bij de Overeenkomst, dat is opgesteld
in een exemplaar, in de Duitse, de Franse en de Nederlandse

taal, zijnde de drie teksten gelijkelijk authentiek, zal

worden nedergelegd in het archief van de Regering van de

Zwitserse Bondsstaat, die daarvan een voor eensluidend

gewaarmerkt afschrift zal doen toekomen aan elk van de Over-

eenkomstsluitende Partijen.
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GEDAAN te Brussel op 25 september 1991.

Voor de Regering van de Bondsrepubliek Duitsland:

[KLAUS TOEPFER] !

[HANS VON STEIN]

Voor de Regering van de Franse Republiek:

[BRICE LALONDE]

Voor de Regering van het Groothertogdom Luxemburg:

[ALEX BODRY]

Voor de Regering van het Koninkrijk der Nederanden:

[J. R. H. MAIJ-WEGGEN]

Voor de Regering van de Zwitserse Bondsstaat:

[B. BQHLEN]

Names of signatories appearing between brackets were not legible and have been supplied by the Government of
Switzerland - Les noms des signataires donnds entre crochets dtaient illisibles et ont dt6 fournis par le Gouvernement
suisse.

Vol. 1840. A-23469



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

BIJLAGE I

Technische modaliteiten van de aanvullende vermindering van

de chloridelozingen van de kalimijnen in de Elzas (MDPA)

De gemoduleerde vermindering op Frans grondgebied wordt tot

stand gebracht door tijdelijke opslag op land van afvalzouten

uit de kalimijnen in de Elzas, tot aan de voor 1998 voorziene

produktievermindering. De volgende modaliteiten zijn van

toepassing:

1. Met het opslaan op land wordt begonnen, zodra de

chlorideconcentratie gedurende 24 achtereenvolgende

uren aan de Nederlands-Duitse grens de richtwaarde van

200 mg/l (gemeten bij het internationale meetstation

Lobith) overschrijdt en wanneer tegelijkertijd voor de

vier volgende dagen volgens het door de Internationale

Commissie voor de Hydrologie van de Rijn beschreven

prognosemodel een vermindering van de afvoer is voor-

speld (rapport nr. 1-7, 1988 van de CHR).

2. Met het opslaan op land wordt gestopt, zodra de

chlorideconcentratie gedurende 24 achtereenvolgende

uren de waarde van 200 mg/l weer bereikt of lager is

dan deze en wanneer tegelijkertijd, volgens hetzelfde

prognosemodel, voor de vier volgende dagen een toename

van de afvoer is voorspeld.

3. Aan bet begin wordt telkens geleidelijk opgeslagen

totdat in ten hoogste vijf werkdagen de volledige

capaciteit is bereikt.

4. De hoeveelheid zout die op land moet worden opgeslagen,

richt zich naar de produktie van vaste, opslaanbare

afvalzouten in de bedrijven. De kalimijnen in de Elzas

zullen gedurende de perioden waarin de waarde van
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200 mg/l aan de Nederlands-Duitse grens wordt over-

schreden, trachten een zo groot mogelijke hoeveelheid

van het beschikbare zout op land op te slaan; deze hoe-

veelheid ligt, al naar gelang de produktie van

strooizout en bij een normale bedrijvigheid, tussen

42 kg/s en 56 kg/s.

5. Nadat alle Overeenkomstsluitende Partijen hun finan-

ciele bijdrage hebben geleverd, hebben de kalimijnen in

de Elzas een jaar de tijd om te beginnen met de voor-

lopige opslag zoals bedoeld in het onderhavige

protocol. Intussen zullen de MDPA de reeds aanwezige

uitrusting voor de eerste fase van de voorlopige opslag

zo goed mogelijk gebruiken teneinde hun lozingen te

beperken.
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BIJLAGE II

Technische elementen voor de in artikel 3 genoemde maat-

regelen op Nederlands grondgebied

De lozing van brak water uit de Wieringermeerpolder in het

IJsselmeer wordt stopgezet. Dit water zal in de toekomst

rechtstreeks naar de Waddenzee worden geleid. Daartoe zullen

de volgende maatregelen worden genomen:

1. Het gemaal aan de zuidzijde, gemaal "Lely", wordt stil-

gelegd. De afwatering van de polder zal dan uitsluitend

plaatsvinden door middel van het gemaal aan de noord-

zijde, gemaal "Leemans". Om dit te bereiken, zal de

afwatering van de vier delen van de polder worden

gewijzigd. Deel II zal afwateren via reeds bestaande

afwateringskanalen in deel III, deel IV met behulp van

een nog te bouwen hulpgemaal met een capaciteit van

2,5 m3/s eveneens in deel III. Deel III zal na de

aanleg van een verbinding tussen de Waterkaaptocht en

de Hooge Kwelvaart volledig afwateren via gemaal

"Leemans". De doorsnede van de Robbevaart in deel III

wordt over een afstand van ca. 2 km tussen de aan-

sluiting met de Hooge Kwelvaart en het gemaal "Leemans"

aangepast aan de verhoogde afvoer. In geval van hoge

wateroverschotten zal deel III gedeeltelijk met behulp

van een nog te bouwen hulpgemaal met een capaciteit van

6,8 m3/s in deel I afwateren.

2. De capaciteit van gemaal "Leemans", dat voor de

afwatering zorgt van de delen I en III van de polder,

wordt aangepast aan de grotere hoeveelheid water. De

dieselmotoren voor de aandrijving van de centrifugale

pompen worden door het installeren van een elektronisch

meet- en regelsysteem en een beveilingssysteem inge-
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steld om ononderbroken in bedrijf te zijn. De centri-

fugaalpompen worden aangepast om het water naar een

hoger niveau te kunnen pompen.

3. Het gemaal "Leemans" zal het water uit de polder naar

de in open verbinding met de Waddenzee staande voor-

haven van de Stevinsluizen pompen.

4. In het kader van deze maatregelen worden kabels,

leidingen, wegen en verbindingswegen aangelegd en

omgelegd, resp. worden ander werkzaamheden uitgevoerd.

5. De totale kosten van de investeringen worden op 32,37

miljoen Nederlandse guldens geraamd.
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BIJLAGE III

Financidle modaliteiten

1. Uitgavenprens

1.1 Nederland

1.1.1 Voor de in Nederland uit te voeren werkzaamheden hebben

de Overeenkomstsluitende Partijen de kosten vastgesteld

op een maximum van 32,37 miljoen Nederlandse guldens.

1.2 Frankrijk

1.2.1 De kosten van de in Frankrijk uit te voeren werkzaam-

heden blijven beperkt tot een nominaal bedrag van maxi-
maal 400 miljoen Franse franken, waarbij zijn inbe-

grepen zowel de investeringen als de exploitatiekosten,

te weten de kosten voor het opslaan en later terug-

storten. Dit bedrag is een maximum; wanneer dit is

bereikt, is Frankrijk van zijn opslagverplichtingen

ontheven.

1.2.2 Het programma voor de 2de fase wordt in drie perioden

verdeeld: (1991 tot en met 1993; 1994 tot en met 1996

en 1997 tot 1998). Elk van deze perioden wordt door de

Overeenkomstsluitende Partijen in jaarlijkse termijnen

voorgefinancierd, waardoor Frankrijk de per periode

geplande en in het volgende lid gespecificeerde kosten

kan dekken.

1.2.3 Voor elke periode stellen de Overeenkomstsluitende

Partijen de maximaal door Frankrijk uit te geven

bedragen als volgt vast:

- 155 MF nominale waarde voor de eerste periode
- 145 MF nominale waarde voor de tweede periode
- 100 MF nominale waarde voor de derde periode
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1.2.4 Deze bedragen zijn te verminderen met het onder

punt 2.1.4 van deze Bijlage bedoelde bedrag.

1.2.5 De exploitatiekosten varieren in de praktijk naar

gelang van de waterafvoer van de Rijn.

1.2.6 leder jaar is Frankrijk van zijn opslagverplichtingen

ontheven, zodra de uitgaven in het desbetreffende jaar

de grens volgens punt 2 en punt 3.2.3 bereiken. De

berekening van de door Frankrijk betaalde exploitatie-

kosten geschiedt door de opgeslagen hoeveelheid te

vermenigvuldigen met 61,5 Franse franken per ton

(Franse franken valuta 1988 aangepast). Voor het eerste

jaar dienen de investeringskosten (40 miljoen Franse

franken, valuta 1988 aangepast) te worden toegevoegd.

1.2.7 Indien buitenaewone klimatologische omstandigheden

ertoe kunnen leiden dat de jaarlijkse uitgavengrens

volgens punt 2 en punt 3.2.3 v6dr het einde van het

desbetreffende jaar wordt bereikt en dat derhalve de

opslag duurzaam tot het volgende jaar wordt gestaakt,

kan Frankrijk na overleg binnen de ICBR en binnen de

uitgavengrens van het lopende jaar tijdelijk en uiter-

lijk tot het begin van het volgende jaar de op te slaan

hoeveelheid verminderen of de ricntwaarde verhogen.

2. Modaliteiten voor de berekeninQ van de financiering

2.1.1 De betaling van de kosten voor iedere periode, uit-

gedrukt in de valuta van het jaar waarin deze worden

uitgegeven, geschiedt als volgt:
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Jaar miljoen subtotaal totaal
Fr.franken

eerste 1991 90
periode 1992 38

1993 27 155
tweede 1994 73
periode 1995 36

1996 36 145
derde 1997 50
periode 1998 50 100 400

2.1.2 De Overeenkomstsluitende Partijen zullen hun aandeel in

deze kosten betalen door middel van jaarlijkse een-

malige vooruitbetalingen.

2.1.3 De uitgaven worden volgens de in artikel 4 van het

onderhavige protocol genoemde verdeelsleutel over de

Overeenkomstsluitende Partijen verdeeld.

2.1.4 Met de hoogte van de reeds betaalde Zwitserse bijdrage

aan de duurzame vermindering van de zoutlast van de

Rijn, die overeenkomstig artikel 4 op 12 miljoen Franse

franken is berekend, wordt vanaf de tweede betalings-

periode rekening gehouden.

3. BetalinQ van de kosten

3.1 Uitgaven van Nederland

3.1.1 De financiering van de werkzaamheden in Nederland door

de betrokkenen zal uiterlijk 3 maanden na de inwerking-

treding van het aanvullend protocol tot stand komen,

echter niet v6or 31 maart 1994.

3.1.2 De uitgaven worden volgens de in artikel 4 van het

onderhavige protocol genoemde verdeelsleutel over de

Overeenkomstsluitende Partijen verdeeld. De betalingen

worden verricht in Nederlandse guldens, op rekeningnum-
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mer 60 01 13 019 bij de Nederlandse Bank N.V. in

Amsterdam ten name van het Ministerie van Verkeer en

Waterstaat (RWS) onder vermelding van de bestemming

"Wieringermeerproject".

3.2 Uitgaven van Frankrijk

3.2.1 De werkzaamheden beginnen in 1991 eerst nadat alle

bijdragen voor het desbetreffende jaar vooruit zijn

betaald. De bijdragen voor elk volgend jaar worden door

elke Overeenkomstsluitende Partij in de vorm van een

eenmalige jaarlijkse vooruitbetaling uiterlijk op

31 januari van het desbetreffende jaar voldaan. Indien

op die datum geen betaling is verricht, wordt Frank-

rijk, nadat de beschikbare middelen zijn uitgeput en

nadat de andere Overeenkomstsluitende Partijen daarover

zijn ingelicht, voor het desbetreffende jaar van de

verplichtingen tot gemoduleerde vermindering ontheven

totdat alle bijdragen volledig zijn betaald.

3.2.2 Frankrijk zal aan het eind van elk jaar verslag uit-

brengen over de opgeslagen hoeveelheden en de daaraan

verbonden kosten, berekend volgens de modaliteiten als

bedoeld onder punt 1.2.6.

3.2.3 Ingeval de aldus berekende kosten van de werkelijke

opslag onder de voor het desbetreffende jaar aanvanke-

lijk vastgestelde grens liggen (punt 2.1.1), wordt het

verschil (vermeerderd met de rente op dit bedrag over

11/12 jaar volgens het tarief geldend voor nationale

kredieten op lange termijn) naar het volgende jaar

overgebracht. Daardoor wordt de uitgavengrens voor het

volgende jaar dienovereenkomstig verhoogd.
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4. Vereffening van de bijdrapen

4.1 Nederland

4.1.1 Voor de uitgaven op Nederlands grondgebied zijn de

vooruitbetalingen niet liberatoir, en uiterlijk op

31 december 1998 vindt een definitieve vereffening van

de rekeningen plaats door vergelijking van de feite-

lijke uitgaven met de uitgavengrens als bedoeld onder

punt 1.1. Ingeval de door Nederland gedane uitgaven

lager zijn dan 32,37 miljoen Nederlandse guldens, neemt

Nederland de verplichting op zich het teveel betaalde

terug te betalen, vermeerderd met rente over een jaar

volgens het tarief geldend voor nationale kredieten op

lange termijn.

4.2 Frankrijk

4.2.1 Voor de uitgaven op Frans grondgebied zijn de vooruit-

betalingen niet liberatoir, en uiterlijk op 31 december

1998 vindt een definitieve vereffening van de rekenin-

gen plaats door vergelijking van de uitgaven, berekend

volgens de onder de punten 1.2.3, 1.2.4 en 1.2.6 voor-

ziene modaliteiten, met de onder punt 2 genoemde uit-

gavengrenzen, eventueel vermeerderd met de onder punt

3.2.3 genoemde overbrengingen. Ingeval de door Frank-

rijk gedane uitgaven lager zijn dan het onder 1.2 aan-

gegeven bedrag, neemt Frankrijk de verplichting op zich

het teveel betaalde terug te betalen, vermeerderd met

rente over 11/12 jaar, volgens het tarief geldend voor

nationale kredieten op lange termijn. Hierbij dient

tevens rekening te worden gehouden met het prijs-

stijgingspercentage.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE CONVENTION ON THE PROTECTION OF THE RHINE AGAINST
POLLUTION FROM CHLORIDES, SIGNED AT BONN ON 3 DECEMBER 1976

The Government of the Federal Republic of Germany,

The Government of the French Republic,

The Government of the Grand Duchy of Luxembourg,

The Kingdom of the Netherlands

And the Government of the Swiss Confederation,

Referring to the outcomes of the ministerial conferences on pollution of the Rhine held
on II October 1988 in Bonn and 30 November 1989 in Brussels,

Referring to the Convention on the Protection of the Rhine against Pollution from Chlo-
rides of 3 December 1976, the exchanges of letters dated 29 April, 4 May and 14 May 1983,1
and the declaration of the heads of delegation of 11 December 1986 (hereafter referred to as
"the Convention"),

Seeking to improve the quality of the waters of the Rhine so that at the German-Neth-
erlands border a chloride-ion content of 200 mg/l is exceeded by a limited amount and for a
limited time only,

Determined to facilitate the supply of drinking water from the Rhine and the IJsselmeer,

Convinced that, apart from the reductions already achieved and the measures provided
for in this Protocol, no further measures to reduce chloride concentration in the Rhine as a
whole are necessary from an ecological standpoint or justified by technical and economic
criteria,

And having resolved to reach a definitive international solution to the problem of re-
ducing chloride concentration in the Rhine,

Have agreed as follows:

Article 1

1. In periods when chloride concentration in the Rhine at the German-Netherlands
border exceeds the guideline of 200 mg/l, the French Government shall implement, in French
territory besides the reduction of 20 kg/s of chloride ions realized since 5 January 1987 in
accordance with article 2, paragraph 2, of the Convention, a modified reduction in accord-
ance with the specifications and technical modalities contained in annex 1. The quantities of
chlorides resulting from the modified reduction shall be stored temporarily on land.

2. The French Government shall report to the other Contracting Parties each year on
the quantities of chlorides stored as a result of the modified reduction, and on the costs
relating thereto.

3. The modified reduction achieved under this Additional Protocol constitutes the ful-
filment of the obligations referred to in paragraphs 1, 3 and 4 of article 2 and paragraph 3 of
article 7 of the Convention.

Article 2

The quantities of chlorides stored as a result of implementing the modified reduction
under article 1 of this Additional Protocol may, once production in the Alsace Potassium
Mines reaches a lower level, and subject to conditions to be determined by the Contracting

'United Nations, Treaty Series, vol. 1404, p. 59.
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Parties at a later date on the basis of a proposal by the International Commission, be dis-
charged into the Rhine in an ecologically sound manner and with due consideration for the
various uses of the water. In this period, the guideline of 200 mg/l of chloride ions at the
German-Netherlands border shall continue to apply and the national average annual concen-
tration shown in the table in annex II of the Convention as modified by this Additional
Protocol shall not be exceeded.

Article 3

The Netherlands Government shall take measures in Netherlands territory to limit chlo-
ride concentrations in the waters of the IJsselmeer used to supply drinking water, by dis-
charging into the Waddenzee the briny waters from the Wieringermeer polder hitherto dis-
charged into the IJsselmeer. The technical details of these measures are set out in annex II
of this Additional Protocol.

Article 4

The cost of the measures taken in French territory under articles 1 and 2, up to a maxi-
mum of 400 million French francs, and the costs of the measures taken in Netherlands
territory under article 3, up to a maximum of 32.37 million Netherlands guilders, shall be
apportioned as follows:

Federal Republic of Germany ........................................ 30%

French Republic ................................................... 30%

Kingdom of the Netherlands ......................................... 34%

Swiss Confederation ................................................ 6%

Terms and methods of payment are shown in annex III of this Additional Protocol.

The permanent reduction in the concentration of chlorides in the Rhine in Switzerland
shall be taken into account in calculating the Swiss contribution under the provisions of
annex III. This contribution is fixed at 12 million French francs.

Article 5

1. The Contracting Parties shall take such measures in their own territory as are nec-
essary to prevent an increase in the quantities of chloride ions discharged into the Rhine
basin. The national concentration figures shown in annex IV take into account the measures
provided for by this Additional Protocol.

2. An increase in the quantities of chloride ions from isolated discharges shall be per-
missible only to the extent that the Contracting Parties concerned offset the increase in their
respective territories or if a comprehensive method of offsetting it is found within the frame-
work of the International Commission.

3. Exceptionally, a Contracting Party may, for pressing reasons and after seeking the
view of the International Commission, authorize an increase in concentration without taking
immediate action to offset it.

4. The Netherlands shall not offset, either totally or partially, the reduction in the con-
centration of salt in the IJsselmeer achieved as a result of the measure taken under article 3
of this Protocol by making other discharges into the IJsselmeer or the Rhine.

5. The Contracting Parties shall monitor in their own territory all chloride-ion dis-
charges greater than 1 kg/s into the Rhine basin, as well as into the IJsselmeer.

6. Each Contracting Party shall send an annual report to the International Commis-
sion detailing changes in the concentration of chloride ions in the waters of the Rhine and
the IJsselmeer.
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Article 6

Articles 3 and 6 of the Convention are hereby abrogated. Annex II of the Convention is
replaced by annex IV of this Additional Protocol.

Article 7

1. Articles 13, 14, 16 and 17 of the Convention shall apply likewise to this Additional
Protocol.

2. Article 15 of the Convention shall apply with the following stipulations:

The Convention and this Additional Protocol may only be denounced simultaneously;
this denunciation may take place at any time after the entry into force of this Additional
Protocol.

Article 8

This Additional Protocol to the Convention, drawn up in one original copy in the Ger-
man, French and Dutch languages, all three texts being equally authentic, shall be deposited
in the archives of the Government of the Swiss Confederation, which shall transmit an
authenticated copy thereof to each of the Contracting Parties.
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DONE at Brussels on 25 September 1991.

For the Government of the Federal Republic of Germany:

KLAUS TOEPFER

HANS VON STEIN

For the Government of the French Republic:

BRICE LALONDE

For the Government of the Grand Duchy of Luxembourg:

ALEX BODRY

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

J. R. H. MAIJ-WEGGEN

For the Government of the Swiss Confederation:

B. BOHLEN
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ANNEX I

TECHNICAL MODALITIES FOR THE SUPPLEMENTARY REDUCTION OF CHLORIDE
DISCHARGES FROM THE ALSACE POTASSIUM MINES (MDPA)

The modified reduction in French territory is to be achieved by the temporary storage
on land of residual salts from the Alsace Potassium Mines until the reduction in production
scheduled for 1998, according to the following arrangements:

1. Storage on land is to commence once the chloride concentration exceeds the guide-
line of 200 mg/l for a non-stop 24-hour period at the German-Netherlands border (measured
at the international monitoring station at Lobith) if at the same time the discharge is
expected to fall for the following four days, according to the forecasting model described by
the International Commission for the Hydrology of the Rhine Basin (CHR report No. 1-7,
1988).

2. Storage is to be stopped once the chloride concentration falls to 200 mg/1 or less for
a non-stop 24-hour period if at the same time the discharge is expected to rise for the fol-
lowing four days, according to the same forecasting model.

3. Each time it is started up, the storage process shall proceed until full capacity is
reached, by the end of five working days at the latest.

4. The quantity of salt to be stored depends on the production of solid, storable resid-
ual salt by the factories. The Alsace Potassium Mines shall endeavour to store the largest
possible quantity of the salt available during periods when the figure of 200 mg/l is exceeded
at the German-Netherlands border; this quantity will stand between 42 kg/s and 56 kg/s in
normal production circumstances, depending on the quantity of salts produced for use on
roads.

5. The Alsace Potassium Mines have one year, from the date on which all the Con-
tracting Parties make their financial contributions, to proceed with the temporary storage as
provided for in this protocol. Meanwhile, to limit their discharges, the MPDA shall use
equipment already in place for the first phase of temporary storage.
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ANNEX II

TECHNICAL DETAILS OF THE MEASURES TO BE TAKEN
IN NETHERLANDS TERRITORY PURSUANT TO ARTICLE 3

The briny waters from the Wieringermeer polder shall no longer be discharged into the
IJsselmeer, but directly into the Wadenzee. To that end, the following measures shall be
taken:

1. The southern pumping station, the Lely station, shall be taken out of service, with
the polder henceforth being drained by the northern pumping station, the Leemans station.
In order to do this, the entire drainage system of the four zones of the polder shall be modi-
fied. Zone II shall be drained into zone III via existing drainage canals. Zone IV shall also
be drained into zone III by means of a new auxiliary pumping station with a capacity of
2.5 m3/s. Zone III shall be completely drained by the Leemans station once the Waterkaap-
tocht and the Hooge Kwelvaart have been connected. In zone III, the Robbevaart shall be
enlarged over a distance of about 2 km between the junction with the Hooge Kwelvaart and
the Leemans station, to deal with the increased flow. When there is a danger of overflow,
zone III shall be partly drained into zone I by means of a new auxiliary pumping station with
a capacity of 6.8 m3/s.

2. The Leemans pumping station, which is to drain zones I and III, shall be adapted
to cope with a higher average flow. The diesel motors driving the centrifugal pumps shall be
adapted to function continuously, following the instalation of an electronic measuring and
regulating system and a safety device. The centrifugal pumps shall then be adapted to pump
the water to a higher level.

3. The Leemans pumping station shall pump the water drained from the polder into
the outport of the Stevin locks, which adjoins the Waddenzee.

4. Cables, conduits, pipes, roads and communication links and other works shall be
laid or built as part of these measures.

5. The total cost of the investments is estimated at 32.37 million Netherlands guilders.
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ANNEX III

FINANCIAL ARRANGEMENTS

I. Spending limits
1.1 Netherlands
1.1.1 Maximum expenditure for the work to be carried out in the Netherlands has been

set by the Contracting Parties at 32.37 million Netherlands guilders.
1.2 France
1.2.1 Maximum expenditure for the work to be carried out in France, including both

the costs of investment and the running costs for storage and eventual removal from storage,
shall be 400 million current French francs. This figure shall be a spending limit: once it has
been reached, France shall be released from its storage obligations.

1.2.2 The second phase of the programme shall be divided into three periods: 1991 up
to and including 1993; 1994 up to and including 1996; and 1997 to 1998. An annual advance
payment shall be made for each period by the Contracting Parties to enable France to cover
the costs for each period as detailed in the following paragraph.

1.2.3 The following limits on costs to be incurred by France for each period have been
set by the Contracting Parties:
- 155 million current French francs for the initial period

- 145 million current French francs for the second period

- 100 million current French francs for the third period.

1.2.4 These amounts shall be reduced by the amount referred to in point 2.1.4 of this
annex.

1.2.5 In practice, the running costs will vary according to the coefficient of flow of the
Rhine.

1.2.6 Each year, France shall be released from its storage obligations once the expen-
diture in that year has reached the spending limit as determined by point 2 and point 3.2.3.
For this purpose, the running costs for France shall be calculated at a rate of 61.5 French
francs (1988 French francs adjusted for inflation) per ton stored. For the first year, invest-
ment costs shall be added on (40 million 1988 French francs adjusted for inflation).

1.2.7 If, as a result of exceptional climatic conditions, the spending limit as determined
by point 2 and point 3.2.3 is likely to be reached before the end of a particular year, leading
to a lengthy hold-up in storage operations that will last until the following year, France
may, after consultation within the International Commission and while staying within the
spending limits for that particular year, temporarily reduce the quantities to be stored or
raise the guideline until, at the latest, the beginning of the following year.

2. Procedure for financial calculations
2.1.1 Costs for each period, expressed in prices of the year in which they are incurred,

shall be met in accordance with the table below:

French francs
Year (millions) Subtotal Total

First period 1991 90
1992 38
1993 27 155

Second period 1994 73
1995 36
1996 36 145

Third period 1997 50
1998 50 100 400
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2.1.2 The Contracting Parties shall pay their contribution to these costs by a lump-sum
annual advance payment.

2.1.3 The costs shall be apportioned among the Contracting Parties according to the
key given in article 4 of this Protocol.

2.1.4 The amount of the contribution already paid by Switzerland to achieve a perma-
nent reduction in the chloride concentration in the Rhine is calculated at 12 million French
francs, as set forth in article 4. This amount shall be taken into account from the beginning
of the second payment period.

3. Payment of costs

3.1 Expenditure by the Netherlands

3.1.1 The work in the Netherlands shall be paid for by the parties concerned within
3 months of the entry into force of the Additional Protocol, but not before 31 March 1994.

3.1.2 The costs shall be apportioned among the Contracting Parties according to the
key given in article 4 of this Protocol. Payment shall be made in Netherlands guilders into
account No. 60 01 13 019 of the Nederlandse Bank N.V. in Amsterdam, in the name of the
"Ministerie van Verkeer en Waterstaat (RWS)", citing the reference "Wieringermeerprojekt".

3.2 Expenditure by France

3.2.1 Work shall begin in 1991 only after all contributions for that year have been paid
in advance. Each Contracting Party shall pay its contribution for each subsequent year by
means of a lump-sum annual advance payment, to be paid by 31 January of the relevant year.
If no payment is made by that date, and once the available funds have been exhausted and
the other Contracting Parties so informed, France shall be released from its modified storage
obligations for the year concerned until all contributions have been paid in full.

3.2.2 At the end of each year, France shall present a report on the quantities stored
and the costs related thereto, calculated according to the conditions specified in point 1.2.6.

3.2.3 In the event that the actual storage costs calculated in this way are below the
limit initially set for the year concerned (point 2.1.1), the difference (plus 11/12 of the yearly
interest on this amount at the annual long-term interest rate on national loans) shall be car-
ried over to the following year, thereby raising the spending limit for the following year
accordingly.

4. Auditing of contributions

4.1 Netherlands

4.1.1 For expenditure in Netherlands territory, payments are not payments in full dis-
charge, and the accounts shall be audited by 31 December 1998 at the latest by comparing
actual expenditure with the spending limit set out in 1.1 above. In the event that actual
expenditure by the Netherlands amounts to less than 32.37 million guilders, the Netherlands
undertakes to return the surplus received plus one year's interest on this amount at the
annual long-term interest rate on national loans.

4.2 France

4.2.1 For expenditure in French territory, payments are not payments in full discharge,
and the accounts shall be audited by 31 December 1998 at the latest by comparing the actual
expenditure, calculated according to the conditions specified in points 1.2.3, 1.2.4 and 1.2.6
above, with the spending limit set out in point 2 above, increased by any amount carried over
pursuant to point 3.2.3 above. In the event that actual expenditure by France is less than the
amount referred to in point 1.2, France undertakes to return the surplus received plus 11/12
of the yearly interest on this amount at '.he annual long-term interest rate on national loans.
In this connection, the rate of price rises shall also be taken into account.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Erk]-drung der Delegationsleiter der am Abkommen bezfiglich

der Internationalen Kommission zum Schutze des Rheins

gegen Verunreinigung beteiligten Regierungen

Die Delegationsleiter der an dem am 29. April 1963 in Bern

unterzeichneten Abkommen uber die Internationale Kommission

zum Schutze des Rheines gegen Verunreinigung (IKSR) beteilig-

ten Regierungen,

und der an dem am 3. Dezember 1976 in Bonn unterzeichneten

Ubereinkommen zum Schutz des Rheins gegen Verunreinigung

durch Chloride, sowie den Briefwechseln vom 29. April, 4. und

14. Mai 1983 und der Erkldrung der Delegationsleiter vom

11. Dezember 1986 (nachstehend als "Das Ubereinkommen" be-

zeichnet) beteiligten Regierungen,

haben sich am l. C.-.--,'-, 4YO in

versammelt und im Auftrag ihrer Regierungen folgende Erkl&-

rung abgegeben:

1. Die Delegationsleiter rufen in Erinnerung, dap in der

9. Ministerkonferenz am 11. Oktober 1988 in Bonn der

franz6sische Globalplan zur Durchfdhrung der 2. Phase

in Ubereinstimmung mit den Paragraphen 3 und 4 des

Artikels 2 des Obereinkommens nicht die Zustimmung

aller Vertragsparteien erhalten hat.

Sie rufen ebenfalls die Ergebnisse der 10. Ministerkon-

ferenz am 30. November 1989 in Brissel in Erinnerung,

in der der von der franz6sischen Regierung unterstutzte

Alternativplan der niederlandischen Regierung vorgelegt

wurde.
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Sie stellen fest, dap die Vollversammiung der IKSR am

10. Juli 1990 in Essen Einvernehmen daruber erzielt

hat, dap eine Erganzung des Ubereinkommens notwendig

ist, um dessen Ziele zu verwirklichen.

Sie gehen davon aus, daf die nachfolgend beschriebene

regulierende Reduzierung der Einleitungen auf franz6si-

schem Hoheitsgebiet zur Verwirklichung der 2. Phase auf

der Grundlage der Artikel 2 und 7 des Ubereinkommens

bereits durchgefahrt werden kann.

2. In den Zeiten, in denen die Chloridkonzentration im

Rhein den Orientierungswert von 200 mg/i an der

deutsch-niederlndischen Grenze aberschreitet, wird die

franz6sische Regierung zusdtzlich zu der seit dem

5. Januar 1987 stattfindenden Reduzierung um 20 kg/s

Chlorid-Ionen gemdp Artikel 2 Absatz 2 des Ubereinkom-

mens eine regulierende Reduzierung auf franz6sischem

Hoheitsgebiet durchfuhren entsprechend den ndheren Ein-

zelheiten und technischen Grundlagen in Anhang I. Die

aufgrund der regulierenden Reduzierung anfallenden Men-

gen werden vorubergehend auf Land aufgehaldet.

Die franz6sische Regierung wird den ibrigen Vertrags-

parteien jdhrlich uber die aufgrund der regulierenden

Reduzierung aufgehaldeten Chloridmengen und die damit

verbundenen Kosten Bericht erstatten.

Die Vertragsparteien werden im Rahmen der IKSR die Er-

gebnisse der regulierenden Reduzierung im Lichte der

gemeinsamen Zielsetzung drei Jahre nach deren Beginn

uberprafen.

3. Diese regulierende Reduzierung wird nach Zahlung des

letzten, nach Punkt 7 zu leistenden internationalen

Beitrags stufenweise durchgefuhrt und erreicht ein Jahr
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nach diesem Zeitpunkt die volle Kapazitit. Bis zur

Reduzierung der Aktivitaten der Elsassischen Kaligruben

und langstens bis zum 31. Dezember 1998 wird die Ver-

ringerung unter den in Anhang II dieser Erkldrung fest-

gelegten Bedingungen fortgesetzt.

4. Die aufgrund der regulierenden Reduzierung gemap Punkt

2 dieser Erklrung aufgehaldeten Chloridmengen k6nnen,

nach Verringerung der Produktion der Elsdssischen Kali-

gruben (MDPA) und gemd.3 von den Vertragsparteien auf

der Basis eines Vorschlags der IKSR spdter festzulegen-

den Modalit~ten, in 6kologisch vertretbarer Weise und

unter Beracksichtigung der verschiedenen Wassernutzun-

gen in den Rhein eingeleitet werden. In diesem Zeitraum

gilt der Orientierungswert von 200 mg/l Chlorid-Ionen

an der deutsch-niederldndischen Grenze weiterhin und es

wird die in der Tabelle des Anhangs II des Ubereinkom-

mens aufgefuhrte nationale Fracht im Jahresmittel nicht

&berschritten.

5. Die Gesamtkosten dieser Mapnahmen belaufen sich far die

gesamte Dauer der Durchfahrung des Planes, einschliep-

lich Vorstudien und sp~tere Abhaldung auf maximal

400 Millionen Franz6sische Franken und werden, wie in

Anhang II festgehalten, der integraler Bestandteil die-

ser Erklarung ist, auf drei Zeitabschnitte verteilt.

6. Die Finanzierung dieser Mapnahmen erfolgt gemfj3 dem
Verteilerschlassel des Artikels 7 des Ubereinkommens.

Die Leistungen sind in Franz6sischen Franken zu erbrin-

gen auf das Konto Nummer 2>(.,Z 4- -

der Agence comptable centrale du Trdsor frangais.
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7. Die erste in Anhang II vorgesehene Zahlung wird inner-

halb von drei Monaten nach der Unterzeichnung dieser

Erkiarung geleistet.

8. Wird das heute unterzeichnete Zusatzprotokoll zum Uber-

einkommen nicht innerhalb von 3 Jahren nach Unterzeich-

nung dieser Erkiarung ratifiziert, k6nnen die Vertrags-
parteien ihre Beitragszahlungen zur regulierenden Auf-
haldung unterbrechen, womit sie von ihren spateren
finanziellen Beitrdgen befreit werden und Frankreich
die Genehmigung erhdlt, die regulierende Aufhaldung

einzustellen.

9. Zwischen den Vertragsparteien besteht Einvernehmen

daryiber, dap auperhalb der bereits erzielten Reduzie-

rungsmapnahmen auf franz6sischem Hoheitsgebiet weitere

Mapnahmen zur Reduzierung der Chloridfracht auf der ge-
samten Rheinstrecke, wie sie im Ubereinkommen definiert

ist, weder ins Auge gefat werden k6nnen, noch aus
technischen und wirtschaftlichen Gesichtspunkten ver-

tretbar sind.

10. Die hierzu geh6rig beauftragten Delegationsleiter haben

diese Erklirung am 25, _-
in t --- unterzeichnet.

Vol. 1840 A-23469



436 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1994

Fur die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

[DIETRICH RUCHAY]'

[HANS VON STEIN]

Fur die Regierung der Franz6sischen Republik:

[CAZALA]

Fiir die Regierung des GroBherzogtums Luxemburg:

[HANSEN]

Fur die Regierung des K6nigreichs der Niederlande:

[J. R. HOOGLAND]

Fir die Regierung der Schweizerischen Eidgenossenschaft:

[H. U. SCHWEIZER]

I Names of signatories appearing between brackets were not legible and have been supplied by the Government of
Switzerland - Les noms des signataires donnds entre crochets 6taient illisibles et ont w fournis par le Gouvernement
suisse.
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ANHANG I

Technische Modalitdten der zusitzlichen Verringerung der

Chlorideinleitungen der Elsdssischen Kaligruben (MDPA)

Die regulierende Reduzierung auf franz6sischem Hoheitsgebiet

wird durch eine vorubergehende Aufhaldung der Rackstandssalze

aus den Els~ssischen Kaligruben bis zu deren far 1998 vorge-

sehenem Produktionsruckgang nach Mapgabe folgender Modalita-

ten durchgefuhrt:

1. Die Aufhaldung beginnt, sobald die Chloridkonzentration

in einem Zeitraum von 24 aufeinanderfolgenden Stunden

an der deutsch-niederlandischen Grenze den Orientie-

rungswert von 200 mg/i (gemessen an der Internationalen

Mepstelle Lobith) uberschreitet und gleichzeitig fir

die ndchsten vier Tage, nach dem von der Internationa-

len Kommission far die Hydrologie des Rheingebietes be-

schriebenen Prognosemodell eine Abnahme der Abflusse

vorhergesagt worden ist (Bericht der KHR Nr. 1-7,

1988).

2. Die Aufhaldung wird eingestellt, sobald die Chloridkon-

zentration in einem Zeitraum von 24 aufeinanderfolgen-

den Stunden den Wert von 200 mg/i wieder erreicht oder

niedriger ist und gleichzeitig nach demselben Vorhersa-

gemodell far die ndchsten vier Tage eine Zunahme der

Abfldsse vorhergesagt worden ist.

3. Zu Beginn wird jeweils progressiv aufgehaldet, bis in

h6chstens fnf Werktagen die volle Kapazitat erreicht

wird.

4. Die Menge des aufzuhaldenden Salzes wird durch die Pro-

duktion fester lagerfahiger Rickstandssalze in den Be-

trieben begrenzt. Die Elsdssischen Kaligruben werden
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sich bemihen, in Zeiten, in denen der Wert von 200 mg/l

an der deutsch-niederlndischen Grenze aberschritten

wird, eine gr6l3tm6gliche Menge des verffigbaren Salzes

aufzuhalden; diese Menge liegt je nach Umfang der

Streusalzherstellung und bei normalem Betrieb zwischen

42 kg/s und 56 kg/s.

5. Nach Leistung der finanziellen Beitrdge aller Vertrags-

parteien haben die Elsdssischen Kaligruben ein Jahr

Zeit, um mit der vorlufigen Aufhaldung zu beginnen,

die im vorliegenden Protokoll vorgesehen ist. In der

Zwischenzeit werden die MDPA die bereits vorhandene

Ausrfistung fir die erste Phase der vorldufigen Aufhal-

dung so gut wie m6glich einsetzen, um ihre Einleitungen

zu begrenzen.
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ANHANG II

Finanzielle Modalitaten

1. AusgabenQrenze

1.1 Die in Frankreich durchzufihrenden Arbeiten werden auf

maximal 400 Millionen Franz6sische Franken Nominalwert

begrenzt, darin sind sowohl die Investitionen als auch

die Betriebskosten, die den Kosten far die Auf- und

sp~tere Abhaldung entsprechen, enthalten. Dieser Betrag

stellt eine Ausgabengrenze dar, bei deren Uberschrei-

tung Frankreich von den Verpflichtungen zur Aufhaldung

befreit ist.

1.2 Das Programm far die 2. Phase wird in drei Zeitab-

schnitte aufgeteilt: (1991 - 1993 einschl.; 1994 - 1996

einschl. und 1997 - 1998). Jeder der Zeitabschnitte

wird von den Vertragsparteien in jdhrlichen Raten vor-

finanziert, wodurch Frankreich die im nachstehenden Ab-

satz pro Zeitabschnitt vorgesehenen Kosten abdecken

kann.

1.3 Far jeden Zeitabschnitt legen die Vertragsparteien die

Grenze der von Frankreich einzugehenden Ausgaben fol-

gendermapen fest:

- 155 MF Nominalwert fur den ersten Zeitabschnitt
- 145 MF Nominalwert far den zweiten Zeitabschnitt
- 100 MF Nominalwert far den dritten Zeitabschnitt

1.4 In der Praxis variieren die Betriebskosten mit der

Wasserfuhrung des Rheins.

1.5 In jedem Jahr wird Frankreich von den Verpflichtungen

zur Aufhaldung entbunden, sobald die in dem berucksich-
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tigten Jahr getatigten Ausgaben die entsprechende Aus-

gabengrenze geml Punkt 2.1 und Punkt 3.3 erreichen.

Die Berechnung der von Frankreich eingegangenen Be-

triebskosten geschieht, indem die aufgehaldete Menge

mit 61,5 Franz6sischen Franken pro Tonne (Franzosische

Franken, Wert 1988 angepapt) multipliziert wird. Fir

das erste Jahr minssen die Investitionskosten (40 Mil-

lionen Franz6sische Franken, Wert 1988 angepapt) hin-

zugefugt werden.

1.6 Wenn aupergew6hnliche klimatische Bedingungen dazu ffih-

ren k6nnen, dap die jahrliche Ausgabengrenze gemap

Punkt 2 und Punkt 3.3 vor Ablauf des betrachteten Jah-

res erreicht wird und dap daher die Aufhaldung nachhal-

tig bis zum nachsten Jahr eingestellt wird, kann Frank-

reich nach Abstimmung in der IKSR und innerhalb der

Ausgabengrenze des laufenden Jahres, zeitweise und

langstens bis zum Anfang des ndchsten Jahres die auf-

zuhaldende Menge senken, oder den Orientierungswert an-

heben.

2. ModalitAten fur die Finanzierungsberechnung

2.1 Die zu bezahlenden Kosten jedes Zeitabschnitts, ausge-

druckt im Wert des Ausgabejahres, sind der nachstehen-

den Tabelle zu entnehmen:

Jahr Millionen Teilsumme Gesamt-
Fr.Franken summe

erster 1991 90
Zeitabschnitt 1992 38

1993 27 155
zweiter 1994 73
Zeitabschnitt 1995 36

1996 36 145
dritter 1997 50
Zeitabschnitt 1998 50 100 400
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2.2 Die Vertragsparteien werden durch jahrlich einmalige

Vorauszahlungen ihren Anteil an diesen Kosten beglei-

chen.

2.3 Die Ausgaben werden geml3 dem Verteilerschlassel in

Artikel 7 des ubereinkommens auf die Vertragsparteien

aufgeteilt.

3. Zahlunq der Kosten

3.1 Die Arbeiten laufen in 1991 erst an, wenn alle Beitr&ge

far das betreffende Jahr als Vorauszahlung eingegangen

sind. Die Beitrage far jedes darauffolgende Jahr werden

von jeder Vertragspartei in Form einer einzigen jdhrli-

chen Vorauszahlung spatestens bis zum 31. Januar des

betreffenden Jahres geleistet. Im Falle der Nichtzah-

lung bis zu diesem Datum und nach Ersch6pfung der ver-

fgbaren Mittel sowie nach Information der anderen Ver-

tragsparteien wird Frankreich von den Verpflichtungen

zur Aufhaldung bis zur vollstdndigen Zahlung aller Bei-

trAge fur das betreffende Jahr entbunden.

3.2 Frankreich wird am Ende jedes Jahres eine Information

uber die aufgehaldeten Mengen und die damit verbundenen

Kosten, berechnet nach den in Punkt 1.5 vorgesehenen

Modalitaten, vorlegen.

3.3 Sollten die so berechneten Kosten der tatsachlichen

Aufhaldung unter der fur das betreffende Jahr anfdng-

lich festgelegten Grenze liegen (Punkt 2.1), wird der

Differenzbetrag (erh6ht um die Zinsen auf diese Summe

fber 11/12 Jahre zum Jahreszinssatz far die Beschaffung

langfristiger nationaler Kredite) auf das nachfolgende

Jahr abertragen. Dadurch wird die Ausgabengrenze des

folgenden Jahres entsprechend erh6ht.
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4. AbschluR der Beitrdqe

4.1 Fur die Ausgaben auf franz6sischem Hoheitsgebiet sind

die Vorauszahlungen nicht schuldbefreiend und spate-

stens am 31. Dezember 1998 wird ein Kontenabschlu3 im

Vergleich zu den Ausgaben, berechnet nach den Modalita-

ten in Punkt 1.5 und den in Punkt 2.1 vorgesehenen Aus-

gabengrenzen, gegebenenfalls erh6ht um die in Punkt 3.3

erwdhnten Ubertrdge, durchgeffihrt. Sollten die von

Frankreich eingegangenen Ausgaben unter 400 Millionen

Franz6sischen Franken liegen, verpflichtet Frankreich

sich dazu, die zuviel gezahlte Summe einschlieplich der

Zinsen, die sich fir 11/12 Jahre auf den Jahreszinssatz

ffir die Beschaffung langfristiger nationaler Kredite

stftzen, zurfickzuzahlen. Hierbei ist auch der Preis-

steigerungsrate Rechnung zu tragen.
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DWclaration des chefs de ddldgation des gouvernements Parties

a l'accord concernant la Commission Internationale

pour la Protection du Rhin contre la Pollution

Les chefs de ddlgation des gouvernements Parties & l'accord

concernant la Commission Internationale pour la Protection du

Rhin contre la Pollution (CIPR), fait A Berne le

29 avril 1963,

ainsi qu'& la convention relative A la protection du Rhin

contre la pollution par les chlorures, faite A Bonn le 3 dd-

cembre 1976, aux echanges de lettres du 29 avril, des 4 et

14 mai 1983 et a la ddclaration des chefs de ddldgation du

11 ddcembre 1986 (appelde ci-apr~s "la convention"),

se sont rdunis le I \VOk & ' -¥ _ 2

et sur ordre de leur gouvernement ont d~clard ce qui suit:

1. Les chefs de deldgation rappellent que lors de la 9&me

confdrence minist4rielle tenue le 11 octobre 1988 6

Bonn, le plan global frangais pour l'application de la

deuxiOme phase, conformdment aux paragraphes 3 et 4 de

l'article 2 de la convention, n'a pas recueilli

l'accord de toutes les Parties contractantes.

Ils rappellent 4galement les rdsultats de la l06me

conf4rence ministdrielle tenue le 30 novembre 1989 &

Bruxelles, au cours de laquelle a dtd prdsentd le plan

alternatif du gouvernement nderlandais, avec l'appui du

gouvernement frangais.

Ils constatent que l'assemblde pleniere de la CIPR

tenue A Essen le 10 juillet 1990, est parvenue & un

accord sur la ndcessitd de compldter la convention pour

rdaliser ses objectifs.
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Ils considbrent que la rdduction modulde des rejets en

territoire frangais d~crite ci-apr~s peut dej& 6tre

mise en oeuvre sur la base des articles 2 et 7 afin de

rdaliser la 2eme phase de la convention.

2. Pendant les pdriodes durant lesquelles la concentration

en ions-chlore dans le Rhin depasse la valeur d'orien-

tation de 200 mg/l & la fronti~re germano-nderlandaise,

le gouvernement frangais procddera, en plus de la re-

duction de 20 kg/s d'ions-chlore realisee depuis le

5 janvier 1987 conformdment A l'article 2, paragraphe 2

de la Convention, & une rdduction modulde sur le terri-

toire frangais conformdment aux prdcisions et aux 61-

ments techniques de l'annexe I. Les quantit~s de chlo-

rures rdsultant de la r6duction modulde seront provi-

soirement stockees & terre.

Le gouvernement frangais informera chaque annee les

autres Parties contractantes des quantitds de chlorures

stockees par suite de la r~duction modul4e et des coats

y afferents.

Trois ans apr&s le ddmarrage de la r6duction modulde

les Parties contractantes examineront, dans le cadre de

la CIPR et A la lumi~re des objectifs fixes en commun,
les r4sultats obtenus.

3. Cette rdduction modulde est progressivement mise en

oeuvre des versement de la derni~re participation

financiere internationale due au titre du point 7, et

atteint son plein rdgime un an apres cette date. Elle

est poursuivie dans les conditions prevues A l'annexe
II de la presente ddclaration jusqu'& la rdduction

d'activitd des Mines de Potasse d'Alsace et au plus

tard jusqu'au 31 ddcembre 1998.

Vol. 1840. A-23469



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait(s

4. Les quantit4s de chlorures stockdes en application de

la rdduction modulde conformdment au point 2 de la

prdsente ddclaration pourront, apr~s la r~duction de la

production des Mines de Potasse d'Alsace (MDPA) et

selon des modalitds A fixer ultdrieurement par les

Parties contractantes sur la base d'une proposition de

la CIPR, 6tre ddversdes dans le Rhin de mani~re accep-

table du point de vue dcologique et en tenant compte

des diffdrentes utilisations de l'eau. Pendant cette

pdriode, la valeur d'orientation de 200 mg/l d'ions-

chlore a la fronti~re germano-nderlandaise continuera a

servir et la charge nationale en moyenne annuelle figu-

rant au tableau annexe II de la Convention ne sera pas

ddpassde.

5. Le coit total de ces mesures, pour l'ensemble de la

pdriode de rdalisation du plan, y compris les dtudes

prdliminaires et le d~stockage ultdrieur, s'dlbve & un

montant maximal de 400 millions de francs frangais se

ddcomposant en trois pdriodes conform6ment aux disposi-

tions de l'annexe II qui fait partie intdgrante de la

prdsente ddclaration.

6. Le financement de ces mesures est assurd conformdment &

la cle de rdpartition de l'article 7 de la Convention.

Les versements sont effectuds en francs frangais, au

compte n' - - aupr~s de l'agence

comptable centrale du Trdsor frangais.

7. Le premier versement tel que prdvu a l'annexe II, est

effectud dans les 3 mois qui suivent la signature de la

presente ddclaration.

8. Si le protocole additionnel A la Convention signd ce

jour n'est pas ratifid dans un ddlai de 3 ans A compter
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de la signature de la presente ddclaration, les Parties

contractantes peuvent interrompre leur participation au

stockage moduld, ce qui aura pour effet de les libdrer

de leurs participations financieres ultdrieures et

d'autoriser la France a arr~ter le stockage moduld.

9. Les Parties contractantes sont convenues qu'en dehors

des mesures de reduction dejh obtenues en territoire

frangais, de nouvelles mesures de rdduction de la

charge en chlorures sur 1'ensemble du cours du Rhin,

tel que ddfini par la Convention, ne sont ni envisa-

geables ni justifides au regard de crit~res techniques

et dconomiques.

10. Les chefs de ddldgation, d~ment mandatds A cet effet,

ont signe la presente ddclaration a -- t
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Pour le Gouvernement de la R6publique f&I6rale d'Allemagne:

[DIETRICH RUCHAY]'

[HANS VON STEIN]

Pour le Gouvernement de la Rpublique Franqaise:

[CAZALA]

Pour le Gouvernement du Grand-Duch de Luxembourg:

[HANSEN]

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:

[J. R. HOOGLAND]

Pour le Gouvemement de la Conf6ddration Suisse:

[H. U. SCHWEIZER]

Les noms des signataires donnds entre crochets itaient illisibles et ont t6 fournis par le Gouvernement suisse.
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ANNEXE I

Modalitds techniques de la rdduction supplementaire des re-

jets de chlorures des Mines de Potasse d'Alsace (MDPA)

La roduction modulde sur le territoire frangais est obtenue

par un stockage provisoire & terre de sels rdsiduaires par

les Mines de Potasse d'Alsace, jusqu'& la ddcroissance de

leur activitd prdvue pour 1998, selon les modalitds sui-

vantes:

1. Le stockage & terre est ddmarrd des que la concentra-

tion en chlorures depasse sur une pdriode de 24h con-

sdcutives la valeur d'orientation de 200 mg/i A la

fronti~re germano-nderlandaise, (mesurde A la station

internationale de Lobith) et si une dvolution & la

baisse des ddbits est prOvue simultandment pour les

quatre prochains jours, selon le module de prdvision

ddcrit par la Commission Internationale de 1'Hydrologie

du Bassin du Rhin (Rapport n" 1-7, 1988 de la CHR).

2. Le stockage est arrftd des que la concentration en

chlorures, sur une pdriode de 24h consdcutives, revient

& une valeur infdrieure ou dgale & 200 mg/l et si une

dvolution A la hausse des ddbits est prdvue simultand-

ment pour les quatre prochains jours, selon le mAnme

module de prdvision.

3. A chaque mise en route, la mise en oeuvre du stockage

est opdrde progressivement jusqu'a atteindre, en

5 jours ouvrds au plus sa pleine capacitd.

4. La quantitd de sel & stocker est limitde par la produc-

tion de sel rdsiduaire solide stockable des fabriques.

Les Mines de Potasse d'Alsace s'efforceront de stocker

la plus grande quantite possible du sel disponible
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pendant les pdriodes de depassement de la valeur de

200 mg/l A la fronti~re germano-nderlandaise; cette

quantite est comprise entre 42 kg/s et 56 kg/s, selon

la quantitd de sel de dineigement produite, et pour une

activite normale des fabriques.

5. A compter du versement par toutes les parties contrac-

tantes de leurs contributions financieres, les Mines de

Potasse d'Alsace disposent d'un an pour la mise en

oeuvre du stockage provisoire prdvu au titre du prdsent

protocole. Dans cette attente, les MDPA utiliseront au

mieux les dquipements ddjh en place pour la premiere

phase de stockage provisoire afin de limiter leurs

rej ets.
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ANNEXE II

Modalites financieres

1. Plafond de d~penses

1.1 Les travaux & rdaliser en France sont limitds A un

montant maximal de depenses de 400 millions francs

frangais courants, comprenant & la fois des d6penses

d'investissements et de fonctionnement correspondant

aux frais de stockage et de d~stockage ultdrieur. Ce

montant constitue un plafond de ddpenses au-del& duquel

la France est libdrde de ses obligations de stockage.

1.2 Le programme de la 26me phase sera ddcomposd en trois

pdriodes: (1991 A 1993 inclus; 1994 & 1996 inclus et

1997 a 1998). Chacune d'entre elles donnera lieu au

versement annuel par les parties contractantes d'un

pr~financement permettant & la France de faire face aux

depenses prdvues pour chaque pdriode par le paragraphe

suivant.

1.3 Pour chacune des pdriodes les parties contractantes

fixent comme suit les plafonds de depenses devant &tre

engagees par la France:

- 155 MF courants pour la pdriode initiale
- 145 MF courants pour la seconde periode
- 100 MF courants pour la troisi&me pdriode

1.4 Les ddpenses de fonctionnement seront dans la pratique

variables suivant l'hydraulicitd du Rhin.

1.5 A chaque annee, la France est libdrde de ses obliga-

tions de stockage d~s lors que les ddpenses effectudes

au cours de l'annde considdrde atteignent le plafond de
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ddpenses rdsultant du point 2.1 et du point 3.3. A

cette fin, le calcul des depenses de fonctionnement

engagdes par la France s'effectue en multipliant les

quantitds stockdes par 61,5 francs frangais par tonne

(francs frangais 1988 ajustds). Pour la premi&re annie,

il convient d'ajouter les d~penses d'investissement

(40 millions francs frangais 1988 ajustes).

1.6 Si des conditions climatiques exceptionnelles risquent

de conduire & atteindre le plafond annuel de depenses

rdsultant du point 2 et du point 3.3 avant la fin de

l'annde considdrde et en consequence & arr6ter durable-

ment les operations de stockage jusqu'a l'annde sui-

vante, la France pourra, aprbs consultation au sein de

la CIPR et dans la limite du plafond de ddpenses de

l'annde en cours, abaisser temporairement les quantitds

& stocker ou augmenter la valeur d'orientation, au plus

tard jusqu'au ddbut de l'annee suivante.

2. Les modalites de calcul des financements

2.1 Le r~glement des ddpenses de chaque pdriode, exprimees

en valeur de leur annde d'engagement s'effectuera

conformdment au tableau ci-dessous:

annde millions de total total
francs frangais partiel gendral

premiere 1991 90
pdriode 1992 38

1993 27 155
deuxi~me 1994 73
pdriode 1995 36

1996 36 145
troisi~me 1997 50
pdriode 1998 50 100 400
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2.2 Les parties contractantes rdgleront leur contribution

A ces coits par versement annuel unique et prdalable.

2.3 Les ddpenses sont reparties entre les parties contrac-

tantes selon la cld de repartition prevue par l'ar-

ticle 7 de la Convention.

3. Paiement des ddpenses

3.1 Le lancement des travaux en 1991 est subordonnd au

versement prdalable de l'ensemble des contributions

pour l'annde concernde. Les contributions pour chacune

des anndes postdrieures seront rdglees par chaque par-

tie contractante par un versement annuel unique et

prdalable, au plus tard le 31 janvier de l'annde en

cause. En cas de non-paiement & cette date, apr~s

dpuisement des fonds disponibles et apres information

des autres parties contractantes, la France est libdrde

pour l'annde concernde de ces obligations de stockage

moduld jusqu'au versement complet de l'ensemble des

contributions.

3.2 Au terme de chaque annde, une information sur les quan-

titds stockdes et les coOts y affdrents calculds selon

les modalitds prdvues au point 1.5 sera prdsentde par

la partie frangaise.

3.3 Dans l'hypoth~se ofi le coft ainsi calculd des stockages

effectivement rdalisds serait infdrieur au plafond

initialement fixe pour l'annde concernde (point 2.1),

la somme correspondant & la difference entre ces deux

termes (majorde des intdrdts port~s par cette somme sur

les 11/12eme de l'annee au taux d'intdrdt annuel & long

terme du credit national) est reportde sur l'annde sui-

vante. Elle augmente ainsi & due concurrence le plafond

des depenses de l'annee suivante.
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4. Apurement des contributions

4.1 Pour les d6penses en territoire frangais, les verse-

ments prdalables ne sont pas libdratoires et un apure-

ment ddfinitif des comptes sera realise au plus tard le

31 ddcembre 1998 par comparaison des depenses engagdes

calculdes selon les modalitds prdvues au point 1.5 ci-

dessus et les plafonds de ddpenses prevus au point 2.1

ci-dessus dventuellement augmentes des reports prdvus

au point 3.3 ci-dessus. Dans l'hypoth~se ou les ddpen-

ses effectudes par la France seraient infdrieures a

400 millions de francs frangais, la France s'engage A

restituer le trop perqu majord des intdrdts portds sur

les ll/12&me d'une annde au taux d'intArdt annuel A

long terme du crddit national. A cet dgard, il convient

de tenir compte aussi bien du taux de hausse des prix.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

Verklaring van de delegatieleiders van de regeringen

die partij zijn bij de Overeenkomst nopens de

Internationale Commissie ter bescherming van de Rijn

tegen verontreiniging

De delegatieleiders van de regeringen die partij zijn bij de

op 29 april 1963 in Bern ondertekende Overeenkomst nopens de

Internationale Commissie ter bescherming van de Rijn tegen

verontreiniging (ICBR),

en van de regeringen die partij zijn bij de op 3 decem-

ber 1976 in Bonn ondertekende Overeenkomst ter bescherming

van de Rijn tegen verontreiniging door chloriden, alsmede bij

de briefwisselingen van 29 april, 4 en 14 mei 1983 en bij de

verklaring van de delegatieleiders van 11 december 1986

(hierna te noemen "de Overeenkomst"),

zijn op 29 K. ,-A. 'S in , %, el
bijeengekomen en hebben in opdracht van hun regeringen de

volgende verklaring afgelegd:

1. De delegatieleiders herinneren eraan dat tijdens de 9de

op 11 oktober 1988 in Bonn gehouden ministersconferen-

tie het Franse totaalplan tot uitvoering van de tweede

fase overeenkomstig het derde en vierde lid van ar-

tikel 2 van de Overeenkomst niet de instemming van alle

Overeenkomstsluitende Partijen heeft verworven.

Zij herinneren tevens aan de resultaten van de 10de, op

30 november 1989 in Brussel gehouden ministerscon-

ferentie, waar het door de Franse regering gesteunde

alternatieve plan van de Nederlandse regering werd

voorgelegd.
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Zij stellen vast dat de plenaire vergadering van de

ICBR op 10 juli 1990 in Essen overeenstemming heeft

bereikt over de noodzaak tot aanvulling van de Over-

eenkomst teneinde de doeleiden ervan te verwezenlijken.

Zij gaan ervan uit dat de hierna beschreven gemoduleer-

de vermindering van de lozingen op Frans grondgebied

tot verwezenlijking van de tweede fase op basis van de

artikelen 2 en 7 van de Overeenkomst reeds kan worden

uitgevoerd.

2. In perioden gedurende welke de concentratie van

chloriden in de Rijn de richtwaarde van 200 mg/i aan de

Nederlands-Duitse grens overschrijdt, zal de Franse

Regering naast de sinds 5 januari 1987 plaatsvindende

vermindering met 20 kg/s chloride-ionen overeenkomstig

artikel 2, tweede lid, van de Overeenkomst een gemodu-

leerde vermindering op Frans grondgebied bewerkstelli-

gen overeenkomstig de nadere bijzonderheden en tech-

nische elementen zoals vervat in Bijlage I. De door de

gemoduleerde vermindering ontstane hoeveelheden

chloriden worden tijdelijk op land opgeslagen.

De Franse Regering zal jaarlijks de overige Overeen-

komstsluitende Partijen op de hoogte stellen van de op

grond van de gemoduleerde vermindering opgeslagen hoe-

veelheden chloriden en de daaraan verbonden kosten.

De Overeenkomstsluitende Partijen zullen in het kader

van de ICBR drie jaar na het begin van de gemoduleerde

vermindering de resultaten ervan toetsen in het licht

van de gemeenschappelijke doelstellingen.

3. Deze gemoduleerde vermindering wordt na betaling van de

laatste volgens punt 7 verschuldigde internationale

bijdrage trapsgewijze uitgevoerd en bereikt een jaar na
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dit tijdstip de volledige capaciteit. Tot aan de ver-

mindering van de produktie van de kalimijnen in de

Elzas en uiterlijk tot 31 december 1998 wordt de ver-

mindering voortgezet onder de in Bijlage II van deze

verklaring vastgelegde voorwaarden.

4. De op grond van de gemoduleerde vermindering overeen-

komstig punt 2 van deze verklaring opgeslagen hoeveel-

heden chloriden kunnen, na vermindering van de pro-

duktie van de de kalimijnen in de Elzas (MDPA) en

volgens door de Overeenkomstsluitende Partijen op basis

van een voorstel van de ICBR later vast te stellen

modaliteiten, op ecologisch verantwoorde wijze in de

Rijn worden gestort, waarbij rekening wordt gehouden

met de verschillende gebruiksdoeleinden van het water.

In deze periode blijft de richtwaarde van 200 mg/l

chloride-ionen aan de Nederlands-Duitse grens van toe-

passing, en het in de tabel van Bijlage II van de

Overeenkomst in de door dit aanvullend protocol

gewijzigde versie aangegeven jaarlijkse gemiddelde voor

de nationale vracht wordt niet overschreden.

5. De totale kosten van deze maatregelen bedragen voor de

totale duur van de uitvoering van het plan, inclusief

voorstudies en later storten in de Rijn, maximaal

400 miljoen Franse franken en worden, overeenkomstig

het bepaalde in Bijlage II, die een integrerend

bestanddeel vormt van deze verklaring, over drie perio-

den verdeeld.

6. De financiering van deze maatregelen geschiedt volgens

de in artikel 7 van de Overeenkomst genoemde verdeel-

sleutel.

De betalingen worden verricht in Franse franken, op

rekeningnummer 3M -0 - - 0600c - 0u

van Agence comptable centrale du Trdsor frangais.
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7. De eerste in Bijlage II genoemde betaling wordt

verricht binnen drie maanden na de ondertekening van

deze verklaring.

8. Indien het heden ondertekende aanvullende protocol bij

de Overeenkomst niet binnen 3 jaren na ondertekening

van deze Verklaring wordt bekrachtigd, kunnen de

Overeenkomstsluitende Partijen de betaling van hun

bijdragen in de gemoduleerde opslag onderbreken,

waarmee zij van hun latere financi~le bijdragen worden

ontheven en Frankrijk toestemming verkrijgt om de gemo-

duleerde opslag te staken.

9. Tussen de Overeenkomstsluitende Partijen bestaat over-

eenstemming over het feit dat behalve de reeds bereikte

maatregelen tot vermindering op Frans grondgebied

andere maatregelen tot vermindering van de chloride-

vracht over de gehele loop van de Rijn, zoals deze in

de Overeenkomst is omschreven, niet kunnen worden

beoogd en op grond van technische en economische over-

wegingen niet gerechtvaardiga zijn.

10. De hiertoe naar behoren gemachtigde delegatieleiders

hebben deze verklaring op -L 4eV \k )'°.

in o-c- ondertekend.
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Voor de Regering van de Bondsrepubliek Duitsland:

[DIETRICH RUCHAY]'

[HANS VON STEIN]

Voor de Regering van de Franse Republiek:

[CAZALA]

Voor de Regering van het Groothergtogdom Luxemburg:

[HANSEN]

Voor de Regering van het Koninkrijk der Nederanden:

[J. R. HOOGLAND]

Voor de Regering van de Zwitserse Bondsstaat:

[H. U. SCHWEIZER]

Names of signatories appearing between brackets were not legible and have been supplied by the Government of

Switzerland - Les noms des signataires donnds entre crochets 6taient illisibles et ont dt6 fournis par le Gouvernement
suisse.
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BIJLAGE I

Technische modaliteiten van de aanvullende vermindering van

de chloridelozingen van de kalimijnen in de Elzas (MDPA)

De gemoduleerde vermindering op Frans grondgebied wordt tot

stand gebracht door tijdelijke opslag op land van afvalzouten

uit de kalimijnen in de Elzas, tot aan de voor 1998 voorziene

produktievermindering. De volgende modaliteiten zijn van

toepassing:

I. Met het opslaan op land wordt begonnen, zodra de

chlorideconcentratie gedurende 24 achtereenvolgende

uren aan de Nederlands-Duitse grens de richtwaarde van

200 mg/l (gemeten bij het internationale meetstation

Lobith) overschrijdt en wanneer tegelijkertijd voor de

vier volgende dagen volgens het door de Internationale

Commissie voor de Hydrologie van de Rijn beschreven

prognosemodel een vermindering van de afvoer is voor-

speld (rapport nr. 1-7, 1988 van de CHR).

2. Met het opslaan op land wordt gestopt, zodra de

chlorideconcentratie gedurende 24 achtereenvolgende

uren de waarde van 200 mg/l weer bereikt of lager is

dan deze en wanneer tegelijkertijd, volgens hetzelfde

prognosemodel, voor de vier volgende dagen een toename

van de afvoer is voorspeld.

3. Aan het begin wordt telkens geleidelijk opgeslagen

totdat in ten hoogste vijf werkdagen de volledige

capaciteit is bereikt.

4. De hoeveelheid zout die op land moet worden opgeslagen,

richt zich naar de produktie van vaste, opslaanbare

afvalzouten in de bedrijven. De kalimijnen in de Elzas

zullen gedurende de perioden waarin de waarde van
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200 mg/l aan de Nederlands-Duitse grens wordt over-

schreden, trachten een zo groot mogelijke hoeveelheid

van het beschikbare zout op land op te slaan; deze hoe-

veelheid ligt, al naar gelang de produktie van

strooizout en bij een normale bedrijvigheid, tussen

42 kg/s en 56 kg/s.

5. Nadat alle Overeenkomstsluitende Partijen hun finan-

cidle bijdrage hebben geleverd, hebben de kalimijnen in

de Elzas een jaar de tijd om te beginnen met de voor-

lopige opslag zoals bedoeld in het onderhavige

protocol. Intussen zullen de MDPA de reeds aanwezige

uitrusting voor de eerste fase van de voorlopige opslag

zo goed mogelijk gebruiken teneinde hun lozingen te

beperken.
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BIJLAGE II

Financile modaliteiten

1. Uitgavengrens

1.1 De kosten van de in Frankrijk uit te voeren werkzaam-

heden blijven beperkt tot een nominaal bedrag van maxi-

maal 400 miljoen Franse franken, waarbij zijn inbe-

grepen zowel de investeringen als de exploitatiekosten,

te weten de kosten voor het opslaan en later terug-

storten. Dit bedrag is een maximum; wanneer dit is

bereikt, is Frankrijk van zijn opslagverplichtingen

ontheven.

1.2 Het programma voor de 2de fase wordt in drie perioden

verdeeld: (1991 tot en met 1993; 1994 tot en met 1996

en 1997 tot 1998). Elk van deze perioden wordt door de

Overeenkomstsluitende Partijen in jaarlijkse termijnen

voorgefinancierd, waardoor Frankrijk de per periode

geplande en in het volgende lid gespecificeerde kosten

kan dekken.

1.3 Voor elke periode stellen de Overeenkomstsluitende

Partijen de maximaal door Frankrijk uit te geven

bedragen als volgt vast:

- 155 MF nominale waarde voor de eerste periode
- 145 MF nominale waarde voor de tweede periode
- 100 MF nominale waarde voor de derde periode

1.4 De exploitatiekosten variaren in de praktijk naar

gelang van de waterafvoer van de Rijn.

1.5 Ieder jaar is Frankrijk van zijn opslagverplichtingen

ontheven, zodra de uitgaven in het desbetreffende jaar
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de grens volgens punt 2.1 en punt 3.3 bereiken. De

berekening van de door Frankrijk betaalde exploitatie-

kosten geschiedt door de opgeslagen hoeveelheid te

vermenigvuldigen met 61,5 Franse franken per ton

(Franse franken valuta 1988 aangepast). Voor het eerste

jaar dienen de investeringskosten (40 miljoen Franse

franken, valuta 1988 aangepast) te worden toegevoegd.

1.6 Indien buitengewone klimatologische omstandigheden

ertoe kunnen leiden dat de jaarlijkse uitgavengrens

volgens punt 2 en punt 3.3 v66r het einde van het des-

betreffende jaar wordt bereikt en dat derhalve de

opslag duurzaam tot het volgende jaar wordt gestaakt,

kan Frankrijk na overleg binnen de ICBR en binnen de

uitgavengrens van het lopende jaar tijdelijk en uiter-

lijk tot bet begin van bet volgende jaar de op te slaan

hoeveelheid verminderen of de richtwaarde verhogen.

2. Modaliteiten voor de berekening van de financiering

2.1 De betaling van de kosten voor iedere periode, uit-

gedrukt in de valuta van het jaar waarin deze worden

uitgegeven, geschiedt als volgt:

Jaar miljoen subtotaal totaal
Fr.franken

eerste 1991 90
periode 1992 38

1993 27 155
tweede 1994 73
periode 1995 36

1996 36 145
derde 1997 50
periode 1998 50 100 400

2.2 De Overeenkomstsluitende Partijen zullen hun aandeel in

deze kosten betalen door middel van jaarlijkse een-

malige vooruitbetalingen.
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2.3 De uitgaven worden volgens de in artikel 7 van de Over-

eenkomst genoemde verdeelsleutel over de Overeenkomst-

sluitende Partijen verdeeld.

3. Betalin van de kosten

3.1 De werkzaamheden beginnen in 1991 eerst nadat alle

bijdragen voor het desbetreffende jaar vooruit zijn

betaald. De bijdragen voor elk volgend jaar worden door

elke Overeenkomstsluitende Partij in de vorm van een

eenmalige jaarlijkse vooruitbetaling uiterlijk op

31 januari van het desbetreffende jaar voldaan. Indien

op die datum geen betaling is verricht, wordt Frank-

rijk, nadat de beschikbare middelen zijn uitgeput en

nadat de andere Overeenkomstsluitende Partijen daarover

zijn ingelicht, voor het desbetreffende jaar van de

verplichtingen tot gemoduleerde vermindering ontheven

totdat alle bijdragen volledig zijn betaald.

3.2 Frankrijk zal aan het eind van elk jaar verslag uit-

brengen over de opgeslagen hoeveelheden en de daaraan

verbonden kosten, berekend volgens de modaliteiten als

bedoeld onder punt 1.5.

3.3 Ingeval de aldus berekende kosten van de werkelijke

opslag onder de voor het desbetreffende jaar aanvanke-

lijk vastgestelde grens liggen (punt 2.1), wordt het

verschil (vermeerderd met de rente op dit bedrag over

11/12 jaar volgens het tarief geldend voor nationale

kredieten op lange termijn) naar het volgende jaar

overgebracht. Daardoor wordt de uitgavengrens voor het

volgende jaar dienovereenkomstig verhoogd.
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4. VereffeninQ van de biidraaen

4.1 Voor de uitgaven op Frans grondgebied zijn de vooruit-

betalingen niet liberatoir, en uiterlijk op 31 december

1998 vindt een definitieve vereffening van de rekenin-

gen plaats door vergelijking van de uitgaven, berekend

volgens de onder punt 1.5 genoemde modaliteiten, met de

onder punt 2.1 genoemde uitgavengrenzen, eventueel ver-

meerderd met de onder punt 3.3 genoemde overbrengingen.

Ingeval de door Frankrijk gedane uitgaven lager zijn

dan 400 miljoen Franse franken, neemt Frankrijk de

verplichting op zich het teveel betaalde terug te

betalen, vermeerderd met rente over 11/12 jaar, volgens

het tarief geldend voor nationale kredieten op lange

termijn. Hierbij dient tevens rekening te worden gehou-

den met het prijsstijgingspercentage.
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Copie certifide conforme A l'original ddposd dans les archives de la Confd6ration suisse.

Berne, le 25 aoft 1997

Pour le

DES DEPARTEMENT FEDERAL DES

AFFAIRES ETRANGERES

(Gamma)

Chef de la Section

des traitds intemationaux
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

DECLARATION OF THE HEADS OF DELEGATION OF THE GOVERNMENTS PARTIES TO THE

AGREEMENT ON THE INTERNATIONAL COMMISSION FOR THE PROTECTION OF THE
RHINE AGAINST POLLUTION

The heads of delegation of the Governments parties to the Agreement on the Interna-
tional Commission for the Protection of the Rhine against Pollution (ICPR), signed at Bern
on 29 April 1963,

As well as to the Convention on the Protection of the Rhine against Pollution from
Chlorides, signed at Bonn on 3 December 1976, the exchanges of letters dated 29 April,
4 May and 14 May 1983, and the declaration of the heads of delegation dated II December
1986 (hereafter referred to as "the Convention"),

Met on 25 September 1991 at Brussels and, on instructions from their Governments,
made the following declaration:

1. The heads of delegation recall that at the ninth ministerial conference, held on
11 October 1988 in Bonn, the comprehensive French plan for the implementation of the
second phase, pursuant to paragraphs 3 and 4 of article 2 of the Convention, did not meet
with the agreement of all the Contracting Parties.

They also recall the outcome of the tenth ministerial conference, held on 30 November
1989 in Brussels, at which an alternative plan was put forward by the Netherlands Govern-
ment, with the support of the French Government.

They note that, at the plenary meeting of ICPR, held in Essen on 10 July 1990, agree-
ment was reached on the need to supplement the Convention if its objectives were to be
achieved.

They believe that the modified reduction in discharges in French territory described
below can be put into operation immediately on the basis of articles 2 and 7 in order to
implement the second phase of the Convention.

2. In periods when the chloride concentration in the Rhine at the German-Netherlands
border exceeds the guideline of 200 mg/l, the French Government shall implement, besides
the reduction of 20 kg/s of chloride ions realized since 5 January 1987 in accordance with
article 2, paragraph 2, of the Convention, a modified reduction in French territory in accord-
ance with the details and technical factors contained in annex I. The quantities of chlorides
resulting from the modified reduction shall be stored temporarily on land.

The French Government shall report to the other Contracting Parties each year on the
quantities of chlorides stored as a result of the modified reduction, and on the costs relating
thereto.

Three years after implementation of the modified reduction, the Contracting Parties
shall review the results achieved, within the framework of the ICPR and in the light of jointly
determined objectives.

3. This modified reduction shall be implemented progressively once the final interna-
tional financial contribution due under point 7 has been paid, and shall be fully operational
one year after that date. It shall be continued under the provisions of annex II of this decla-
ration until production in the Alsace Potassium Mines has been reduced, and until no later
than 31 December 1998.

4. The quantities of chlorides stored as a result of implementing the modified reduc-
tion in accordance with point 2 of this declaration may, once production in the Alsace
Potassium Mines reaches a lower level, and subject to conditions to be determined by the
Contracting Parties at a later date on the basis of a proposal by the ICPR, be discharged into
the Rhine in an ecologically sound manner and with due consideration for the various uses
of the water. In this period, the guideline of 200 mg/l of chloride ions at the German-Neth-
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erlands border shall continue to apply and the national average annual concentration shown
in the table in annex II of the Convention shall not be exceeded.

5. The maximum overall cost of these mesures, for the entire duration of the imple-
mentation of the plan, including preliminary studies and eventual removal from storage, shall
be 400 million French francs, spread over three periods in accordance with the provisions
of annex II, which forms an integral part of this declaration.

6. These measures shall be financed according to the key given in article 7 of the Con-
vention.

Payments shall be made in French francs into account No. 30001-00064-0000009-000 at
the Agence comptable centrale du Tr6sor frangais.

7. The first payment as specified in annex II shall be made within three months of the
signing of this declaration.

8. If the Additional Protocol to the Convention signed on this day is not ratified within
three years of the signing of this declaration, the Contracting Parties may withhold their
contributions towards the modified storage procedure, whereupon they shall be released
from future financial obligations, and France shall be permitted to end the modified storage
procedure.

9. The Contracting Parties agree that, apart from the measures already agreed upon in
French territory to achieve reductions, no further measures to reduce the chloride concen-
tration in the Rhine as a whole, as defined by the Convention, are either foreseeable or
justified on the basis of technical and economic criteria.

10. The heads of delegation, duly authorized to this effect, have signed this declaration
at Brussels on 25 September 1991.
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For the Government of the Federal Republic of Germany:

[DIETRICH RUCHAY] !

[HANS VON STEIN]

For the Government of the French Republic:

[CAZALA]

For the Government of the Grand Duchy of Luxembourg:

[HANSEN]

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

[J. R. HOOGLAND]

For the Government of the Swiss Confederation:

[H. U. SCHWEIZER]

Names of signatories appearing between brackets were not legible and have been supplied by the Government of

Switzerland.
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ANNEX I

TECHNICAL MODALITIES FOR THE SUPPLEMENTARY REDUCTION OF CHLORIDE
DISCHARGES FROM THE ALSACE POTASSIUM MINES (MDPA)

The modified reduction in French territory is to be achieved by the temporary storage
on land of residual salts from the Alsace Potassium Mines, until the reduction in production
scheduled for 1998, according to the following arrangements:

I. Storage on land is to commence once the chloride concentration exceeds the guide-
line of 200 mg/l for a non-stop 24-hour period at the German-Netherlands border (measured
at the international monitoring station at Lobith) if at the same time the discharge is
expected to fall for the following four days, according to the forecasting model described by
the International Commission for the Hydrology of the Rhine Basin (CHR report No. 1-7,
1988).

2. Storage is to be stopped once the chloride concentration falls to 200 mg/l or less for
a non-stop 24-hour period if at the same time the discharge is expected to rise for the fol-
lowing four days, according to the same forecasting model.

3. Each time it is started up, the storage process shall proceed until full capacity is
reached, by the end of five working days at the latest.

4. The quantity of salt to be stored depends on the production of solid, storable resid-
ual salt by the factories. The Alsace Potassium Mines shall endeavour to store the largest
possible quantity of the salt available during periods when the figure of 200 mg/l is exceeded
at the German-Netherlands border; this quantity will stand between 42 kg/s and 56 kg/s in
normal production circumstances, depending on the quantity of salts produced for use on
roads.

5. The Alsace Potassium Mines have one year, from the date on which all the Con-
tracting Parties make their financial contributions, to proceed with the temporary storage as
provided for in this protocol. Meanwhile, to limit their discharges, the MPDA shall use
equipment already in place for the first phase of temporary storage.
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ANNEX II

FINANCIAL ARRANGEMENTS

1. Spending limits

1.1 Maximum expenditure for the work to be carried out in France, including both the
costs of investment and the running costs for storage and eventual removal from storage,
shall be 400 million current French francs. This figure shall be a spending limit: once it has
been reached, France shall be released from its storage obligations.

1.2 The second phase of the programme shall be divided into three periods: 1991 up
to and including 1993; 1994 up to and including 1996; and 1997 to 1998. An annual advance
payment shall be made for each period by the Contracting Parties to enable France to cover
the costs for each period as detailed in the following paragraph.

1.3 The following limits on costs to be incurred by France for each period have been
fixed by the Contracting Parties:

- 155 million current French francs for the initial period

- 145 million current French francs for the second period

- 100 million current French francs for the third period.

1.4 In practice, the running costs will vary according to the coefficient of flow of the
Rhine.

1.5 Each year, France shall be released from its storage obligations once the expendi-
ture in that year has reached the spending limit as determined by point 2.1 and point 3.3. For
this purpose, the running costs for France shall be calculated at a rate of 61.5 French francs
(1988 French francs adjusted for inflation) per ton stored. For the first year, investment costs
shall be added on (40 million 1988 French francs adjusted for inflation).

1.6 If, as a result of exceptional climatic conditions, the spending limit as determined
by point 2 and point 3.3 is likely to be reached before the end of a particular year, leading to
a lengthy hold-up in storage operations that will last until the following year, France may,
after consultation within ICPR and while staying within the spending limits for that particu-
lar year, temporarily reduce the quantities to be stored or raise the guideline until, at the
latest, the beginning of the following year.

2. Procedure for financial calculations

2.1 Costs for each period, expressed in prices of the year in which they are incurred,
shall be met in accordance with the table below:

French francs
Year (millions) Subtotal Total

First period 1991 90
1992 38
1993 27 155

Second period 1994 73
1995 36
1996 36 145

Third period 1997 50
1998 50 100 400

2.2 The Contracting Parties shall pay their contribution to these costs by a lump-sum
annual advance payment.

2.3 The costs shall be apportioned among the Contracting Parties according to the key
given in article 7 of the Convention.
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3. Payment of costs

3.1 Work shall begin in 1991 only after all contributions for that year have been paid
in advance. Each Contracting Party shall pay its contribution for each subsequent year by
means of a lump-sum annual advance payment, to be paid by 31 January of the relevant year.
If no payment is made by that date, and once the available funds have been exhausted and
the other Contracting Parties so informed, France shall be released from its modified storage
obligations for the year concerned until all contributions have been paid in full.

3.2 At the end of each year, France shall present a report on the quantities stored, and
on the costs related thereto, calculated according to the conditions specified in point 1.5.

3.3 In the event that the actual storage costs calculated in this way are below the limit
initially set for the year concerned (point 2.1), the difference (plus 11/12 of the yearly interest
on this amount at the annual long-term interest rate on national loans) shall be carried over
to the following year, thereby raising the spending limit for the following year accordingly.

4. Auditing of contributions

4.1 For expenditure in French territory, payments are not payments in full discharge
and the accounts shall be audited by 31 December 1998 at the latest by comparing the actual
expenditure, calculated according to the conditions specified in point 1.5 above, with the
spending limit set out in point 2.1 above, increased by any amount carried over pursuant to
point 3.3 above. In the event that actual expenditure by France amounts to less than 400
million French francs, France undertakes to return the surplus received plus 11/12 of the
yearly interest on this amount at the annual long-term interest rate on national loans. In this
connection, the rate of price rises shall also be taken into account.
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Protocole additionnel A la Convention

relative A la protection du Rhin contre la pollution

par les chlorures, sign6e A Bonn le 3 decembre 1976,

conclu A Bruxelles le 25 septembre 1991

Procs-verbal de rectification des textes

authentiques allemand, frangais et n6erlandais

Je soussign6, Charles Rubin, Chef de la Section des traitds internationaux du Dpartement

f6ddral des affaires 'trangfres,

Attendu qu'il est apparu que les originaux du Protocole additionnel A la Convention relative

t la protection du Rhin contre la pollution par les chlorures, sign6e A Bonn le 3 ddcembre

1976, conclu k Bruxelles le 25 septembre 1991, et ddposds aupr6s du Gouvernement suisse,

contenaient des erreurs de forme;

Attendu que les propositions de rectification mentionn6es ci-apr6s, qui avaient dt6

communiqudes aux Gouvemements des Etats signataires par notification du D6partement

f6ddral des affaires 6trang~res en date du 8 janvier 1993, nont, dans le ddlai fix6 de trente

jours, fait lobjet d'aucune objection de la part des Etats intdressis;

Attendu qu'il y a, des lors, lieu de corriger les textes originaux allemand, frangais et

n6erlandais dudit protocole comme il suit:
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A. Texte allemand

Prambule. deuxi~me paramphe
Supprimer la virgule apris "vom 11. Dezember 1986"

Article 2. cinqui~me ligne
Remplacer "IKSR" par "Internationalen Kommission"

Article 2. neuvi~me ligne
Remplacer "Chloridionen" par "Chlorid-lonen"

Annexe lpremi~re phrase
Corriger "vorgesehenem Produktionsriuckgang" en "vorgesehenen Produktionsrickgang"

Annexe III. chiffre 3.1.2
Remplacer "Nederlandsche Bank N.V." par "Nederlandse Bank N.V."

B.I, xt,.frm n

Preambule. deuxi6me paragraphe
Supprimer la virgule apr~s "du 11 d6cembre 1986" et 'ajouter apr~s "(designde ci-apr~s par
"la Convention")"

Article 2. sixi~me ligne
Remplacer "CIPR" par "Commission Internationale"

Annexe III. chiffre 3.1.2
Remplacer "Nederlandsche Bank N.V." par "Nederlandse Bank N.V."

C. Texte nderlandais

Article*2. cinqui~me ligne
Remplacer "ICBR" par "Internationale Commissie"

Ai proctdi aux rectifications correspondantes dans les originaux allemand, franqais et

nderlandais dudit protocole.

En foi de quoi, j'ai signe le prdsent procds-verbal A Berne, le 15 fvrier 1993.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Record of corrections to the authentic German, French and Dutch texts

I, the undersigned, Charles Rubin, Head of the International Treaties Section of the
Federal Department of Foreign Affairs,

Considering that the original copies of the Additional Protocol to the Convention on the
Protection of the Rhine against Pollution from Chlorides, signed at Bonn on 3 December
1976, concluded at Brussels on 25 September 1991, and deposited with the Swiss Govern-
ment, contained errors of form;

Considering that the proposed corrections listed below, notified on 8 January 1993 by
the Federal Department of Foreign Affairs to the Governments of the States signatories,
gave rise to no objections from the States concerned within the 30-day time limit;

Considering that there is, consequently, a need to correct the original German, French
and Dutch texts of the above-mentioned Protocol as follows:

A. German text

Second preamular paragraph

Delete the comma after "vom 11. Dezember 1986"

Article 2, fifth line

Replace "IKSR" with "Internationalen Kommission"

Article 2, ninth line

Replace "Chloridionen" with "Chlorid-lonen"

Annex I, first sentence

Replace "vorgesehenem Produktionsrickgang" with "vorgesehenen Produktions-
riickgang"

Annex III, point 3.1.2

Replace "Nederlandsche Bank N.V." with "Nederlandse Bank N.V."

B. French text

Second preambular paragraph

Delete the comma after "du 11 ddcembre 1986" and insert a comma after "(d6signde
ci-apr~s par "la Convention")"

Article 2, sixth line

Replace "CIPR" with "Commission Internationale"

Annex III, point 3.1.2

Replace "Nederlandsche Bank N.V." with "Nederlandse Bank N.V."
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C. Dutch text

Article 2, fifth line

Replace "ICBR" with "Internationale Commissie"

Have made the corresponding corrections to the original German, French and Dutch
copies of the above-mentioned Protocol.

IN WITNESS WHEREOF, I have signed this record at Bern on 15 February 1993.

[Illegible - Illisible]
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No. 28551. CONVENTION ON JURIS-
DICTION AND THE ENFORCEMENT
OF JUDGMENTS ON CIVIL AND
COMMERCIAL MATTERS. CON-
CLUDED AT LUGANO ON 16 SEP-
TEMBER 19881

RATIFICATION

Instrument deposited with the Govern-
ment of Switzerland on:

30 August 1994

SPAIN

(With effect from 1 November 1994.)

Certified statement was registered by Swit-
zerland on 25 November 1994.

No 28551. CONVENTION CONCER-
NANT LA COMPtTENCE JUDICIAl-
RE ET L'EXtCUTION DES D1tCI-
SIONS EN MATItRE CIVILE ET
COMMERCIALE. CONCLUE A LU-
GANO LE 16 SEPTEMBRE 1988'

RATIFICATION

Instrument deposg aupr.s du Gouverne-
ment suisse le:

30 aofit 1994

ESPAGNE

(Avec effet au ler novembre 1994.)

La ddclaration certifige a t. enregistrde
par la Suisse le 25 novembre 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1659, No. 1-28551, I Nations Unies, Recueil des Trait s, vol. 1659,

and annex A in volumes 1696, 1723 and 1747. no 1-28551, et annexe A des volumes 1696, 1723 et 1747.
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No. 30619. CONVENTION IN BIOLOG-
ICAL DIVERSITY. CONCLUDED AT
RIO DE JANEIRO ON 5 JUNE 1992'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

22 November 1994

ARGENTINA

(With effect from 20 February 1995.)

With the following declaration:

No 30619. CONVENTION SUR LA DI-
VERSIT9 BIOLOGIQUE. CONCLUEA
RIO DE JANEIRO LE 5 JUIN 1992'

RATIFICATION

Instrument diposd le:

22 novembre 1994

ARGENTINE

(Avec effet au 20 f6vrier 1995.)

Avec la d6claration suivante :

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"El Gobierno Argentino considera que este Convenio significa un avance positivo al
establecer como parte de su objetivo la utilizaci6n sostenible de la diversidad biol6gica.
Asimismo, con respecto a las definiciones del art. 2 y otras disposiciones del Convenio,
manifiesta que los tdrminos "recurso gen6tico", "recurso biol6gico" y "material biol6gico"
no incluyen al genoma humano. En virtud de los compromisos contrafdos en el Convenio,
la Naci6n Argentina legislard sobre las condiciones de acceso a los recursos biol6gicos y la
titularidad de los eventuales derechos y beneficios que en ellos se originen. El Convenio es
totalmente consistente con los principios establecidos en el "Acuerdo sobre los aspectos de
los derechos de propiedad intelectual relacionados con el comercio, inclufdo el comercio de
mercancias falsificadas", contenido en el Acta Final de la Ronda Uruguay del GATT."

[TRANSLATION]

The Argentine Government considers that
this Convention represents a step forward in
that it establishes among its objectives the
sustainable use of biological diversity. Like-
wise, the definitions contained in article 2 and
other provisions of the Convention indicate
that the terms "genetic resources", "biologi-
cal resources" and "biological material" do
not include the human genome. In accord-
ance with the commitments entered into in
the Convention, the Argentine nation will
pass legislation on the conditions of access
to biological resources and the ownership of
future rights and benefits arising from them.
The Convention is fully consistent with the
principles established in the "Agreement on
trade-related aspects of intellectual property
rights", including trade in counterfeit goods,

I United Nations, Treaty Series, vol. 1760, No. 1-30619,
and annex A in volumes 1760,1761,1763,1764,1765,1768,
1771, 1772, 1774, 1775, 1776, 1777, 1785, 1787, 1788, 1792,
1819, 1820, 1821, 1824, 1828, 1829, 1830, 1832 and 1836.

[TRADUCTION]

De l'avis du Gouvernement argentin, la
Convention constitue une r6alisation positive
en ce qu'elle s'assigne notamment pour
objectif l'utilisation durable de la diversit6
biologique. De m~me, en ce qui concerne les
d6finitions donndes A l'article 2 et les autres
dispositions de la Convention, il estime que
les expressions << ressources g6n6tiques >>,
<< ressources biologiques >> et << matdriel g6-
n6tique >> n'englobent pas le g6nome humain.
Conform6ment aux engagements qu'il a
souscrits en vertu de la Convention, I'Etat
argentin r6glementera les conditions d'accZs
aux ressources biologiques et les titres de
propri6td des droits et b6n6fices qui en
rfsultent. La Convention est pleinement con-
forme aux principes 6nonc6s dans << i'Accord
sur les aspects des droits de propri6t6 intel-

I Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 1760,
no 1-30619, et annexe A des volumes 1760, 1761, 1763,
1764, 1765, 1768, 1771, 1772, 1774, 1775, 1776, 1777, 1785,
1787, 1788, 1792, 1819, 1820, 1821, 1824, 1828, 1829, 1830,
1832 et 1836.
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contained in the Final Act of the Uruguay
Round of GAT.

Registered ex officio on 22 November 1994.

RATIFICATION

Instrument deposited on:

25 November 1994

MYANMAR

(With effect from 23 February 1995.)

Registered ex officio on 25 November 1994.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1867, No. 1-31874.

lectuelle qui touchent au commerce con-
tenu dans l'Acte final des n6gociations com-
merciales multilat6rales du cycle d'Uruguay
du GATT'.

Enregistrg d'office le 22 novembre 1994.

RATIFICATION

Instrument ddposg le:

25 novembre 1994

MYANMAR

(Avec effet au 23 f6vrier 1995.)

Enregistrg d'office le 25 novembre 1994.

] Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1867,
n- 1-31874.
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No. 30822. UNITED NATIONS FRAME-
WORK CONVENTION ON CLIMATE
CHANGE. CONCLUDED AT NEW
YORK ON 9 MAY 1992'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

25 November 1994

MYANMAR

(With effect from 23 February 1995.)

Registered ex officio on 25 November 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1771, No. 1-30822,
and annex A in volumes 1772, 1773,1774,1775,1776, 1777,
1785, 1787, 1788, 1792, 1819, 1820, 1821, 1828, 1829, 1831
and 1836.

No 30822. CONVENTION-CADRE DES
NATIONS UNIES SUR LES CHANGE-
MENTS CLIMATIQUES. CONCLUE
NEW YORK LE 9 MAI 1992'

RATIFICATION

Instrument ddpose le:

25 novembre 1994

MYANMAR

(Avec effet au 23 f6vrier 1995.)

Enregistri d'office le 25 novembre 1994.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1771,
n- 1-30822, et annexe A des volumes 1772, 1773, 1774,
1775, 1776, 1777, 1785, 1787, 1788, 1792, 1819, 1820, 1821,
1828, 1829, 1831 et 1836.
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